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prospectus in the event of significant new factors, material mistakes or material inaccuracies 
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The estimate of the total expenses relating to an admission to trading of the Securities will be set out in 
the relevant Final Terms (PART II.). 
 
Clearing Systems 
 
The Securities will be accepted for clearance through either Clearstream Banking AG, Frankfurt am 
Main, Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn, Germany ("CBF"), Euroclear Bank SA/NV, 
1 Boulevard du Roi Albert II, 1210 Brussels, Belgium ("Euroclear") and/or Clearstream Banking 
S.A., Luxembourg, 42 Avenue JF Kennedy, 1855 Luxembourg, Grand Duchy of Luxembourg 
("CBL", and together with CBF and Euroclear, the "Clearing System"), as specified in the Final 
Terms.  
 
Representation of Securities 
 
Securities are subject to the provisions of United States Treasury Regulation § 1.163-5(c)(2)(i)(D) or 
substantially identical successor regulations ("TEFRA D"). Securities will always be represented 
initially by a temporary global note which will be exchanged for Securities represented by one or more 
permanent global note(s) not earlier than 40 days after completion of distribution of the Securities 
comprising the relevant tranche upon certification of non-U.S. beneficial ownership in the form 
available from time to time at the specified office of the Fiscal Agent. 
 
Permanent global notes will not be exchanged for Securities in definitive form. 
 
Payments 
 
Payments on global notes will be made to the relevant Clearing System or to its order for credit to the 
relevant accountholders of the relevant Clearing System. The Issuer will be discharged by payment to, 
or to the order of, the relevant Clearing System and each holder of Securities represented by a global 
note held through the relevant Clearing System must look solely to the relevant Clearing System for 
his share of any payments so made by the Issuer.  
 
Material interests, including conflicting ones, of natural and legal persons involved in the issue/offer 
 
Any material interests, including conflicting ones, of natural and legal persons involved in the issue and or 
offer of the Securities will be set out in the relevant Final Terms (PART II.). 
 
Information from third party 
 
The relevant Final Terms (PART II.) will specify that where information has been sourced from a 
third party, that such information has been accurately reproduced and that as far as the Issuer is aware 
and is able to ascertain from information published by that third party, no facts have been omitted 
which would render the reproduced information inaccurate or misleading. In addition, the Issuer will 
identify the source(s) of the information. 
 
Ratings of the Securities 
 
A rating of the Securities, if any, will be set out in the relevant Final Terms (PART II.).  
 
Use of Proceeds in case of Green Bonds 
 
The Final Terms relating to any specific Tranche of Securities may provide that it will be the Issuer's 
intention to apply the proceeds from an offer of those Securities specifically for Green Projects. 
Further information on the Green Projects as well as on the Issuer's green framework will be provided 
in the relevant Final Terms and/or on the website of the Issuer, as the case may be. 
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B. Description of the Securities 
 
General 
 
The following description is an abstract presentation of the following possible structures of the 
Securities to be issued under the terms of this Base Prospectus and does not refer to a specific issue of 
Securities which will be issued under the terms of this Base Prospectus. 
 
Potential investors should note that information relating to a specific issue of Securities that is not yet 
known at the date of this Base Prospectus, including, but not limited to, the issue price, the date of the 
issue, the level of the interest rate (if the Securities bear interest), the type of interest payable (if the 
Securities bear interest), the maturity date and other details significantly affecting the economic 
assessment of the Securities is not contained in this section of this Base Prospectus but in the relevant 
Final Terms. Consequently, the following description does not contain all information relating to the 
Securities. Any investment decision by an investor should therefore be made only on the basis of full 
information on the Issuer and on the Securities to be offered which is set out in this Base Prospectus 
and the relevant Final Terms for such Securities when read together with this Base Prospectus and any 
supplement hereto.  
 
Issue price of the Securities 
 
The Securities will be offered on the basis of an issue price as determined by the Issuer and as set out 
in the relevant Final Terms. The relevant issue price will be determined on the basis of various factors, 
including but not limited to, the rating of the Securities and the Issuer, if any, the term of the 
Securities, the interest rate applicable to the Securities and current market conditions, such as current 
market interest rates. 
 
Issue date of the Securities 
 
The issue date of each Tranche of Securities will be determined by the Issuer and the relevant 
Dealer(s) and specified in the relevant Final Terms. 
 
Yield of Fixed Rate Securities 
 
The yield with regard to Fixed Rate Securities will be set out in the relevant Final Terms (PART II.). 
 
Interest on the Securities 
 
The Programme provides for the issue of Securities with a fixed rate of interest (Fixed Rate 
Securities), Securities with a floating rate of interest (Floating Rate Securities) and Securities with no 
periodic payment of interest (Zero Coupon Securities). 
 
Securities with a fixed rate of interest (Fixed Rate Securities) 
In the case of Securities with a fixed rate of interest (the "Fixed Rate Securities"), the rate of interest 
on the basis of which periodic interest payments are calculated will be specified before the issue date 
of the Securities.  
 
Securities with a floating rate of interest (Floating Rate Securities) 
In the case of Securities with a floating rate of interest (the "Floating Rate Securities"), the interest 
rate on the basis of which the amount of interest payable to the Holders is calculated is not specified at 
the issue date of the Securities. Instead, the rate at which interest accrues changes over time and only 
the relevant variable on which the rate of interest on the Securities is based (the "Reference Rate") is 
specified at the issue date of the Securities. The Reference Rate may be either the Euro Interbank 
Offered Rate ("EURIBOR®") or the London Interbank Offered Rate ("LIBOR®").  
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Floating Rate Securities are linked to a Reference Rate and may be structured in accordance with the 
following options: (i) the relevant Reference Rate represents the rate of interest applicable to the 
Securities on a one to one basis or (ii) a fixed rate of interest (margin) is added (premium) to the 
relevant Reference Rate depending on the credit rating of the Issuer, the maturity of the Securities and 
the interest rates currently applying on the capital market for raising debt capital, i.e. the relevant 
Reference Rate and the premium together produce the rate of interest applicable to the Securities or 
(iii) a fixed rate of interest (margin) is deducted (discount) from the relevant Reference Rate 
depending on the maturity of the Securities and the interest rates currently applying on the capital 
market for raising debt capital, i.e. the relevant Reference Rate after deducting the discount produces 
the rate of interest applicable to the Securities or (iv) the rate of interest based on the relevant 
Reference Rate is limited to a lower minimum interest rate determined in advance (minimum interest), 
i.e. even if the relevant Reference Rate were to be lower than the minimum interest rate, the minimum 
interest rate would be applicable to the Securities for the relevant interest period.  
 
Securities with no periodic payment of interest (Zero Coupon Securities) 
In the case of Securities with no periodic payment of interest (the "Zero Coupon Securities"), the 
interest accrued takes the exclusive form of the redemption of the Zero Coupon Securities at maturity 
at a higher amount than the issue price. The Holder of Zero Coupon Securities therefore receives 
"interest" as a one-time payment at maturity in the form of a redemption amount that is higher than the 
issue price. No periodic interest payments are made during the term of the Zero Coupon Securities. 
 
Due dates for interest payments and calculation of the amount of interest (except for Zero Coupon 
Securities) 
 
Interest payments may be made monthly, quarterly, semi-annually or annually. The amount of interest 
payable in respect of the Securities is calculated by applying the relevant interest rate for the interest 
period concerned and the day count fraction to the par value of the Securities. 
 
Redemption of the Securities at maturity 
 
Securities issued under the terms of this Base Prospectus have a maturity which is determined at the 
issue date. Prior to the issue date of the Securities, the Issuer determines the maturity date on which it 
is obliged to redeem the Securities and the amount at which it is obliged to redeem them. 
 
Early redemption of the Securities 
 
The Pfandbriefe do not provide for any call and/or put rights.  
 
The Notes may be redeemed early at the option of a Holder upon the occurrence of an event of default. 
 
Notes can further be redeemed early at the option of the Issuer upon the occurrence of a tax event. 
 
Repurchase 
 
Notwithstanding the provisions governing the redemption of the Securities, the Issuer is entitled to 
purchase all or some of the Securities at any time and at any price in the market or otherwise and to 
hold, cancel or resell them at its discretion.  
 
Minimum denomination of the Securities 
 
Securities issued under this Base Prospectus will be issued with a minimum specified denomination of 
Euro 100,000 or its equivalent in other currencies. 
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Holders of Fixed Rate Securities are particularly exposed to the risk that the price of such Securities 
falls as a result of changes in the market interest rate levels. While the nominal interest rate of a Fixed 
Rate Security as specified in the applicable Final Terms is fixed during the life of such Securities, the 
current interest rate on the capital market typically changes on a daily basis. As the market interest rate 
changes, the price of Fixed Rate Securities also changes, but in the opposite direction. If the market 
interest rate increases, the price of Fixed Rate Securities typically falls, until the yield of such 
Securities is approximately equal to the market interest rate of comparable issues. If the market 
interest rate falls, the price of Fixed Rate Securities typically increases, until the yield of such 
Securities is approximately equal to the market interest rate of comparable issues. If Holders of Fixed 
Rate Securities hold such Securities until maturity, changes in the market interest rate are without 
relevance to such Holders as the Securities will be redeemed at a specified redemption amount, usually 
the principal amount of such Securities. 
 
Holders of Floating Rate Securities are particularly exposed to the risk of fluctuating interest rate 
levels and uncertain interest income. Fluctuating interest rate levels make it impossible to determine 
the profitability of Floating Rate Securities in advance. Neither the current nor the historical value of 
the relevant floating rate should be taken as an indication of the future development of such floating 
rate during the term of any Securities. 
 
Holders of Zero Coupon Securities are exposed to the risk that the price of the Securities falls as a 
result of changes in the market interest rate. Prices of Zero Coupon Securities are more volatile than 
prices of Fixed Rate Securities and are likely to respond to a greater degree to market interest rate 
changes than interest bearing Securities with a similar maturity. 
 
Liquidity Risk 
 
Application has been made (i) to the Official List of the Luxembourg Stock Exchange for the 
Securities to be issued under the Programme to be admitted to trading on the regulated market of the 
Luxembourg Stock Exchange (Bourse de Luxembourg) and (ii) for the Securities to be issued under 
the Programme to be admitted to trading on the regulated market (regulierter Markt) of the Frankfurt 
Stock Exchange. In addition, the Programme provides that Securities may be listed on other or further 
stock exchanges or may not be listed at all. Regardless of whether the Securities are listed or not, there 
can be no assurance regarding the future development of a market for the Securities or the ability of 
Holders to sell their Securities or the price at which Holders may be able to sell their Securities. If 
such a market were to develop, the Securities could trade at prices that may be higher or lower than the 
initial offering price depending on many factors, including prevailing interest rates, the Issuer's 
operating results, the market for similar securities and other factors, including general economic 
conditions, performance and prospects, as well as recommendations of securities analysts. The 
liquidity of, and the trading market for, the Securities may also be adversely affected by declines in the 
market for debt securities generally. Such a decline may affect any liquidity and trading of the 
Securities independent of the Issuer's financial performance and prospects. If Securities are not listed 
on any exchange, pricing information for such Securities may, however, be more difficult to obtain 
which may affect the liquidity of the Securities adversely. In an illiquid market, an investor might not 
be able to sell his Securities at any time at fair market prices. 
 
B.II.2. Risks related to specific Terms and Conditions of the Securities 
 
Risk of Early Redemption 
 
The applicable Final Terms will indicate if the Issuer has the right to call the Notes prior to maturity 
(optional call right). In case the Issuer would be obliged to increase the amounts payable in respect of 
any Notes due to any withholding or deduction for or on account of any present or future taxes, duties, 
assessments or governmental charges of whatever nature imposed, levied, collected, withheld or 
assessed by or on behalf of Germany, or any political subdivision or taxing authority thereto or therein 
affecting taxation or the obligation to pay duties of any kind, or any change in, or amendment to, an 
official interpretation or application of such laws or regulations, which amendment or change is 
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recommendation by the Issuer or any other person to buy, sell or hold any such Securities. Any such 
opinion or certification is only current as of the date that opinion was initially issued. Prospective 
investors must determine for themselves the relevance of any such opinion or certification and/or the 
information contained therein and/or the provider of such opinion or certification for the purpose of 
any investment in such Securities. Currently, the providers of such opinions and certifications are not 
subject to any specific regulatory or other regime or oversight. 
 
In the event that any such Securities are listed or admitted to trading on any dedicated "green" 
"environmental", "sustainable" or "social" or other equivalently-labelled segment of any stock 
exchange or securities market (whether or not regulated), no representation or assurance is given by 
the Issuer or any other person that such listing or admission satisfies, whether in whole or in part, any 
present or future investor expectations or requirements as regards any investment criteria or guidelines 
with which such investor or its investments are required to comply, whether by any present or future 
applicable law or regulations or by its own by-laws or other governing rules or investment portfolio 
mandates, in particular with regard to any direct or indirect environmental, sustainability or social 
impact of any projects or uses, the subject of or related to, any ESG Projects. Furthermore, it should be 
noted that the criteria for any such listings or admission to trading may vary from one stock exchange 
or securities market to another. Nor is any representation or assurance given or made by the Issuer or 
any other person that any such listing or admission to trading will be obtained in respect of any such 
Securities or, if obtained, that any such listing or admission to trading will be maintained during the 
life of the Securities. 
 
While it is the intention of the Issuer to apply the proceeds of any Securities so specified for ESG 
Projects in, or substantially in, the manner described in the relevant Final Terms, there can be no 
assurance that the relevant project(s) or use(s) the subject of, or related to, any ESG Projects will be 
capable of being implemented in or substantially in such manner and/or accordance with any timing 
schedule and that accordingly such proceeds will be totally or partially disbursed for such ESG 
Projects. Nor can there be any assurance that such ESG Projects will be completed within any 
specified period or at all or with the results or outcome (whether or not related to the environment) as 
originally expected or anticipated by the Issuer. Any such event or failure by the Issuer will not 
constitute an Event of Default under the Securities. Also any failure by the Issuer to provide any 
reporting or obtain any opinion will not constitute an Event of Default under the Securities. 
 
Any such event or failure to apply the proceeds of any issue of Securities for any ESG Projects as 
aforesaid and/or withdrawal of any such opinion or certification or any such opinion or certification 
attesting that the Issuer is not complying in whole or in part with any matters for which such opinion 
or certification is opining or certifying on and/or any such Securities no longer being listed or admitted 
to trading on any stock exchange or securities market as aforesaid may have a material adverse effect 
on the value of such Securities and also potentially the value of any other Securities which are 
intended to finance ESG Projects and/or result in adverse consequences for certain investors with 
portfolio mandates to invest in securities to be used for a particular purpose. 
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Part C 
Responsibility Statement 

 
RESPONSIBILITY STATEMENT 

 
ING-DiBa AG (the "Issuer") with its registered address at Theodor-Heuss-Allee 2, 60486 Frankfurt 
am Main, Germany, accept responsibility for the information given in this Prospectus and for the 
information which will be contained in the Final Terms. 

The Issuer hereby declares that, to the best of its knowledge, the information contained in this Base 
Prospectus for which it is responsible is in accordance with the facts and that this Base Prospectus 
makes no omission likely to affect its import. 

By approving this Base Prospectus, the CSSF assumes no responsibility as to the economic and 
financial soundness of the transaction and the quality or solvency of the Issuer pursuant to 
Article 6 (4) of the Luxembourg Law. The CSSF only approves this Base Prospectus as meeting the 
standards of completeness, comprehensibility and consistency imposed by the Prospectus Regulation. 
Such approval should not be considered as an endorsement of the Issuer or of the quality of the 
Securities that are the subject of this Base Prospectus. Investors should make their own assessment as 
to the suitability of investing in the Securities. 

No other person mentioned in this Base Prospectus, other than the Issuer, is responsible for the 
information given in this Base Prospectus, and any supplement hereto. 
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Part D 
Important Notice 

 
IMPORTANT NOTICE 

 
No person is authorised to give any information or to make any representation regarding the Issuer or 
the Securities not contained in or not consistent with this Base Prospectus or any other document 
entered into in relation to the Programme or any information supplied by the Issuer or such other 
information as is in the public domain and, if given or made, such information or representation must 
not be relied upon as having been authorised by or on behalf of the Issuer, the Arranger or by any of 
the Dealers. 
 
This Base Prospectus should be read and construed with any supplement hereto and with any other 
documents incorporated by reference and, in relation to any Series of Securities, should be read and 
construed together with the relevant Final Terms. 
 
Neither the delivery of this Base Prospectus or any Final Terms nor the offering, sale or delivery of 
any Security shall, in any circumstances, create any implication (i) that the information contained in 
this Base Prospectus is true subsequent to the date hereof or the date upon which this Base Prospectus 
has been most recently supplemented or (ii) that there has been no adverse change in the financial 
situation of the Issuer since the date hereof or, as the case may be, the date upon which this Base 
Prospectus has been most recently supplemented or (iii) that the financial information for the financial 
year ended 31 December 2019 or any other information supplied in connection with the Programme is 
correct at any time subsequent to the date on which it is supplied or, if different, the date indicated in 
the document containing the same. Should however a material change occur in relation to the 
information contained in, or incorporated into, this Base Prospectus or an adverse change occur in the 
financial situation of the Issuer since the date hereof or, as the case may be, the date upon which this 
Base Prospectus has been most recently supplemented, the Issuer will promptly procure that this Base 
Prospectus will be supplemented pursuant to Article 23 of the Prospectus Regulation. 
 
Neither the Arranger nor any of the Dealers make any representation or warranty, express or implied, 
as to the accuracy or completeness of the information in this Base Prospectus. Each person receiving 
this Base Prospectus acknowledges that such person has not relied on the Arranger, the Dealers or any 
person affiliated with the Arranger or the Dealers in connection with its investigation of the accuracy 
of such information or its investment decision. Each person contemplating making an investment in 
the Securities must make its own assessment of the creditworthiness of the Issuer and its own 
determination of the suitability of any such investment, with particular reference to its own investment 
objectives and experience, and any other factors which may be relevant to it in connection with such 
investment. 
 
This Base Prospectus does not constitute an offer of or an invitation by or on behalf of the Issuer or the 
Dealers to subscribe or purchase any of the Securities. The distribution of this Base Prospectus and of 
any Final Terms and the offering of the Securities in certain jurisdictions may be restricted by law. 
Neither the Issuer, nor the Arranger nor any of the Dealers represent that this document may be 
lawfully distributed, or that the Securities may be lawfully offered, in compliance with any applicable 
registration or other requirements in any such jurisdiction or pursuant to an exemption available 
thereunder or assumes any responsibility for facilitating any such distribution or offering. 
Accordingly, the Securities may not be offered or sold, directly or indirectly, and neither this 
document nor any advertisement or other offering material may be distributed or published in any 
jurisdiction, except under circumstances that will result in compliance with any applicable laws and 
regulations. Persons into whose possession this Base Prospectus or any Final Terms comes are 
required by the Issuer, the Arranger and the Dealers to inform themselves about and to observe any 
such restrictions. For a description of certain restrictions on offers, sales and deliveries of Securities 
and on the distribution of this Base Prospectus or any Final Terms and other offering material relating 
to the Securities, see "Subscription and Sale". In particular, the Securities have not been and will 
not be registered under the United States Securities Act of 1933 (as amended) and may include 
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market assessment in respect of the Securities (by either adopting or refining the target market 
assessment) and determining appropriate distribution channels. 
 
A determination will be made in relation to each issue about whether, for the purpose of the MiFID 
Product Governance rules under EU Delegated Directive 2017/593 (the "MiFID Product 
Governance Rules"), any Dealer subscribing for any Securities is a manufacturer in respect of such 
Securities, but otherwise neither the Arranger nor the Dealers nor any of their respective affiliates will 
be a manufacturer for the purpose of the MiFID Product Governance Rules. 
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Part E 
Terms and Conditions of the Securities 

and Related Information 
 

TERMS AND CONDITIONS OF THE SECURITIES 
AND 

RELATED INFORMATION 
 

The information contained in this part "Terms and Conditions of the Securities and Related 
Information" includes the following parts relating to the terms and conditions of the Securities: 
 
E.I. Terms and Conditions of the Securities  
 
E.II. Form of Final Terms (Muster Endgültige Bedingungen) 
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Part E.I.  
Terms and Conditions of the Securities 

 
Instructions for the use of the Terms and Conditions of the Securities 

Handlungsanweisungen für die Verwendung der Emissionsbedingungen der Wertpapiere 
 
 

GERMAN LANGUAGE VERSION  ENGLISH LANGUAGE VERSION 
(DEUTSCHE FASSUNG)   

   

Die Emissionsbedingungen der Wertpapiere 
(die "Emissionsbedingungen der Wertpapiere") 
sind in den folgenden 9 Optionen dargestellt: 

 The terms and conditions of the Securities (the "Terms 
and Conditions of the Securities") are set forth in the 
following 9 options: 

Option I findet auf Pfandbriefe mit fester 
Verzinsung (Festverzinsliche Pfandbriefe) 
Anwendung. 

 Option I applies to Pfandbriefe with a fixed rate of 
interest (Fixed Rate Pfandbriefe). 

   

Option II findet auf Pfandbriefe mit variabler 
Verzinsung (Variabel Verzinsliche Pfandbriefe) 
Anwendung. 

 Option II applies to Pfandbriefe with a floating rate of 
interest (Floating Rate Pfandbriefe). 

   

Option III findet auf Pfandbriefe ohne periodische 
Zinszahlungen (Nullkupon-Pfandbriefe) Anwendung. 

 Option III applies to Pfandbriefe without periodic interest 
payments (Zero Coupon Pfandbriefe). 

   

Option IV findet auf Schuldverschreibungen mit 
fester Verzinsung (Festverzinsliche 
Schuldverschreibungen) Anwendung. 

 Option IV applies to Notes with a fixed rate of interest 
(Fixed Rate Notes). 

   

Option V findet auf Schuldverschreibungen mit 
variabler Verzinsung (Variabel Verzinsliche 
Schuldverschreibungen) Anwendung. 

 Option V applies to Notes with a floating rate of interest 
(Floating Rate Notes). 

   

Option VI findet auf Schuldverschreibungen ohne 
periodische Zinszahlungen (Nullkupon- 
Schuldverschreibungen) Anwendung. 

 Option VI applies to Notes without periodic interest 
payments (Zero Coupon Notes). 

   

Option VII findet im Fall einer Aufstockung der 
EUR 500.000.000 0,25 % Hypothekenpfandbriefe 
fällig 16. November 2026 (ISIN: DE000A1KRJQ6) 
Anwendung. 
 

 Option VII applies in case of an increase of the 
EUR 500,000,000 0.25 per cent. Mortgage-Pfandbriefe 
due 16 November 2026 (ISIN: DE000A1KRJQ6). 

Option VIII findet im Fall einer Aufstockung der 
EUR 1.000.000.000 0,250 % Hypothekenpfandbriefe 
fällig 9. Oktober 2023 (ISIN: DE000A1KRJR4) 
Anwendung. 
 

 Option VIII applies in case of an increase of the 
EUR 1,000,000,000 0.250 per cent. Mortgage-Pfandbriefe 
due 9 October 2023 (ISIN: DE000A1KRJR4). 

Option IX findet im Fall einer Aufstockung der EUR       
500.000.000 1,25 % Hypothekenpfandbriefe fällig 
9. Oktober 2033 (ISIN: DE000A1KRJS2) Anwen-
dung. 
 

 Option IX applies in case of an increase of the 
EUR 500,000,000 1.25 per cent. Mortgage-Pfandbriefe 
due 9 October 2033 (ISIN: DE000A1KRJS2). 

Der jeweilige Satz von Emissionsbedingungen der 
Wertpapiere enthält für die betreffende Option an 
einigen Stellen Platzhalter bzw. gegebenenfalls 
mehrere grundsätzlich mögliche Regelungsvarianten 
(ausgenommen der Optionen VII, VIII und IX, die 
ausschließlich Platzhalter enthalten). Diese sind mit 
eckigen Klammern und Hinweisen entsprechend 
gekennzeichnet. 

 Each set of Terms and Conditions of the Securities 
contains, for the relevant Option, in certain places 
placeholders or potentially a variety of possible further 
variables for a provision (except for Options VII, VIII and 
IX, which contains placeholders only). These are marked 
with square brackets and corresponding comments. 
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Die Emissionsbedingungen der Wertpapiere gelten 
für eine Serie von Wertpapieren, wie in den 
jeweiligen Endgültigen Bedingungen 
(die "Endgültigen Bedingungen") entweder in der 
Form des "Typ A" oder in der Form des "Typ B" 
dokumentiert: 

 The Terms and Conditions of the Securities apply to a 
Series of Securities, as documented by the relevant Final 
Terms (the "Final Terms") either in the form of "Type A" 
or in the form of "Type B": 

   
Findet Typ A auf eine Serie von Wertpapieren 
Anwendung, werden die Emissionsbedingungen, die 
auf die jeweilige Serie von Wertpapieren anwendbar 
sind (die "Typ A Emissionsbedingungen"), wie 
folgt bestimmt: 

 If Type A applies to a Series of Securities, the terms and 
conditions applicable to the relevant Series of Securities 
(the "Type A Terms and Conditions") will be determined 
as follows: 

   
Die Endgültigen Bedingungen werden (i) bestimmen, 
welche der Optionen I bis IX der 
Emissionsbedingungen auf die jeweilige Serie der 
Wertpapiere anwendbar ist, indem diese Option in 
Teil I der Endgültigen Bedingungen eingefügt wird 
und (ii) die jeweils eingefügte Option spezifizieren 
und vervollständigen. 

 The Final Terms will (i) determine which of the Options I 
through IX of the Terms and Conditions shall apply to the 
relevant Series of Securities, by inserting such Option in 
the Final Terms Part I and will (ii) specify and complete 
such Option so inserted, respectively. 

   
Findet Typ B auf eine Serie von Wertpapieren 
Anwendung, werden die Emissionsbedingungen, die 
auf die jeweilige Serie von Wertpapieren anwendbar 
sind (die "Typ B Emissionsbedingungen"), wie 
folgt bestimmt: 

 If Type B applies to a Series of Securities, the terms and 
conditions applicable to the relevant Series of Securities 
(the "Type B Terms and Conditions") will be determined 
as follows: 

   
Die Endgültigen Bedingungen werden (i) bestimmen, 
welche der Optionen I bis IX der Emissions-
bedingungen der Wertpapiere auf die jeweilige Serie 
der Wertpapiere anwendbar ist und (ii) die für diese 
Serie der Wertpapiere anwendbaren Varianten 
spezifizieren und vervollständigen, indem die die 
jeweilige Option betreffenden Tabellen, die in TEIL I 
der Endgültigen Bedingungen enthalten sind, 
vervollständigt werden. 

 The Final Terms will (i) determine which of the Options I 
through IX of the Terms and Conditions of the Securities 
shall apply to the relevant Series of Securities, and will (ii) 
specify and complete the variables that shall be applicable 
to such Series of Securities by completing the relevant 
tables pertaining to the chosen Option contained in PART 
I of the Final Terms. 

   
Der deutsche Text der Emissionsbedingungen ist 
rechtsverbindlich. Die unverbindliche englische 
Übersetzung dient lediglich zu Lesezwecken. 

 The German text of the Terms and Conditions shall be 
legally binding. The non-binding English translation will 
be prepared for convenience only. 

   
Findet Typ A Anwendung, werden die so 
vervollständigten und spezifizierten Bestimmungen 
der jeweiligen Option der betreffenden vorläufigen 
und/oder Dauer-Global-Inhaber-Schuldverschreibung 
(die "Globalurkunde") beigeheftet. 

 Where Type A applies, the so specified and completed 
provisions of the relevant Option will be attached to the 
respective temporary and/or permanent global bearer note 
(the "Global Note"). 

   
Findet Typ B Anwendung, werden (i) die die 
jeweilige Option betreffenden Tabellen, die in TEIL I 
der Endgültigen Bedingungen enthalten sind, und  
(ii) die jeweilige Option I bis IX der 
Emissionsbedingungen der jeweiligen Globalurkunde 
beigeheftet. 

 Where Type B applies, both (i) the completed tables 
pertaining to the relevant Option in PART I of the Final 
Terms, and (ii) the relevant Option I through IX of the 
Terms and Conditions will be attached to the respective 
Global Note. 
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Bescheinigungen erfolgen, wonach der oder die 
wirtschaftlichen Eigentümer der durch die 
Vorläufige Globalurkunde verbrieften Pfandbriefe 
keine U.S.-Personen sind (ausgenommen 
bestimmte Finanzinstitute oder bestimmte 
Personen, die Pfandbriefe über solche 
Finanzinstitute halten). Zinszahlungen auf durch 
eine Vorläufige Globalurkunde verbriefte 
Pfandbriefe erfolgen erst nach Vorlage solcher 
Bescheinigungen. Eine gesonderte Bescheinigung 
ist hinsichtlich einer jeden solchen Zinszahlung 
erforderlich. Jede Bescheinigung, die am oder 
nach dem 40. Tag nach dem Tag der Ausgabe der 
Vorläufigen Globalurkunde eingeht, wird als ein 
Ersuchen behandelt werden, diese Vorläufige 
Globalurkunde gemäß Absatz (b) dieses § 1 (3) 
auszutauschen. Wertpapiere, die im Austausch für 
die Vorläufige Globalurkunde geliefert werden, 
sind nur außerhalb der Vereinigten Staaten (wie in 
§ 4 (3) definiert) zu liefern. 

owners of the Pfandbriefe represented by the 
Temporary Global Note are not U.S. persons (other 
than certain financial institutions or certain persons 
holding Pfandbriefe through such financial 
institutions). Payment of interest on Pfandbriefe 
represented by a Temporary Global Note will be made 
only after delivery of such certifications. A separate 
certification shall be required in respect of each such 
payment of interest. Any such certification received on 
or after the 40th day after the date of issue of the 
Temporary Global Note will be treated as a request to 
exchange such Temporary Global Note pursuant to 
subparagraph (b) of this § 1 (3). Any securities 
delivered in exchange for the Temporary Global Note 
shall be delivered only outside of the United States (as 
defined in § 4 (3)). 

   
(4) Clearing System. Jede Vorläufige 
Globalurkunde (falls diese nicht ausgetauscht 
wird) und/oder jede Dauerglobalurkunde wird 
solange von einem oder im Namen eines Clearing 
Systems verwahrt, bis sämtliche Verbind-
lichkeiten der Emittentin aus den Pfandbriefen 
erfüllt sind. "Clearing System" bedeutet [Bei 
mehr als einem Clearing System: jeweils] 
Folgendes: [Clearstream Banking AG, Frankfurt 
am Main, Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn 
("CBF")] [Clearstream Banking S.A., 
Luxemburg, 42 Avenue JF Kennedy, 1855 
Luxemburg ("CBL") und Euroclear Bank SA/NV, 
1 Boulevard du Roi Albert II, 1210 Brüssel 
("Euroclear")] [(CBL und Euroclear jeweils ein 
"ICSD" und zusammen die "ICSDs")] oder jeder 
Funktionsnachfolger [Bei mehr als einem 
Clearing System: der Clearing Systeme][Bei 
einem Clearing System: des Clearing Systems]. 

 (4) Clearing System. Each Temporary Global Note (if 
it will not be exchanged) and/or Permanent Global 
Note will be kept in custody by or on behalf of a 
Clearing System until all obligations of the Issuer 
under the Pfandbriefe have been satisfied. "Clearing 
System" means [In the event of more than one 
Clearing System, insert: each of] the following: 
[Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main, 
Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn ("CBF")] 
[Clearstream Banking S.A., Luxembourg, 42 Avenue 
JF Kennedy, 1855 Luxembourg ("CBL") and 
Euroclear Bank SA/NV, 1 Boulevard du Roi Albert II, 
1210 Brussels ("Euroclear")] [(CBL and Euroclear 
each an "ICSD" and together the "ICSDs")] or any 
successor in respect of the functions performed by [If 
more than one Clearing System insert: each of the 
Clearing Systems] [If one Clearing System insert: 
the Clearing System]. 

   
(5) Gläubiger von Pfandbriefen. "Gläubiger" 
bezeichnet jeden Inhaber eines 
Miteigentumsanteils oder anderen Rechts an den 
Pfandbriefen. 

 (5) Holder of Pfandbriefe. "Holder" means any holder 
of a proportionate co-ownership or other beneficial 
interest or right in the Pfandbriefe. 
 

   
§ 2  

STATUS 
 § 2 

STATUS 
   

Die Pfandbriefe begründen nicht nachrangige 
Verbindlichkeiten der Emittentin, die unter-
einander gleichrangig sind. Die Pfandbriefe sind 
nach Maßgabe des deutschen Pfandbriefgesetzes 
gedeckt und stehen mindestens im gleichen Rang 
mit allen anderen Verpflichtungen der Emittentin 
aus Hypothekenpfandbriefen. 

 The obligations under the Pfandbriefe constitute 
unsubordinated obligations of the Issuer ranking pari 
passu among themselves. The Pfandbriefe are covered 
in accordance with the German Pfandbrief Act 
(Pfandbriefgesetz) and rank at least pari passu with all 
other unsecured and unsubordinated present and future 
obligations of the Issuer under Mortgage Pfandbriefe 
(Hypothekenpfandbriefe). 
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§ 3 
ZINSEN 

 § 3 
INTEREST 

   
(1) Zinssatz und Zinszahlungstage. Die 
Pfandbriefe werden bezogen auf ihre Festgelegte 
Stückelung verzinst, und zwar vom 
[Verzinsungsbeginn] (der "Verzinsungsbeginn") 
(einschließlich) bis zum Fälligkeitstag (wie in § 5 
(1) definiert) (ausschließlich) mit jährlich 
[Zinssatz] %. 

 (1) Rate of Interest and Interest Payment Dates. The 
Pfandbriefe shall bear interest on their Specified 
Denomination at the rate of [Rate of Interest] per 
cent. per annum from (and including) [Interest 
Commencement Date] (the "Interest 
Commencement Date") to (but excluding) the 
Maturity Date (as defined in § 5 (1)).  

   
Die Zinsen sind nachträglich am [Festzins-
termin(e)] eines jeden Jahres, vorbehaltlich einer 
Verschiebung gemäß § 4 (5), zahlbar (jeweils ein 
"Zinszahlungstag"). Die erste Zinszahlung 
erfolgt am [erster Zinszahlungstag]) 
vorbehaltlich einer Verschiebung gemäß § 4 (5)  

 Interest shall be payable in arrear on [Fixed Interest 
Date or Dates] in each year (each such date, an 
"Interest Payment Date"), subject to postponement in 
accordance with § 4 (5). The first payment of interest 
shall, subject to postponement in accordance with 
§ 4 (5), be made on [First Interest Payment Date]  

   
[Sofern der erste Zinszahlungstag nicht der 
erste Jahrestag des Verzinsungsbeginns ist 
einfügen: und beläuft sich auf [anfänglicher 
Bruchteilszinsbetrag pro Festgelegte 
Stückelung] je Pfandbrief in einer Festgelegten 
Stückelung von [Festgelegte Stückelung]].  

 [If the First Interest Payment Date is not the first 
anniversary of the Interest Commencement Date, 
insert: and will amount to [Initial Broken Amount 
per Specified Denomination] per Pfandbrief in a 
Specified Denomination of [Specified 
Denomination]].  

   
[Sofern der Fälligkeitstag kein Festzinstermin 
ist einfügen: Die Zinsen für den Zeitraum vom 
[letzter dem Fälligkeitstag vorausgehenden 
Festzinstermin] (einschließlich) bis zum 
Fälligkeitstag (ausschließlich) belaufen sich auf 
[abschließender Bruchteilzinsbetrag pro 
Festgelegte Stückelung].]  

 [If the Maturity Date is not a Fixed Interest Date, 
insert: Interest in respect of the period from [last 
Fixed Interest Date preceding the Maturity Date] 
(inclusive) to the Maturity Date (exclusive) will 
amount to [Final Broken Amount per Specified 
Denomination].]  

   
Die Anzahl der Zinszahlungstage im Kalenderjahr 
(jeweils ein "Feststellungstermin") beträgt 
[Anzahl der regulären Zinszahlungstage im 
Kalenderjahr]. 

 The number of Interest Payment Dates per calendar 
year (each a "Determination Date") is [number of 
regular Interest Payment Dates per calendar year]. 

   
(2) Zinslauf. Der Zinslauf der Pfandbriefe endet 
an dem Tag, der dem Tag vorangeht, an dem sie 
zur Rückzahlung fällig werden. Falls die 
Emittentin die Pfandbriefe bei Fälligkeit nicht 
einlöst, endet die Verzinsung der ausstehenden 
Pfandbriefe nicht am Tag der Fälligkeit, sondern 
erst an dem Tag, der dem Tag der tatsächlichen 
Rückzahlung der Pfandbriefe vorangeht. Der 
maßgebliche Zinssatz ist der gesetzlich festgelegte 
Satz für Verzugszinsen1.  

 (2) Accrual of Interest. The Pfandbriefe shall cease to 
bear interest from the date preceding their due date for 
redemption. If the Issuer shall fail to redeem the 
Pfandbriefe when due, interest shall continue to accrue 
on the outstanding Pfandbriefe beyond the due date 
until the date preceding the date of actual redemption 
of the Pfandbriefe. The applicable Rate of Interest will 
be the default rate of interest established by law1.  

   
(3) Unterjährige Berechnung der Zinsen. Sofern 
Zinsen für einen Zeitraum von weniger oder mehr 
als einem Jahr zu berechnen sind, erfolgt die 
Berechnung auf der Grundlage des 
Zinstagequotienten (wie nachstehend definiert). 

 (3) Calculation of Interest for Partial Periods. If 
interest is required to be calculated for a period of less 
or more than a full year, such interest shall be 
calculated on the basis of the Day Count Fraction (as 
defined below). 

   

                                            
1  The default rate of interest established by law is five percentage points above the basic rate of interest published by Deutsche 

Bundesbank from time to time, §§ 288 paragraph 1, 247 paragraph 1 German Civil Code (BGB). 
 Der gesetzliche Verzugszinssatz beträgt für das Jahr fünf Prozentpunkte über dem von der Deutsche Bundesbank von Zeit zu Zeit 

veröffentlichten Basiszinssatz, §§ 288 Abs. 1, 247 Abs. 1 BGB. 
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(4) Zinstagequotient. "Zinstagequotient" 
bezeichnet im Hinblick auf die Berechnung des 
Zinsbetrages auf einen Pfandbrief für einen 
beliebigen Zeitraum (der "Zinsberech-
nungszeitraum"): 

 (4) Day Count Fraction. "Day Count Fraction" 
means, in respect of the calculation of an amount of 
interest on any Pfandbrief for any period of time (the 
"Calculation Period"): 

   
(i) wenn der Zinsberechnungszeitraum (ein-

schließlich des ersten aber ausschließlich des 
letzten Tages dieser Periode) kürzer ist als die 
Feststellungsperiode, in die das Ende des 
Zinsberechnungszeitraumes fällt oder ihr 
entspricht, die Anzahl der Tage in dem 
betreffenden Zinsberechnungszeitraum 
(einschließlich des ersten aber ausschließlich 
des letzten Tages dieser Periode) geteilt durch 
das Produkt (1) der Anzahl der Tage in der 
Feststellungsperiode und (2) der Anzahl der 
Feststellungstermine (wie in § 3 (1) 
angegeben) in einem Kalenderjahr; oder 

 

 (i) if the Calculation Period (from, and including, the 
first day of such period to, but excluding, the last) 
is equal to or shorter than the Determination 
Period during which the Calculation Period ends, 
the number of days in such Calculation Period 
(from, and including, the first day of such period 
to, but excluding, the last) divided by the product 
of (1) the number of days in such Determination 
Period and (2) the number of Determination Dates 
(as specified in § 3 (1)) that would occur in one 
calendar year; or 

 

(ii) wenn der Zinsberechnungszeitraum 
(einschließlich des ersten aber ausschließlich 
des letzten Tages dieser Periode) länger ist als 
die Feststellungsperiode, in die das Ende des 
Zinsberechnungszeitraumes fällt, die Summe 
aus (A) der Anzahl der Tage in den 
Zinsberechnungszeitraum, die in die Fest-
stellungsperiode fallen, in welcher der 
Zinsberechnungszeitraum beginnt, geteilt 
durch das Produkt (1) der Anzahl der Tage in 
dieser Feststellungsperiode (2) der Anzahl der 
Feststellungstermine (wie in § 3 (1) angege-
ben) in einem Kalenderjahr und (B) der Anzahl 
der Tage in dem Zinsberechnungszeitraum, die 
in die nächste Feststellungsperiode fallen, 
geteilt durch das Produkt aus (1) der Anzahl 
der Tage in dieser Feststellungsperiode und (2) 
der Anzahl der Feststellungstermine (wie in  
§ 3 (1) angegeben) in einem Kalenderjahr. 

 

 (ii)  if the Calculation Period (from, and including, the 
first day of such period to, but excluding, the last) 
is longer than the Determination Period during 
which the Calculation Period ends, the sum of: 
(A) the number of days in such Calculation Period 
falling in the Determination Period in which the 
Calculation Period begins divided by the product 
of (1) the number of days in such Determination 
Period and (2) the number of Determination Dates 
(as specified in § 3 (1)) that would occur in one 
calendar year and (B) the number of days in such 
Calculation Period falling in the next 
Determination Period divided by the product of 
(1) the number of days in such Determination 
Period and (2) the number of Determination Dates 
(as specified in § 3 (1)) that would occur in one 
calendar year. 

 

"Feststellungsperiode" ist die Periode ab einem 
Feststellungstermin (einschließlich desselben) bis 
zum nächsten Feststellungstermin (ausschließlich 
desselben). 

 "Determination Period" means the period from, and 
including, a Determination Date to, but excluding, the 
next Determination Date. 

   
§ 4  § 4 

ZAHLUNGEN  PAYMENTS 
   
(1) (a) Zahlungen von Kapital. Zahlungen von 
Kapital auf die Pfandbriefe erfolgen nach 
Maßgabe des nachstehenden Absatzes (2) an das 
Clearing System oder dessen Order zur Gutschrift 
auf den Konten der jeweiligen Kontoinhaber des 
Clearing Systems gegen Vorlage und (außer im 
Fall von Teilzahlungen) Einreichung der die 
Pfandbriefe zum Zeitpunkt der Zahlung 
verbriefenden Globalurkunde bei der bezeichneten 
Geschäftsstelle der Emissionsstelle außerhalb der 
Vereinigten Staaten. 

 (1) (a) Payment of Principal. Payment of principal in 
respect of Pfandbriefe shall be made, subject to 
paragraph (2) below, to the Clearing System or to its 
order for credit to the accounts of the relevant 
accountholders of the Clearing System upon 
presentation and (except in the case of partial 
payment) surrender of the Global Note representing 
the Pfandbriefe at the time of payment at the specified 
office of the Fiscal Agent outside the United States. 

   
(b) Zahlungen von Zinsen. Die Zahlung von 
Zinsen auf Pfandbriefe erfolgt nach Maßgabe von 

 (b) Payment of Interest. Payment of interest on 
Pfandbriefe shall be made, subject to paragraph (2), to 
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Absatz (2) an das Clearing System oder dessen 
Order zur Gutschrift auf den Konten der 
jeweiligen Kontoinhaber des Clearing Systems. 

the Clearing System or to its order for credit to the 
accounts of the relevant accountholders of the 
Clearing System. 

   
Die Zahlung von Zinsen auf Pfandbriefe, die 
durch die Vorläufige Globalurkunde verbrieft 
sind, erfolgt nach Maßgabe von Absatz (2) an das 
Clearing System oder dessen Order zur Gutschrift 
auf den Konten der jeweiligen Kontoinhaber des 
Clearing Systems, und zwar nach 
ordnungsgemäßer Bescheinigung gemäß § 1 (3) 
(b). 

 Payment of interest on Pfandbriefe represented by the 
Temporary Global Note shall be made, subject to 
paragraph (2), to the Clearing System or to its order 
for credit to the accounts of the relevant 
accountholders of the Clearing System, upon due 
certification as provided in § 1 (3) (b). 

   
(2) Zahlungsweise. Vorbehaltlich geltender 
steuerlicher und sonstiger gesetzlicher 
Regelungen und Vorschriften erfolgen zu 
leistende Zahlungen auf die Pfandbriefe in der frei 
handelbaren und konvertierbaren Währung, die 
am entsprechenden Fälligkeitstag die Währung 
des Staates der festgelegten Währung ist. 

 (2) Manner of Payment. Subject to applicable fiscal 
and other laws and regulations, payments of amounts 
due in respect of the Pfandbriefe shall be made in the 
freely negotiable and convertible currency which on 
the respective due date is the currency of the country 
of the Specified Currency. 

   
(3) Vereinigte Staaten. Für die Zwecke des § 1 (3) 
und des Absatzes (1) dieses § 4 bezeichnet 
"Vereinigte Staaten" die Vereinigten Staaten von 
Amerika (einschließlich deren Bundesstaaten und 
des District of Columbia) sowie deren Territorien 
(einschließlich Puerto Rico, der U.S. Virgin 
Islands, Guam, American Samoa, Wake Island 
und Northern Mariana Islands). 

 (3) United States. For purposes of § 1 (3) and 
paragraph (1) of this § 4, "United States" means the 
United States of America (including the States thereof 
and the District of Columbia) and its possessions 
(including Puerto Rico, the U.S. Virgin Islands, Guam, 
American Samoa, Wake Island and Northern Mariana 
Islands). 

   
(4) Erfüllung. Die Emittentin wird durch Leistung 
der Zahlung an das Clearing System oder dessen 
Order von ihrer Zahlungspflicht befreit. 

 (4) Discharge. The Issuer shall be discharged by 
payment to, or to the order of, the Clearing System. 

   
(5) Zahltag. Fällt der Fälligkeitstag einer Zahlung 
in Bezug auf einen Pfandbrief auf einen Tag, der 
kein Zahltag ist, dann hat der Gläubiger keinen 
Anspruch auf Zahlung vor dem nachfolgenden 
Zahltag. 

 (5) Payment Business Day. If the date for payment of 
any amount in respect of any Pfandbrief is not a 
Payment Business Day then the Holder shall not be 
entitled to payment until the next day which is a 
Payment Business Day. 

   
Der Gläubiger ist nicht berechtigt, weitere Zinsen 
oder sonstige Zahlungen aufgrund einer solchen 
Verschiebung eines Zahltages zu verlangen. 

 The Holder shall not be entitled to further interest or 
other payment in respect of such a postponement of a 
Payment Business Day. 

   
Für diese Zwecke bezeichnet "Zahltag" einen Tag 
(außer einem Samstag oder Sonntag), an dem 
(i) das Clearing System und (ii) [Falls die 
Festgelegte Währung Euro ist, einfügen: das 
Trans-European Automated Real-Time Gross 
Settlement Express Transfer System 2 oder ein 
Nachfolgesystem (TARGET)][Falls die 
Festgelegte Währung nicht Euro ist, einfügen: 
Geschäftsbanken und Devisenmärkte in 
[sämtliche relevanten Finanzzentren]] 
Zahlungen abwickeln. 

 For these purposes, "Payment Business Day" means a 
day which is a day (other than a Saturday or a Sunday) 
on which both (i) the Clearing System, and (ii) [If the 
Specified Currency is Euro, insert: the Trans-
European Automated Real-Time Gross Settlement 
Express Transfer System 2 or any successor system 
thereto (TARGET)][If the Specified Currency is not 
Euro, insert: commercial banks and foreign exchange 
markets in [all relevant financial centres]] settle 
payments. 

   
(6) Hinterlegung von Kapital und Zinsen. Die 
Emittentin ist berechtigt, beim Amtsgericht 
Frankfurt am Main Zins- oder Kapitalbeträge zu 
hinterlegen, die von den Gläubigern nicht 
innerhalb von zwölf Monaten nach dem 
Fälligkeitstag beansprucht worden sind, auch 

 (6) Deposit of Principal and Interest. The Issuer may 
deposit with the local court (Amtsgericht) in Frankfurt 
am Main principal or interest not claimed by Holders 
within twelve months after the Maturity Date, even 
though such Holders may not be in default of 
acceptance of payment. If and to the extent that the 
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wenn die Gläubiger sich nicht in Annahmeverzug 
befinden. Soweit eine solche Hinterlegung erfolgt, 
und auf das Recht der Rücknahme verzichtet 
wird, erlöschen die Ansprüche der Gläubiger 
gegen die Emittentin. 

deposit is effected and the right of withdrawal is 
waived, the respective claims of such Holders against 
the Issuer shall cease. 

   
§ 5  § 5 

RÜCKZAHLUNG  REDEMPTION 
   

(1) Rückzahlung bei Endfälligkeit. Soweit nicht 
zuvor bereits ganz oder teilweise zurückgezahlt 
oder angekauft und entwertet, werden die 
Pfandbriefe zu ihrem Rückzahlungsbetrag am 
[Fälligkeitstag] (der "Fälligkeitstag") zurück-
gezahlt. Der Rückzahlungsbetrag in Bezug auf 
jeden Pfandbrief entspricht der Festgelegten 
Stückelung der Pfandbriefe. 

 (1) Redemption at Maturity. Unless previously 
redeemed in whole or in part or purchased and 
cancelled, the Pfandbriefe shall be redeemed at their 
Final Redemption Amount on [Maturity Date] (the 
"Maturity Date"). The Final Redemption Amount in 
respect of each Pfandbrief shall be its Specified 
Denomination. 
 

   
(2) Keine Vorzeitige Rückzahlung. Weder die 
Emittentin noch ein Gläubiger ist zur vorzeitigen 
Rückzahlung der Pfandbriefe berechtigt. 

 (2) No Early Redemption. Neither the Issuer nor any 
Holder shall be entitled to an early redemption of the 
Pfandbriefe. 

   
§ 6  § 6 

DIE EMISSIONSSTELLE UND DIE 
ZAHLSTELLEN  

 FISCAL AGENT AND PAYING AGENTS  

   
(1) Bestellung. Bezeichnete Geschäftsstelle. Die 
anfänglich bestellte Emissionsstelle und die 
Zahlstelle[n] und deren anfänglich bezeichnete[n] 
Geschäftsstelle[n] lauten wie folgt: 

 (1) Appointment. Specified Offices. The initial Fiscal 
Agent and Paying Agent[s] and [its] [their] respective 
initial specified offices are: 

   
Emissionsstelle:  Fiscal Agent:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer anderen Emissionsstelle 
einfügen: [Name der anderen Emissionsstelle] 
[bezeichnete Geschäftsstelle der anderen 
Emissionsstelle]] 

 [In the case of another Fiscal Agent, insert: [name 
of the other Fiscal Agent] [specified office of the 
other Fiscal Agent]] 

   
Zahlstelle[n]:  Paying Agent[s]:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer/von anderen Zahlstelle[n] 
einfügen: [Name der anderen Zahlstelle[n]] 
[bezeichnete Geschäftsstelle[n] der anderen 
Zahlstelle[n]]] 

 [In the case of [an]other Paying Agent[s], insert: 
[name of the other Paying Agent[s]] [specified 
office[s] of the other Paying Agent[s]]] 

   
Die Emissionsstelle und die Zahlstelle[n] behalten 
sich das Recht vor, jederzeit die bezeichnete 
Geschäftsstelle durch eine andere bezeichnete 
Geschäftsstelle zu ersetzen. 

 The Fiscal Agent and the Paying Agent[s] reserve the 
right at any time to change their respective specified 
offices to some other specified office. 

   
(2) Änderung der Bestellung oder Abberufung. 
Die Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit 

 (2) Variation or Termination of Appointment. The 
Issuer reserves the right at any time to vary or 
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die Bestellung der Emissionsstelle oder einer 
Zahlstelle zu ändern oder zu beenden und eine 
andere Emissionsstelle oder zusätzliche oder 
andere Zahlstellen zu bestellen. Die Emittentin 
wird jederzeit (i) eine Emissionsstelle unterhalten 
und (ii) solange die Pfandbriefe an der [Name der 
Börse] notiert sind, eine Zahlstelle (die die 
Emissionsstelle sein kann) mit bezeichneter 
Geschäftsstelle in [Sitz der Börse] und/oder an 
solchen anderen Orten unterhalten, die die Regeln 
dieser Börse verlangen 

terminate the appointment of the Fiscal Agent or any 
Paying Agent and to appoint another Fiscal Agent or 
additional or other Paying Agents. The Issuer shall at 
all times maintain (i) a Fiscal Agent and (ii) so long as 
the Pfandbriefe are listed on the [name of Stock 
Exchange], a Paying Agent (which may be the Fiscal 
Agent) with a specified office in [location of Stock 
Exchange] and/or in such other place as may be 
required by the rules of such stock exchange 
 

[im Fall von Zahlungen in U.S. Dollar: und (iii) 
falls Zahlungen bei den oder durch die 
Geschäftsstellen aller Zahlstellen außerhalb der 
Vereinigten Staaten (wie in § 4 (3) definiert) 
aufgrund der Einführung von Devisen-
beschränkungen oder ähnlichen Beschränkungen 
hinsichtlich der vollständigen Zahlung oder des 
Empfangs der entsprechenden Beträge in U.S. 
Dollar widerrechtlich oder tatsächlich 
ausgeschlossen werden, eine Zahlstelle mit 
bezeichneter Geschäftsstelle in New York City 
unterhalten]. 

 [in the case of payments in U.S. dollars: and (iii) if 
payments at or through the offices of all Paying 
Agents outside the United States (as defined in § 4 (3) 
hereof) become illegal or are effectively precluded 
because of the imposition of exchange controls or 
similar restrictions on the full payment or receipt of 
such amounts in United States dollars, a Paying Agent 
with a specified office in New York City]. 

   
(3) Beauftragte der Emittentin. Die 
Emissionsstelle und die Zahlstelle[n] handeln 
ausschließlich als Beauftragte der Emittentin und 
übernehmen keinerlei Verpflichtungen gegenüber 
den Gläubigern; es wird kein Auftrags- oder 
Treuhandverhältnis zwischen ihnen und den 
Gläubigern begründet. 

 (3) Agents of the Issuer. The Fiscal Agent and the 
Paying Agent[s] act solely as agents of the Issuer and 
do not have any obligations towards or relationship of 
agency or trust to any Holder. 

   
§ 7  

STEUERN 
 § 7 

TAXATION 
   
Sämtliche auf die Pfandbriefe zu zahlenden 
Beträge sind ohne Einbehalt oder Abzug von oder 
aufgrund von gegenwärtigen oder zukünftigen 
Steuern oder sonstigen Abgaben gleich welcher 
Art zu leisten, die von oder in der Bundesrepublik 
Deutschland oder in den Vereinigten Staaten von 
Amerika oder für deren Rechnung oder von oder 
für Rechnung einer politischen Untergliederung 
oder Steuerbehörde derselben auferlegt oder 
erhoben werden, es sei denn, ein solcher Einbehalt 
oder Abzug ist gesetzlich oder gemäß eines 
Vertrages zwischen der Emittentin oder einer 
Person, die Zahlungen für die Emittentin 
vornimmt und den Vereinigten Staaten von 
Amerika oder einer Behörde der Vereinigten 
Staaten von Amerika vorgeschrieben. 

 All amounts payable in respect of the Pfandbriefe shall 
be made without withholding or deduction for or on 
account of any present or future taxes or duties of 
whatever nature imposed or levied by way of 
withholding or deduction at source by or on behalf of 
the Federal Republic of Germany or the United States 
of America or any political subdivision or any 
authority thereof or therein having power to tax unless 
such withholding or deduction is required by law or 
pursuant to any agreement between the Issuer or any 
person making payments on behalf of the Issuer and 
the United States of America or any authority thereof. 

   
§ 8 

VORLEGUNGSFRIST 
 § 8 

PRESENTATION PERIOD 
   

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches 
Gesetzbuch bestimmte Vorlegungsfrist wird für 
die Pfandbriefe auf zehn Jahre abgekürzt.  

 The presentation period provided in § 801 paragraph 
1, sentence 1 German Civil Code (Bürgerliches 
Gesetzbuch) is reduced to ten years for the 
Pfandbriefe.  
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§ 9 
BEGEBUNG WEITERER PFANDBRIEFE,  

ANKAUF UND ENTWERTUNG 

 § 9 
FURTHER ISSUES, PURCHASES AND 

CANCELLATION 
   
(1) Begebung weiterer Pfandbriefe. Die 
Emittentin ist berechtigt, jederzeit ohne 
Zustimmung der Gläubiger weitere Pfandbriefe 
mit gleicher Ausstattung (gegebenenfalls mit 
Ausnahme des Tags der Begebung, des 
Verzinsungsbeginns, des ersten Zinszahlungstags 
und/oder des Ausgabepreises) in der Weise zu 
begeben, dass sie mit diesen Pfandbriefen eine 
einheitliche Serie bilden. 
 

 (1) Further Issues. The Issuer may from time to time, 
without the consent of the Holders, issue further 
Pfandbriefe having the same terms and conditions as 
the Pfandbriefe in all respects (or in all respects except 
for the issue date, interest commencement date, first 
interest payment date and/or issue price) so as to form 
a single Series with the Pfandbriefe. 

(2) Ankauf. Die Emittentin ist berechtigt, jederzeit 
Pfandbriefe im Markt oder anderweitig zu 
marktgerechten Preisen zu kaufen. Die von der 
Emittentin erworbenen Pfandbriefe können nach 
Wahl der Emittentin von ihr gehalten, 
weiterverkauft oder bei der Emissionsstelle 
zwecks Entwertung eingereicht werden. Sofern 
diese Käufe durch öffentliches Angebot erfolgen, 
muss dieses öffentliche Angebot allen Gläubigern 
dieser Pfandbriefe gemacht werden. 

 (2) Purchases. The Issuer may at any time purchase 
Pfandbriefe in the open market or otherwise and at 
prices in line with the market. Pfandbriefe purchased 
by the Issuer may, at the option of the Issuer, be held, 
resold or surrendered to the Fiscal Agent for 
cancellation. If purchases are made by tender, tenders 
for such Pfandbriefe must be made available to all 
Holders of such Pfandbriefe alike. 

   
(3) Entwertung. Sämtliche vollständig 
zurückgezahlten Pfandbriefe sind unverzüglich zu 
entwerten und können nicht wiederbegeben oder 
wiederverkauft werden. 

 (3) Cancellation. All Pfandbriefe redeemed in full 
shall be cancelled forthwith and may not be reissued 
or resold. 

   
§ 10 

MITTEILUNGEN 
 § 10 

NOTICES 
   
[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der betreffenden 
Börse nicht möglich ist, einfügen: 

 [If notices may not be given by means of electronic 
publication on the website of the relevant stock 
exchange, insert: 

   
[(1)] Bekanntmachung. Alle die Pfandbriefe 
betreffenden Mitteilungen sind, soweit gesetzlich 
erforderlich, im Bundesanzeiger [sowie in einer 
führenden Tageszeitung mit allgemeiner 
Verbreitung in [Deutschland] [Luxemburg] 
[anderen Ort einfügen], voraussichtlich [die 
Börsen-Zeitung] [das Luxemburger Wort] [andere 
Zeitung mit allgemeiner Verbreitung 
einfügen]] zu veröffentlichen [und erfolgen durch 
elektronische Publikation auf der Website der 
Emittentin (www.ing.de)]. Jede derartige 
Mitteilung gilt mit dem Tag der Veröffentlichung 
(oder bei mehreren Veröffentlichungen mit dem 
Tag der ersten solchen Veröffentlichung) als 
wirksam erfolgt.] 

 [(1)] Publication. All notices concerning the 
Pfandbriefe shall be published, to the extent legally 
required, in the federal gazette (Bundesanzeiger) [and 
in a leading daily newspaper having general 
circulation in [Germany] [Luxembourg] [specify 
other location] [and will be made by means of 
electronic publication on the internet website of the 
Issuer (www.ing.de)]. [These newspapers are expected 
to be the [Börsen-Zeitung] [Luxemburger Wort] 
[insert other applicable newspaper having general 
circulation]]]. Any notice so given will be deemed to 
have been validly given on the date of such 
publication (or, if published more than once, on the 
date of the first such publication).] 

   
[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der betreffenden 
Börse möglich ist, einfügen: 

 [If notices may be given by means of electronic 
publication on the website of the relevant stock 
exchange insert: 

   
[(1)] Bekanntmachung. Alle die Pfandbriefe 
betreffenden Mitteilungen sind, soweit gesetzlich 
erforderlich, im Bundesanzeiger in deutscher oder 
englischer Sprache zu veröffentlichen und 
erfolgen durch elektronische Publikation auf der 

 [(1)] Publication. All notices concerning the 
Pfandbriefe shall be published, to the extent legally 
required, in the federal gazette (Bundesanzeiger) in the 
German or English language and will be made by 
means of electronic publication on the internet website 
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Website der [betreffende Börse einfügen] (www. 
[Internetadresse einfügen]) [und auf der Website 
der Emittentin (www.ing.de)]. Jede derartige 
Mitteilung gilt mit dem Tag der Veröffentlichung 
(oder bei mehreren Veröffentlichungen mit dem 
Tag der ersten solchen Veröffentlichung) als 
wirksam erfolgt.] 

of the [insert relevant stock exchange] (www.[insert 
internet address]) [and on the internet website of the 
Issuer (www.ing.de)]. Any notice so given will be 
deemed to have been validly given on the day of such 
publication (or, if published more than once, on the 
first day of such publication).] 

   
[Im Fall von Pfandbriefen, die an einer Börse 
notiert sind und falls die Regularien dieser 
Börse es zulassen, einfügen: (2) Mitteilung an 
das Clearing System. 

 [In the case of Pfandbriefe which are listed on a 
Stock Exchange and in which case the rules of such 
stock exchange allow for this way of publication, 
insert: (2) Notification to Clearing System. 

   
Die Emittentin ist berechtigt, eine Veröffen-
tlichung nach Absatz (1) durch eine Mitteilung an 
das Clearing System zur Weiterleitung an die 
Gläubiger zu ersetzen, vorausgesetzt, dass die 
Regeln der Börse, an der die Pfandbriefe notiert 
sind, diese Form der Mitteilung zulassen. Jede 
derartige Mitteilung gilt am fünften Tag nach dem 
Tag der Mitteilung an das Clearing System als 
den Gläubigern mitgeteilt.] 

 The Issuer may, in lieu of publication set forth in 
paragraph (1) above, deliver the relevant notice to the 
Clearing System, for communication by the Clearing 
System to the Holders, provided that the rules of the 
stock exchange on which Pfandbriefe are listed permit 
such form of notice. Any such notice shall be deemed 
to have been given to the Holders on the fifth day after 
the day on which said notice was given to the Clearing 
System.] 

   
§ 11 

ANWENDBARES RECHT, 
ERFÜLLUNGSORT, GERICHTSSTAND 

UND GERICHTLICHE 
GELTENDMACHUNG 

 § 11 
APPLICABLE LAW, PLACE OF 

PERFORMANCE, PLACE OF JURISDICTION 
AND ENFORCEMENT 

   
(1) Anwendbares Recht. Form und Inhalt der 
Pfandbriefe sowie die Rechte und Pflichten der 
Gläubiger und der Emittentin bestimmen sich 
nach deutschem Recht. 

 (1) Applicable Law. The Pfandbriefe, as to form and 
content, and all rights and obligations of the Holders 
and the Issuer, shall be governed by German law. 

   
(2) Erfüllungsort. Erfüllungsort ist Frankfurt am 
Main.  

 (2) Place of Performance. Place of performance shall 
be Frankfurt am Main. 

   
(3) Gerichtsstand. Nicht ausschließlich zuständig 
für sämtliche im Zusammenhang mit den 
Pfandbriefen entstehenden Klagen oder sonstige 
Verfahren ("Rechtsstreitigkeiten") ist das 
Landgericht Frankfurt am Main. Die Zuständig-
keit des vorgenannten Gerichts ist ausschließlich, 
soweit es sich um Rechtsstreitigkeiten handelt, die 
von Kaufleuten, juristischen Personen des 
öffentlichen Rechts, öffentlich-rechtlichen 
Sondervermögen und Personen ohne allgemeinen 
Gerichtsstand in der Bundesrepublik Deutschland 
angestrengt werden. Die deutschen Gerichte sind 
ausschließlich zuständig für die Kraftloserklärung 
abhanden gekommener oder vernichteter 
Pfandbriefe. 

 (3) Submission to Jurisdiction. The District Court 
(Landgericht) in Frankfurt am Main shall have non-
exclusive jurisdiction for any action or other legal 
proceedings ("Proceedings") arising out of or in 
connection with the Pfandbriefe. The afore-mentioned 
court shall have exclusive jurisdiction in case of 
Proceedings which are established by business people 
(Kaufleute), corporate bodies of public law (juristische 
Personen des öffentlichen Rechts), separate assets of 
public law (öffentlich-rechtliche Sondervermögen) and 
persons for which the place of jurisdiction is not the 
Federal Republic of Germany. The German courts 
shall have exclusive jurisdiction over lost or destroyed 
Pfandbriefe. 

   
(4) Gerichtliche Geltendmachung. Jeder 
Gläubiger von Pfandbriefen ist berechtigt, in 
jedem Rechtsstreitigkeiten gegen die Emittentin 
oder in jedem Rechtsstreitigkeiten, in dem der 
Gläubiger und die Emittentin Partei sind, seine 
Rechte aus diesen Pfandbriefen im eigenen 
Namen auf der folgenden Grundlage geltend zu 
machen: (i) er bringt eine Bescheinigung der 
Depotbank bei, bei der er für die Pfandbriefe ein 

 (4) Enforcement. Any Holder of Pfandbriefe may in 
any Proceedings against the Issuer, or to which such 
Holder and the Issuer are parties, in his own name 
enforce his rights arising under such Pfandbriefe on 
the basis of (i) a statement issued by the Custodian 
with whom such Holder maintains a securities account 
in respect of Pfandbriefe (a) stating the full name and 
address of the Holder, (b) specifying the aggregate 
principal amount of Pfandbriefe credited to such 
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Wertpapierdepot unterhält, welche (a) den 
vollständigen Namen und die vollständige 
Adresse des Gläubigers enthält, (b) den 
Gesamtnennbetrag der Pfandbriefe bezeichnet, die 
unter dem Datum der Bestätigung auf dem 
Wertpapierdepot verbucht sind und (c) bestätigt, 
dass die Depotbank gegenüber dem Clearing 
System eine schriftliche Erklärung abgegeben hat, 
die die vorstehend unter (a) und (b) bezeichneten 
Informationen enthält; oder (ii) er legt eine Kopie 
der die betreffenden Pfandbriefe verbriefenden 
Globalurkunde vor, deren Übereinstimmung mit 
dem Original eine vertretungsberechtigte Person 
des Clearing Systems oder des Verwahrers des 
Clearing Systems bestätigt hat, ohne dass eine 
Vorlage der Originalbelege oder der die 
Pfandbriefe verbriefenden Globalurkunde in 
einem solchen Verfahren erforderlich wäre. Für 
die Zwecke des Vorstehenden bezeichnet 
"Depotbank" jede Bank oder ein sonstiges 
anerkanntes Finanzinstitut, das berechtigt ist, das 
Wertpapierverwahrungsgeschäft zu betreiben und 
bei der/dem der Gläubiger ein Wertpapierdepot 
für die Pfandbriefe unterhält, einschließlich des 
Clearing Systems. Unbeschadet des Vorstehenden 
kann jeder Gläubiger seine Rechte aus den 
Pfandbriefen auch auf jede andere Weise schützen 
oder geltend machen, die im Land, in dem der 
Rechtsstreit eingeleitet wird, prozessual zulässig 
ist. 

securities account on the date of such statement and 
(c) confirming that the Custodian has given written 
notice to the Clearing System containing the 
information pursuant to (a) and (b) above or (ii) a copy 
of the Pfandbrief in global form certified as being a 
true copy by a duly authorised officer of the Clearing 
System or a depositary of the Clearing System, 
without the need for production in such proceedings of 
the actual records or the Global Note representing the 
Pfandbriefe. For purposes of the foregoing, 
"Custodian" means any bank or other financial 
institution of recognised standing authorised to engage 
in securities custody business with which the Holder 
maintains a securities account in respect of the 
Pfandbriefe and includes the Clearing System. Each 
Holder may, without prejudice of the forgoing, protect 
and enforce his rights under the Pfandbriefe also in 
any other way which is permitted in the country in 
which the proceedings are initiated. 

   
§ 12 

SPRACHE 
 § 12 

LANGUAGE 
   
Diese Emissionsbedingungen sind in deutscher 
Sprache abgefasst. Eine Übersetzung in die 
englische Sprache ist beigefügt. Der deutsche 
Text ist bindend und maßgeblich. Die 
Übersetzung in die englische Sprache ist 
unverbindlich. 

 These Terms and Conditions are written in the 
German language. An English language translation has 
been appended. The German text shall be prevailing 
and binding. The English language translation is 
provided for convenience only. 
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der Vorläufigen Globalurkunde eingeht, wird als ein 
Ersuchen behandelt werden, diese Vorläufige 
Globalurkunde gemäß Absatz (b) dieses § 1 (3) 
auszutauschen. Wertpapiere, die im Austausch für die 
Vorläufige Globalurkunde geliefert werden, sind nur 
außerhalb der Vereinigten Staaten (wie in § 4 (3) 
definiert) zu liefern. 

subparagraph (b) of this § 1 (3). Any securities delivered 
in exchange for the Temporary Global Note shall be 
delivered only outside of the United States (as defined in 
§ 4 (3)). 

   
(4) Clearing System. Jede Vorläufige Globalurkunde 
(falls diese nicht ausgetauscht wird) und/oder jede 
Dauerglobalurkunde wird solange von einem oder im 
Namen eines Clearing Systems verwahrt, bis 
sämtliche Verbindlichkeiten der Emittentin aus den 
Pfandbriefen erfüllt sind. "Clearing System" 
bedeutet [Bei mehr als einem Clearing System: 
jeweils] Folgendes: [Clearstream Banking AG, 
Frankfurt am Main, Mergenthalerallee 61, 65760 
Eschborn ("CBF")] [Clearstream Banking S.A., 
Luxemburg, 42 Avenue JF Kennedy, 1855 
Luxemburg ("CBL") und Euroclear Bank SA/NV, 1 
Boulevard du Roi Albert II, 1210 Brüssel 
("Euroclear")] [(CBL und Euroclear jeweils ein 
"ICSD" und zusammen die "ICSDs")] oder jeder 
Funktionsnachfolger [Bei mehr als einem Clearing 
System: der Clearing Systeme][Bei einem Clearing 
System: des Clearing Systems]. 

 (4) Clearing System. Each Temporary Global Note (if it 
will not be exchanged) and/or Permanent Global Note 
will be kept in custody by or on behalf of a Clearing 
System until all obligations of the Issuer under the 
Pfandbriefe have been satisfied. "Clearing System" 
means [In the event of more than one Clearing 
System, insert: each of] the following: [Clearstream 
Banking AG, Frankfurt am Main, Mergenthalerallee 61, 
65760 Eschborn ("CBF")] [Clearstream Banking S.A., 
Luxembourg, 42 Avenue JF Kennedy, 1855 
Luxembourg ("CBL") and Euroclear Bank SA/NV, 1 
Boulevard du Roi Albert II, 1210 Brussels 
("Euroclear")] [(CBL and Euroclear each an "ICSD" 
and together the "ICSDs")] or any successor in respect 
of the functions performed by [If more than one 
Clearing System insert: each of the Clearing Systems] 
[If one Clearing System insert: the Clearing System]. 

   
(5) Gläubiger von Pfandbriefen. "Gläubiger" 
bezeichnet jeden Inhaber eines Miteigentumsanteils 
oder anderen Rechts an den Pfandbriefen. 

 (5) Holder of Pfandbriefe. "Holder" means any holder 
of a proportionate co-ownership or other beneficial 
interest or right in the Pfandbriefe. 

   
(6) In diesen Emissionsbedingungen bezeichnet 
"Geschäftstag" einen Tag (außer einem Samstag oder 
Sonntag), an dem (i) das Clearing System und 
(ii) [Falls die festgelegte Währung Euro ist, 
einfügen: das Trans-European Automated Real-Time 
Gross Settlement Express Transfer System 2 oder ein 
Nachfolgesystem (TARGET)][Falls die festgelegte 
Währung nicht Euro ist, einfügen: 
Geschäftsbanken und Devisenmärkte in [sämtliche 
relevanten Finanzzentren]] Zahlungen abwickeln. 

 (6) In these Terms and Conditions, "Business Day" 
means a day which is a day (other than a Saturday or a 
Sunday) on which both (i) the Clearing System, and (ii) 
[If the Specified Currency is Euro, insert: the Trans-
European Automated Real-Time Gross Settlement 
Express Transfer System 2 or any successor system 
thereto (TARGET)][If the Specified Currency is not 
Euro, insert: commercial banks and foreign exchange 
markets in [all relevant financial centres]] settle 
payments. 

   
§ 2  

STATUS 
 § 2 

STATUS 
   

Die Pfandbriefe begründen nicht nachrangige 
Verbindlichkeiten der Emittentin, die untereinander 
gleichrangig sind. Die Pfandbriefe sind nach 
Maßgabe des deutschen Pfandbriefgesetzes gedeckt 
und stehen mindestens im gleichen Rang mit allen 
anderen Verpflichtungen der Emittentin aus 
Hypothekenpfandbriefen. 

 The obligations under the Pfandbriefe constitute 
unsubordinated obligations of the Issuer ranking pari 
passu among themselves. The Pfandbriefe are covered in 
accordance with the German Pfandbrief Act 
(Pfandbriefgesetz) and rank at least pari passu with all 
other unsecured and unsubordinated present and future 
obligations of the Issuer under Mortgage Pfandbriefe 
(Hypothekenpfandbriefe). 
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§ 3 
ZINSEN 

 § 3 
INTEREST 

   
(1) Zinszahlungstage.  (1) Interest Payment Dates. 
   
(a) Die Pfandbriefe werden bezogen auf ihre 
Festgelegte Stückelung ab dem [Verzinsungsbeginn] 
(der "Verzinsungsbeginn") (einschließlich) bis zum 
ersten Zinszahlungstag (ausschließlich) und danach 
von jedem Zinszahlungstag (einschließlich) bis zum 
nächstfolgenden Zinszahlungstag (ausschließlich) 
verzinst. Zinsen auf die Pfandbriefe sind an jedem 
Zinszahlungstag zahlbar. 

 (a) The Pfandbriefe bear interest on their respective 
Specified Denomination from [Interest 
Commencement Date] (inclusive) (the "Interest 
Commencement Date") to the first Interest Payment 
Date (exclusive) and thereafter from each Interest 
Payment Date (inclusive) to the next following Interest 
Payment Date (exclusive). Interest on the Pfandbriefe 
shall be payable on each Interest Payment Date. 

   
(b) "Zinszahlungstag" bedeutet, vorbehaltlich einer 
Verschiebung gemäß § 4 (5), 

 (b) "Interest Payment Date" means, subject to 
postponement in accordance with § 4 (5), 

   
[Im Fall von festgelegten Zinszahlungstagen ohne 
langer erster oder letzter Zinsperiode einfügen: 
jeder [festlegte Zinszahlungstage]].] 

 [In the case of Specified Interest Payment Dates 
without a long first or last interest period, insert: 
each [Specified Interest Payment Dates]].] 

   
[Im Fall einer langen ersten Zinsperiode einfügen: 
der [erster Zinszahlungstag] und danach [jeder][der] 
[festgelegte(r) Zinszahlungstag(e)].]  

 [In the case of a long first interest period, insert: 
[first Interest Payment Date] and thereafter [each][the] 
[Specified Interest Payment Date(s)].]  

   
[Im Fall einer langen letzten Zinsperiode einfügen: 
jeder [festlegte Zinszahlungstage], wobei die letzte, 
dem Fälligkeitstag vorausgehende Zinszahlung am 
[Zinszahlungstag, der dem Fälligkeitstag 
vorausgeht] erfolgt.] 

 [In the case of a long last interest period, insert: each 
[Specified Interest Payment Dates], whereas the last 
payment of interest preceding the Maturity Date shall be 
made on [Interest Payment Date preceding the 
Maturity Date].] 

   
(2) Zinssatz. Der Zinssatz (der "Zinssatz") für jede 
Zinsperiode (wie nachstehend definiert) ist, sofern 
nachstehend nichts Abweichendes bestimmt wird, 
entweder: 

 (2) Rate of Interest. The rate of interest (the "Rate of 
Interest") for each Interest Period (as defined below) 
will, except as provided below, be either: 

   
(a) der [relevante Laufzeit]-[EURIBOR®-] 
[[Währung-]LIBOR®-] Angebotssatz (der 
"Referenzsatz") (wenn nur ein Angebotssatz auf der 
Bildschirmseite (wie nachstehend definiert) angezeigt 
ist), oder 

 (a) the [relevant term]-[EURIBOR®] [[currency-
]LIBOR®] offered quotation (the "Reference Rate") (if 
there is only one quotation on the Screen Page (as 
defined below)); or 

   
(b) das arithmetische Mittel (falls erforderlich, auf- 
oder abgerundet auf das nächste ein  

 (b) the arithmetic mean (rounded if necessary to the 
nearest one  

   
[Falls der Referenzsatz EURIBOR® ist, einfügen: 
Tausendstel Prozent, wobei 0,0005]  

 [If the Reference Rate is EURIBOR®, insert: 
thousandth of a percentage point, with 0.0005]  

   
[Falls der Referenzsatz LIBOR® ist, einfügen: 
Hunderttausendstel Prozent, wobei 0,000005] 
aufgerundet wird) der Angebotssätze, 

 [If the Reference Rate is LIBOR®, insert: hundred-
thousandth of a percentage point, with 0.000005] being 
rounded upwards) of the offered quotations, 

   
(ausgedrückt als Prozentsatz per annum) für Einlagen 
in der Festgelegten Währung für die jeweilige 
Zinsperiode, der bzw. die auf der Bildschirmseite am 
Zinsfestlegungstag (wie nachstehend definiert) gegen 
11.00 Uhr ([Brüsseler] [Londoner] Ortszeit) angezeigt 
werden  

 (expressed as a percentage rate per annum) for deposits 
in the Specified Currency for that Interest Period which 
appears or appear, as the case may be, on the Screen 
Page as of 11.00 a.m. ([Brussels] [London] time) on the 
Interest Determination Date (as defined below)  
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[im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge (wie nachstehend definiert)], 
wobei alle Festlegungen durch die Berechnungsstelle 
erfolgen]. 

 [in the case of Margin insert: [plus] [minus] the Margin 
(as defined below)], all as determined by the Calculation 
Agent]. 

   
"Zinsperiode" bezeichnet den Zeitraum von dem 
Verzinsungsbeginn (einschließlich) bis zum ersten 
Zinszahlungstag (ausschließlich) bzw. von jedem 
Zinszahlungstag (einschließlich) bis zum jeweils 
darauf folgenden Zinszahlungstag (ausschließlich.) 

 "Interest Period" means each period from (and 
including) the Interest Commencement Date to (but 
excluding) the first Interest Payment Date and from (and 
including) each Interest Payment Date to (but excluding) 
the following Interest Payment Date. 

   
"Zinsfestlegungstag" bezeichnet den [zweiten] 
[zutreffende andere Zahl von Tagen] [TARGET-] 
[Londoner] [zutreffende andere Bezugnahmen] 
Geschäftstag vor Beginn der jeweiligen Zinsperiode. 
[Im Fall eines TARGET-Geschäftstag einfügen: 
"TARGET-Geschäftstag" bezeichnet einen Tag, an 
dem das Trans-European Automated Real-Time 
Gross Settlement Express Transfer System 2 oder ein 
Nachfolgesystem (TARGET) betriebsbereit ist.] [Im 
Fall eines anderen Geschäftstages als ein 
TARGET-Geschäftstag, einfügen: "[Londoner] 
[zutreffenden anderen Ort] Geschäftstag" 
bezeichnet einen Tag (außer einem Samstag oder 
Sonntag), an dem Geschäftsbanken in [London] 
[zutreffenden anderen Ort] für Geschäfte 
(einschließlich Devisen- und Sortengeschäfte) 
geöffnet sind.] 

 "Interest Determination Date" means the [second] 
[other applicable number of days] [TARGET] 
[London] [other relevant reference] Business Day prior 
to the commencement of the relevant Interest Period. [In 
the case of a TARGET Business Day, insert: 
"TARGET Business Day" means a day on which the 
Trans-European Automated Real-Time Gross Settlement 
Express Transfer System 2 or any successor system 
thereto (TARGET) is operating.] [In the case of a non-
TARGET Business Day, insert: "[London] [other 
relevant location] Business Day" means a day which is 
a day (other than a Saturday or Sunday) on which 
commercial banks are open for business (including 
dealings in foreign exchange and foreign currency) in 
[London] [other relevant location].] 

   
[Im Fall einer Marge einfügen: Die "Marge" 
beträgt [Zahl] % per annum.]  

 [In the case of Margin, insert: "Margin" means [rate] 
per cent. per annum.] 

   
"Bildschirmseite" bedeutet [zutreffende 
Bildschirmseite] oder jede Nachfolgeseite.  

 "Screen Page" means [relevant Screen Page] or any 
successor page thereto. 

   
Wenn im vorstehenden Fall (b) auf der maßgeblichen 
Bildschirmseite fünf oder mehr Angebotssätze 
angezeigt werden, werden der höchste (falls mehr als 
ein solcher Höchstsatz angezeigt wird, nur einer 
dieser Sätze) und der niedrigste (falls mehr als ein 
solcher Niedrigstsatz angezeigt wird, nur einer dieser 
Sätze) von der Berechnungsstelle für die Bestimmung 
des arithmetischen Mittels der Angebotssätze (das 
wie vorstehend beschrieben auf- oder abgerundet 
wird) außer Acht gelassen; diese Regel gilt 
entsprechend für diesen gesamten Absatz (2). 

 If, in the case of (b) above, five or more such offered 
quotations are available on the Screen Page, the highest 
(or, if there is more than one such highest rate, only one 
of such rates) and the lowest (or, if there is more than 
one such lowest rate, only one of such rates) shall be 
disregarded by the Calculation Agent for the purposes of 
determining the arithmetic mean (rounded as provided 
above) of such offered quotations and this rule shall 
apply throughout this paragraph (2). 

   
Sollte die maßgebliche Bildschirmseite nicht zur 
Verfügung stehen, oder wird im Fall von (a) kein 
Angebotssatz, oder werden im Fall von (b) weniger 
als drei Angebotssätze angezeigt (dort jeweils zur 
genannten Zeit), wird die Berechnungsstelle von der 
[Londoner] [zutreffender anderer Ort] 
Hauptniederlassung jeder der Referenzbanken (wie 
nachstehend definiert) [in der Euro-Zone] deren 
jeweilige Angebotssätze (jeweils als Prozentsatz per 
annum ausgedrückt) für Einlagen in der Festgelegten 
Währung für die betreffende Zinsperiode gegenüber 
führenden Banken im [Londoner] [zutreffender 
anderer Ort] Interbanken-Markt [in der Euro-Zone] 
um ca. 11.00 Uhr ([Londoner] [Brüsseler] Ortszeit) 
am Zinsfestlegungstag anfordern. Falls zwei oder 

 If the Screen Page is not available or if, in the case of (a) 
above, no such quotation appears or, in the case of (b) 
above, fewer than three such offered quotations appear, 
in each case as at such time, the Calculation Agent shall 
request the principal [Euro-Zone] [London] [other 
relevant location] office of each of the Reference Banks 
(as defined below) to provide the Calculation Agent with 
its offered quotation (expressed as a percentage rate per 
annum) for deposits in the Specified Currency for the 
relevant Interest Period to leading banks in the [London] 
[other relevant location] interbank market [of the Euro-
Zone] at approximately 11.00 a.m. ([Brussels] [London] 
time) on the Interest Determination Date. If two or more 
of the Reference Banks provide the Calculation Agent 
with such offered quotations, the Rate of Interest for 
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mehr Referenzbanken der Berechnungsstelle solche 
Angebotssätze nennen, ist der Zinssatz für die 
betreffende Zinsperiode das arithmetische Mittel 
(falls erforderlich, auf- oder abgerundet auf das 
nächste ein  

such Interest Period shall be the arithmetic mean 
(rounded if necessary to the nearest one  

   
[Falls der Referenzsatz EURIBOR® ist einfügen: 
Tausendstel Prozent, wobei 0,0005]  

 [If the Reference Rate is EURIBOR®, insert: 
thousandth of a percentage point, with 0.0005]  

   
[Falls der Referenzsatz LIBOR® ist einfügen: 
Hunderttausendstel Prozent, wobei 0,000005] 
aufgerundet wird) dieser Angebotssätze 

 [If the Reference Rate is LIBOR®, insert: hundred-
thousandth of a percentage point, with 0.000005] being 
rounded upwards) of such offered quotations  

   
[Im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge] 

 [in the case of Margin, insert: [plus] [minus] the 
Margin] 

   
, wobei alle Festlegungen durch die Berechnungsstel-
le erfolgen. 

 , all as determined by the Calculation Agent. 

   
Falls an einem Zinsfestlegungstag nur eine oder keine 
der Referenzbanken der Berechnungsstelle solche im 
vorstehenden Absatz beschriebenen Angebotssätze 
nennt, ist der Zinssatz für die betreffende Zinsperiode 
der Satz per annum, den die Berechnungsstelle als das 
arithmetische Mittel (falls erforderlich, auf- oder 
abgerundet auf das nächste ein  

 If on any Interest Determination Date only one or none 
of the Reference Banks provides the Calculation Agent 
with such offered quotations as provided in the 
preceding paragraph, the Rate of Interest for the relevant 
Interest Period shall be the rate per annum which the 
Calculation Agent determines as being the arithmetic 
mean (rounded if necessary to the nearest one  

   
[Falls der Referenzsatz EURIBOR® ist einfügen: 
Tausendstel Prozent, wobei 0,0005]  

 [If the Reference Rate is EURIBOR®, insert: 
thousandth of a percentage point, with 0.0005]  

   
[falls der Referenzsatz LIBOR® ist einfügen: 
Hunderttausendstel Prozent, wobei 0,000005]  

 [If the Reference Rate is LIBOR®, insert: hundred-
thousandth of a percentage point, with 0.000005]  

   
aufgerundet wird) der Angebotssätze ermittelt, die die 
Referenzbanken bzw. zwei oder mehrere von ihnen 
der Berechnungsstelle auf deren Anfrage als den 
jeweiligen Satz nennen, zu dem ihnen um ca. 11.00 
Uhr ([Brüsseler] [Londoner] Ortszeit) an dem 
betreffenden Zinsfestlegungstag Einlagen in der 
Festgelegten Währung für die betreffende Zinsperiode 
von führenden Banken im [Londoner] [zutreffender 
anderer Ort] Interbanken-Markt [in der Euro-Zone] 
angeboten werden  

 being rounded upwards) of the rates, as communicated to 
(and at the request of) the Calculation Agent by the 
Reference Banks or any two or more of them, at which 
such banks were offered, as at 11.00 a.m. ([Brussels] 
[London] time) on the relevant Interest Determination 
Date, deposits in the Specified Currency for the relevant 
Interest Period by leading banks in the [London] [other 
relevant location] interbank market [of the Euro-Zone]  

   
[Im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge] 

 [In the case of Margin, insert: [plus] [minus] the 
Margin]  

   
; falls weniger als zwei der Referenzbanken der 
Berechnungsstelle solche Angebotssätze nennen, 
dann ist der Zinssatz für die betreffende Zinsperiode 
der Angebotssatz für Einlagen in der Festgelegten 
Währung für die betreffende Zinsperiode oder das 
arithmetische Mittel (gerundet wie oben beschrieben) 
der Angebotssätze für Einlagen in der Festgelegten 
Währung für die betreffende Zinsperiode, den bzw. 
die eine oder mehrere Banken (die nach Ansicht der 
Berechnungsstelle und der Emittentin für diesen 
Zweck geeignet sind) der Berechnungsstelle als Sätze 
bekannt geben, die sie an dem betreffenden 
Zinsfestlegungstag gegenüber führenden Banken am 
[Londoner] [zutreffender anderer Ort] Interbanken-
Markt [in der Euro-Zone] nennen (bzw. den diese 

 or, if fewer than two of the Reference Banks provide the 
Calculation Agent with such offered rates, the offered 
rate for deposits in the Specified Currency for the 
relevant Interest Period, or the arithmetic mean (rounded 
as provided above) of the offered rates for deposits in the 
Specified Currency for the relevant Interest Period, at 
which, on the relevant Interest Determination Date, any 
one or more banks (which bank or banks is or are in the 
opinion of the Calculation Agent and the Issuer suitable 
for such purpose) inform(s) the Calculation Agent it is or 
they are quoting to leading banks in the [London] [other 
relevant location] interbank market [of the Euro-Zone] 
(or, as the case may be, the quotations of such bank or 
banks to the Calculation Agent)  
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Banken gegenüber der Berechnungsstelle nennen)  
   
[Im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge].  

 [In the case of Margin, insert: [plus] [minus] the 
Margin].  

   
Für den Fall, dass der Zinssatz nicht gemäß den 
vorstehenden Bestimmungen dieses Absatzes 
ermittelt werden kann und kein Einstellungsereignis 
(wie nachstehend definiert) vorliegt, ist der Zinssatz 
der Angebotssatz oder das arithmetische Mittel der 
Angebotssätze auf der Bildschirmseite, wie 
vorstehend beschrieben, an dem letzten Tag vor dem 
Zinsfestlegungstag, an dem diese Angebotssätze 
angezeigt wurden  

 If the Rate of Interest cannot be determined in 
accordance with the foregoing provisions of this 
paragraph and no Discontinuation Event (as defined 
below) occurred, the Rate of Interest shall be the offered 
quotation or the arithmetic mean of the offered 
quotations on the Screen Page, as described above, on 
the last day preceding the Interest Determination Date on 
which such quotations were offered  

   
[Im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge (wobei jedoch, falls für die 
relevante Zinsperiode eine andere Marge als für die 
unmittelbar vorhergehende Zinsperiode gilt, die 
relevante Marge an die Stelle der Marge für die 
vorhergehende Zinsperiode tritt)]. 

 [In the case of Margin, insert: [plus] [minus] the 
Margin (though substituting, where a different Margin is 
to be applied to the relevant Interest Period from that 
which applied to the last preceding Interest Period, the 
Margin relating to the relevant Interest Period in place of 
the Margin relating to that last preceding Interest 
Period)]. 

   
"Referenzbanken" bezeichnen   As used herein, "Reference Banks" means  
   
[Falls in den Endgültigen Bedingungen keine 
anderen Referenzbanken bestimmt werden, 
einfügen: im vorstehenden Fall (a) diejenigen 
Niederlassungen von vier derjenigen Banken, deren 
Angebotssätze zur Ermittlung des maßgeblichen 
Angebotssatzes zu dem Zeitpunkt benutzt wurden, als 
solch ein Angebot letztmals auf der maßgeblichen 
Bildschirmseite angezeigt wurde, und im 
vorstehenden Fall (b) diejenigen Banken, deren 
Angebotssätze zuletzt zu dem Zeitpunkt auf der 
maßgeblichen Bildschirmseite angezeigt wurden, als 
nicht weniger als drei solcher Angebotssätze 
angezeigt wurden]  

 [If no other Reference Banks are specified in the 
Final Terms, insert:, in the case of (a) above, those 
offices of four of such banks whose offered rates were 
used to determine such quotation when such quotation 
last appeared on the Screen Page and, in the case of (b) 
above, those banks whose offered quotations last 
appeared on the Screen Page when no fewer than three 
such offered quotations appeared]  

   
[Falls in den Endgültigen Bedingungen andere 
Referenzbanken bestimmt werden, einfügen: 
[Namen der anderen Referenzbanken]].] 

 [If other Reference Banks are specified in the Final 
Terms, insert: [names of other Reference Banks]].] 

   
[Im Fall des Interbanken-Marktes in der Euro-
Zone einfügen: "Euro-Zone" bezeichnet das Gebiet 
derjenigen Mitgliedstaaten der Europäischen Union, 
die gemäß dem Vertrag über die Gründung der 
Europäischen Gemeinschaft (unterzeichnet in Rom 
am 25. März 1957), geändert durch den Vertrag über 
die Europäische Union (unterzeichnet in Maastricht 
am 7. Februar 1992), den Amsterdamer Vertrag vom 
2. Oktober 1997 und den Vertrag von Lissabon vom 
13. Dezember 2007, in seiner jeweiligen Fassung, 
eine einheitliche Währung eingeführt haben oder 
jeweils eingeführt haben werden.] 

 [In the case of the Interbank market in the Euro-
Zone, insert: "Euro-Zone" means the region comprised 
of those member states of the European Union that have 
adopted, or will have adopted from time to time, the 
single currency in accordance with the Treaty 
establishing the European Community (signed in Rome 
on 25 March 1957), as amended by the Treaty on 
European Union (signed in Maastricht on 7 February 
1992), the Amsterdam Treaty of 2 October 1997 and the 
Lisbon Treaty of 13 December 2007, as further amended 
from time to time.] 

   
Wenn (i) die Emittentin oder die Berechnungsstelle 
den Referenzsatz nicht mehr verwenden darf, (ii) der 
Administrator des Referenzsatzes die Berechnung und 
Veröffentlichung des Referenzsatzes dauerhaft oder 
für eine unbestimmte Zeit einstellt, (iii) der 
Administrator des Referenzsatzes zahlungsunfähig 

 If (i) it becomes unlawful for the Issuer or the 
Calculation Agent to use the Reference Rate, (ii) the 
administrator of the Reference Rate ceases to calculate 
and publish the Reference Rate permanently or for an 
indefinite period of time, (iii) the administrator of the 
Reference Rate becomes insolvent or an insolvency, a 
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wird oder ein Insolvenz-, Konkurs-, 
Restrukturierungs- oder ähnliches Verfahren (den 
Administrator betreffend) durch den Administrator 
oder durch die Aufsichts- oder Regulierungsbehörde 
eingeleitet wurde, oder (iv) der Referenzsatz 
anderweitig eingestellt ist oder auf andere Weise nicht 
mehr zur Verfügung gestellt wird ((i) bis (iv) jeweils 
ein "Einstellungsereignis"), soll der Referenzsatz 
durch einen von der Berechnungsstelle wie folgt 
bestimmten Zinssatz ersetzt werden ("Nachfolge-
Referenzsatz"): 

bankruptcy, restructuring or similar proceeding 
(affecting the administrator) is commenced by the 
administrator or its supervisory or regulatory authority, 
or (iv) the Reference Rate is otherwise being 
discontinued or otherwise ceases to be provided (each of 
the events in (i) through (iv) a "Discontinuation 
Event"), the Reference Rate shall be replaced with a rate 
determined by the Calculation Agent as follows (the 
"Successor Reference Rate"): 

   
(I) Der Referenzsatz soll durch den Referenzsatz 
ersetzt werden, der durch den Administrator des 
Referenzsatzes, die zuständige Zentralbank oder eine 
Regulierungs- oder Aufsichtsbehörde als Nachfolge-
Zinssatz für den Referenzsatz für die Laufzeit des 
Referenzsatzes bekannt gegeben wird und der in 
Übereinstimmung mit geltendem Recht genutzt 
werden darf; oder (wenn ein solcher Nachfolge-
Zinssatz nicht bestimmt werden kann) 

 (I) The Reference Rate shall be replaced with the 
reference rate, which is announced by the administrator 
of the Reference Rate, the competent central bank or a 
regulatory or supervisory authority as the successor rate 
for the Reference Rate for the term of the Reference 
Rate and which can be used in accordance with 
applicable law; or (if such a successor rate cannot be 
determined)  

   
(II) der Referenzsatz soll durch einen alternativen 
Referenzsatz ersetzt werden, der üblicherweise (in 
Übereinstimmung mit geltendem Recht) als 
Referenzsatz für variabel verzinsliche Pfandbriefe in 
der Festgelegten Währung mit einer (dem 
Referenzsatz) vergleichbarer Laufzeit verwendet wird 
oder verwendet werden wird; oder (falls ein solcher 
alternativer Referenzsatz nicht bestimmt werden 
kann) 

 (II) the Reference Rate shall be replaced with an 
alternative reference rate, which is or will be commonly 
used (in accordance with applicable law) as a reference 
rate for a comparable term for floating rate Pfandbriefe 
in the Specified Currency; or (if such an alternative 
reference rate cannot be determined) 

   
(III) der Referenzsatz soll durch einen Satz ersetzt 
werden, der von der Berechnungsstelle nach billigem 
Ermessen unter Berücksichtigung der Laufzeit des 
Referenzsatzes und der jeweiligen Währung in 
wirtschaftlich vertretbarer Weise, basierend auf dem 
allgemeinen Marktzinsniveau in der Bundesrepublik 
Deutschland bestimmt wird. 

 (III) the Reference Rate shall be replaced with a rate, 
which is determined by the Calculation Agent in its 
reasonable discretion (billiges Ermessen) with regard to 
the term of the Reference Rate and the relevant currency 
in a commercially reasonable manner based on the 
general market interest levels in the Federal Republic of 
Germany. 

   
Die Berechnungsstelle legt zudem fest, welche 
Bildschirmseite oder andere Quelle in Verbindung 
mit einem solchen Nachfolge-Referenzsatz verwendet 
werden soll (die "Nachfolge-Bildschirmseite"). Ab 
dem Zeitpunkt der Bestimmung des Nachfolge-
Referenzsatzes (der "maßgebliche Zeitpunkt") gilt 
jede Bezugnahme auf den Referenzsatz als 
Bezugnahme auf den Nachfolge-Referenzsatz und 
jede Bezugnahme auf die Bildschirmseite bezieht sich 
vom maßgeblichen Zeitpunkt an als Bezugnahme auf 
die Nachfolge-Bildschirmseite, und die 
Bestimmungen dieses Absatzes gelten entsprechend. 
Die Berechnungsstelle informiert die Emittentin über 
solche Feststellungen. Die Emittentin informiert 
anschließend die Gläubiger der Pfandbriefe gemäß 
§ 10. Der Nachfolge-Referenzsatz findet ab dem 
ersten Tag der ersten Zinsperiode nach dem 
Einstellungsereignis Anwendung, es sei denn, die 
Emittentin entscheidet sich für die Rückzahlung der 
Pfandbriefe gemäß den nachfolgenden Bestimmungen 
dieses Absatzes. 

 The Calculation Agent shall also determine which screen 
page or other source shall be used in connection with 
such Successor Reference Rate (the "Successor Screen 
Page"). From the date of the determination of the 
Successor Reference Rate (the "Relevant Date") any 
reference to the Reference Rate shall be read as a 
reference to the Successor Reference Rate and any 
reference to the Screen Page herein shall from the 
Relevant Date on be read as a reference to the Successor 
Screen Page and the provisions of this paragraph shall 
apply mutatis mutandis. The Calculation Agent will 
notify the Issuer about such determinations. The Issuer 
shall thereafter inform the Holders of the Pfandbriefe in 
accordance with § 10. The Successor Reference Rate 
starts to apply from the first day of the first Interest 
Period following the Discontinuation Event unless the 
Issuer elects to redeem the Pfandbriefe in accordance 
with the provisions of this paragraph below. 
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Zusätzlich zu einer Ersetzung des Referenzsatzes 
durch einen Nachfolge-Referenzsatz kann [die 
Emittentin] [die Berechnungsstelle] einen Zins-
anpassungsfaktor oder Bruch oder Spanne (zu 
addieren oder zu subtrahieren) festlegen, der oder die 
bei der Ermittlung des Zinssatzes und bei der 
Berechnung des Zinsbetrags angewendet werden soll, 
mit dem Ziel ein Ergebnis zu erzielen, das mit dem 
wirtschaftlichen Gehalt der Pfandbriefe vor Eintritt 
des Einstellungsereignisses vereinbar ist und die 
Interessen der Emittentin und der Gläubiger 
berücksichtigt und wirtschaftlich gleichwertig für die 
Emittentin und die Gläubiger ist. 

 Further and in addition to any replacement of the 
Reference Rate with a Successor Reference Rate [the 
Issuer][the Calculation Agent] may specify an interest 
adjustment factor or fraction or spread (to be added or 
subtracted) which shall be applied in determining the 
Rate of Interest and calculating the Interest Amount, for 
the purpose of achieving a result which is consistent with 
the economic substance of the Pfandbriefe before the 
Discontinuation Event occurred, and which shall take 
into account the interests of the Issuer and the Holders 
and shall be an economic equivalent for the Issuer and 
the Holders. 

   
Wenn ein Einstellungsereignis eintritt und ein 
Nachfolge-Referenzsatz nicht gemäß den oben 
genannten Punkten (I) oder (II) bestimmt werden 
kann, kann die Emittentin die Pfandbriefe vollständig, 
aber nicht teilweise kündigen und zurückzahlen. Die 
Kündigung wird den Gläubigern der Pfandbriefe von 
der Emittentin gemäß § 10 mitgeteilt. In dieser 
Mitteilung muss enthalten sein: 

 If a Discontinuation Event occurs and a Successor 
Reference Rate cannot be determined pursuant to (I) or 
(II) above, the Issuer may redeem the Pfandbriefe in 
whole but not in part. Notice of such redemption shall be 
given by the Issuer to the Holders of the Pfandbriefe in 
accordance with § 10. Such notice shall specify: 

   
(i) die Serie der Pfandbriefe, die von der 
Kündigung betroffen sind; und 
 

 (i) the Series of Pfandbriefe subject to redemption; 
and 

(ii) das Rückzahlungsdatum, welches [ein Tag 
der nicht später als der zweite Zinszahlungstag nach 
dem Einstellungsereignis] [und] nicht weniger als 
[Mindestmitteilung an die Inhaber einfügen] oder 
mehr als [Maximalmitteilung an die Inhaber 
einfügen] [Tage] [TARGET-Geschäftstage] nach 
dem Datum sein darf, an dem die Mitteilung der 
Emittentin an die Gläubiger erfolgt ist. 

 (ii) the redemption date, which shall be [a date not 
later than the second Interest Payment Date following 
the Discontinuation Event] [and] not less than [insert 
Minimum Notice to Holders] nor more than [insert 
Maximum Notice to Holders] [days] [TARGET 
Business Days] after the date on which notice is given 
by the Issuer to the Holders. 

   
Sofern sich die Emittentin für die Rückzahlung der 
Pfandbriefe entscheidet, gilt als Zinssatz ab dem 
ersten Zinszahlungstag nach dem Einstellungsereignis 
bis zum Rückzahlungsdatum [der für die unmittelbar 
vorausgehende Zinsperiode geltende Zinssatz][der 
Angebotssatz oder das arithmetische Mittel der 
Angebotssätze auf der Bildschirmseite, wie 
vorstehend beschrieben, an dem letzten Tag vor dem 
Zinsfestlegungstag, an dem dieser oder diese 
angezeigt wurde(n) [im Fall einer Marge einfügen: 
[zuzüglich] [abzüglich] der Marge (wobei jedoch, 
falls für die relevante Zinsperiode eine andere Marge 
als für die unmittelbar vorhergehende Zinsperiode 
gilt, die relevante Marge an die Stelle der Marge für 
die vorhergehende Zinsperiode tritt)]. [Im Falle einer 
Marge, die zuzüglich des Referenzsatzes gezahlt 
wird, einfügen: Nimmt der ermittelte Angebotssatz 
einen negativen Wert an, wird er gegen die Marge 
verrechnet, so dass er die Marge verringert.] Der 
Zinssatz beträgt stets mindestens 0 (Null).] 

 If the Issuer elects to redeem the Pfandbriefe the Rate of 
Interest applicable from the first Interest Payment Date 
following the Discontinuation Event until the 
redemption date shall be [the Rate of Interest applicable 
to the immediately preceding Interest Period][the offered 
quotation or the arithmetic mean of the offered 
quotations on the Screen Page, as described above, on 
the last day preceding the Interest Determination Date on 
which this or these was/were offered [in the case of 
Margin, insert: [plus] [minus] the Margin (though 
substituting, where a different Margin is to be applied to 
the relevant Interest Period from that which applied to 
the last preceding Interest Period, the Margin relating to 
the relevant Interest Period in place of the Margin 
relating to that last preceding Interest Period)]. [in the 
case of a Margin being added, insert: In case the 
relevant quotation will be less than zero, the Margin will 
be applied against such quotation. The Margin will 
thereby be reduced.] The Rate of Interest will never be 
less than 0 (zero).] 

   



- 47 - 
 

 

[Falls ein Mindestzinssatz gilt einfügen:  [If a Minimum Rate of Interest applies, insert: 
   
(3) Mindestzinssatz. Wenn der gemäß den obigen 
Bestimmungen für eine Zinsperiode ermittelte 
Zinssatz niedriger ist als [Mindestzinssatz], so ist der 
Zinssatz für diese Zinsperiode [Mindestzinssatz].] 

 (3) Minimum Rate of Interest. If the Rate of Interest in 
respect of any Interest Period determined in accordance 
with the above provisions is less than [Minimum Rate 
of Interest], the Rate of Interest for such Interest Period 
shall be [Minimum Rate of Interest].] 

   
[(3)][(4)] Zinsbetrag. Die Berechnungsstelle wird zu 
oder baldmöglichst nach jedem Zeitpunkt, an dem der 
Zinssatz zu bestimmen ist, den auf die Pfandbriefe 
zahlbaren Zinsbetrag in Bezug auf die Festgelegte 
Stückelung (der "Zinsbetrag") für die entsprechende 
Zinsperiode berechnen. Der Zinsbetrag wird ermittelt, 
indem der Zinssatz und der Zinstagequotient (wie 
nachstehend definiert) auf die Festgelegte Stückelung 
angewendet werden, wobei der resultierende Betrag 
auf den nächsten 0,01 der Festgelegten Währung auf- 
oder abgerundet wird, wobei 0,005 in der 
Festgelegten Währung aufgerundet werden. 

 [(3)][(4)] Interest Amount. The Calculation Agent will, 
on or as soon as practicable after each date at which the 
Rate of Interest is to be determined, calculate the amount 
of interest (the "Interest Amount") payable on the 
Pfandbriefe in respect of the Specified Denomination for 
the relevant Interest Period. Each Interest Amount shall 
be calculated by applying the Rate of Interest and the 
Day Count Fraction (as defined below) to the Specified 
Denomination and rounding the resulting figure to the 
nearest 0.01 of the Specified Currency, 0.005 of the 
Specified Currency being rounded upwards. 

   
[(4)][(5)] Mitteilungen von Zinssatz und Zinsbetrag. 
Die Berechnungsstelle wird veranlassen, dass der 
Zinssatz, der Zinsbetrag für die jeweilige Zinsperiode, 
die jeweilige Zinsperiode und der relevante 
Zinszahlungstag der Emittentin, der Emissionsstelle 
und den Gläubigern gemäß § 10 baldmöglichst, aber 
keinesfalls später als am vierten auf die Berechnung 
jeweils folgenden  

 [(4)][(5)] Notification of Rate of Interest and Interest 
Amount. The Calculation Agent will cause the Rate of 
Interest, each Interest Amount for each Interest Period, 
each Interest Period and the relevant Interest Payment 
Date to be notified to the Issuer, the Fiscal Agent and to 
the Holders in accordance with § 10 as soon as possible 
after their determination, but in no event later than the 
fourth  

   
[Falls die Berechnungsstelle eine bezeichnete 
Geschäftsstelle an einem vorgeschriebenen Ort zu 
unterhalten hat, einfügen: Geschäftstag, der ein 
Geschäftstag am Ort der bezeichneten Geschäftsstelle 
der Berechnungsstelle ist,]  

 [If the Calculation Agent is required to maintain a 
Specific Office in a Required Location, insert: 
Business Day which is a Business Day at the place of the 
Specified Office of the Calculation Agent]  

   
[Falls die Berechnungsstelle keine bezeichnete 
Geschäftsstelle an einem vorgeschriebenen Ort zu 
unterhalten hat, einfügen: [TARGET-] [Londoner] 
Geschäftstag]  

 [If Calculation Agent is not required to maintain a 
Specific Office in a Required Location, insert: 
[TARGET] [London] Business Day]  

   
und jeder Börse, an der die betreffenden Pfandbriefe 
zu diesem Zeitpunkt notiert sind und deren Regeln 
eine Mitteilung an die Börse verlangen, umgehend, 
aber keinesfalls später als zu Beginn der jeweiligen 
Zinsperiode mitgeteilt werden. Im Falle einer 
Verlängerung oder Verkürzung der Zinsperiode 
können der mitgeteilte Zinsbetrag und Zins-
zahlungstag ohne Vorankündigung nachträglich 
angepasst (oder andere geeignete Anpassungs-
regelungen getroffen) werden. Jede solche Anpassung 
wird umgehend allen Börsen, an denen die 
Pfandbriefe zu diesem Zeitpunkt notiert sind, sowie 
den Gläubigern gemäß § 10 mitgeteilt. 

 thereafter and, if required by the rules of any stock 
exchange on which the Pfandbriefe are from time to time 
listed, to such stock exchange, as soon as possible after 
their determination, but in no event later than the first 
day of the relevant Interest Period. Each Interest Amount 
and Interest Payment Date so notified may subsequently 
be amended (or appropriate alternative arrangements 
made by way of postponement) without notice in the 
event of an extension or shortening of the Interest 
Period. Any such amendment will be promptly notified 
to any stock exchange on which the Pfandbriefe are then 
listed and to the Holders in accordance with § 10. 

   
   
[(5)][(6)] Verbindlichkeit der Festsetzungen. Alle 
Bescheinigungen, Mitteilungen, Gutachten, Fest-
setzungen, Berechnungen, Quotierungen und 
Entscheidungen, die von der Berechnungsstelle für 
die Zwecke dieses § 3 gemacht, abgegeben, getroffen 
oder eingeholt werden, sind (sofern nicht ein 

 [(5)][(6)] Determinations Binding. All certificates, 
communications, opinions, determinations, calculations, 
quotations and decisions given, expressed, made or 
obtained for the purposes of the provisions of this § 3 by 
the Calculation Agent shall (in the absence of manifest 
error) be binding on the Issuer, the Fiscal Agent, the 
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offensichtlicher Irrtum vorliegt) für die Emittentin, 
die Emissionsstelle, die Zahlstellen und die Gläubiger 
bindend. 

Paying Agents and the Holders. 

   
[(6)][(7)] Zinslauf. Der Zinslauf der Pfandbriefe endet 
an dem Tag, der dem Tag vorangeht, an dem sie zur 
Rückzahlung fällig werden. Falls die Emittentin die 
Pfandbriefe bei Fälligkeit nicht einlöst, endet die 
Verzinsung der ausstehenden Pfandbriefe nicht an 
dem Tag, der dem Tag vorausgeht, an dem sie zur 
Rückzahlung fällig werden, sondern erst an dem Tag, 
der dem Tag der tatsächlichen Rückzahlung der 
Pfandbriefe vorangeht. Der maßgebliche Zinssatz ist 
der gesetzlich festgelegte Satz für Verzugszinsen.1 

 [(6)][(7)] Accrual of Interest. The Pfandbriefe shall 
cease to bear interest from the date preceding their due 
date for redemption. If the Issuer shall fail to redeem the 
Pfandbriefe when due, interest shall continue to accrue 
on the outstanding Pfandbriefe beyond the due date until 
the date preceding the date of actual redemption of the 
Pfandbriefe. The applicable Rate of Interest will be the 
default rate of interest established by law1. 

   
[(8)][(9)] Zinstagequotient. "Zinstagequotient" 
bezeichnet im Hinblick auf die Berechnung des 
Zinsbetrages auf einen Pfandbrief für einen 
beliebigen Zeitraum (der "Zinsberech-
nungszeitraum"): 

 [(8)][(9)] Day Count Fraction. "Day Count Fraction" 
means, in respect of the calculation of an amount of 
interest on any Pfandbrief for any period of time (the 
"Calculation Period"): 

   
die tatsächliche Anzahl von Tagen im 
Zinsberechnungszeitraum dividiert durch 360. 

 the actual number of days in the Calculation Period 
divided by 360. 

   
§ 4  § 4 

ZAHLUNGEN  PAYMENTS 
   
(1) (a) Zahlungen von Kapital. Zahlungen von Kapital 
auf die Pfandbriefe erfolgen nach Maßgabe des 
nachstehenden Absatzes (2) an das Clearing System 
oder dessen Order zur Gutschrift auf den Konten der 
jeweiligen Kontoinhaber des Clearing Systems gegen 
Vorlage und (außer im Fall von Teilzahlungen) 
Einreichung der die Pfandbriefe zum Zeitpunkt der 
Zahlung verbriefenden Globalurkunde bei der 
bezeichneten Geschäftsstelle der Emissionsstelle 
außerhalb der Vereinigten Staaten. 

 (1) (a) Payment of Principal. Payment of principal in 
respect of Pfandbriefe shall be made, subject to 
paragraph (2) below, to the Clearing System or to its 
order for credit to the accounts of the relevant 
accountholders of the Clearing System upon presentation 
and (except in the case of partial payment) surrender of 
the Global Note representing the Pfandbriefe at the time 
of payment at the specified office of the Fiscal Agent 
outside the United States. 

   
(b) Zahlungen von Zinsen. Die Zahlung von Zinsen 
auf Pfandbriefe erfolgt nach Maßgabe von Absatz (2) 
an das Clearing System oder dessen Order zur 
Gutschrift auf den Konten der jeweiligen 
Kontoinhaber des Clearing Systems. 

 (b) Payment of Interest. Payment of interest on 
Pfandbriefe shall be made, subject to paragraph (2), to 
the Clearing System or to its order for credit to the 
accounts of the relevant accountholders of the Clearing 
System. 

   
Die Zahlung von Zinsen auf Pfandbriefe, die durch 
die Vorläufige Globalurkunde verbrieft sind, erfolgt 
nach Maßgabe von Absatz (2) an das Clearing System 
oder dessen Order zur Gutschrift auf den Konten der 
jeweiligen Kontoinhaber des Clearing Systems, und 
zwar nach ordnungsgemäßer Bescheinigung gemäß 
§ 1 (3) (b). 

 Payment of interest on Pfandbriefe represented by the 
Temporary Global Note shall be made, subject to 
paragraph (2), to the Clearing System or to its order for 
credit to the accounts of the relevant accountholders of 
the Clearing System, upon due certification as provided 
in § 1 (3) (b). 

   

                                            
1  The default rate of interest established by law is five percentage points above the basic rate of interest published by Deutsche Bundesbank from 

time to time, §§ 288 paragraph 1, 247 paragraph 1 German Civil Code. 
 Der gesetzliche Verzugszinssatz beträgt für das Jahr fünf Prozentpunkte über dem von der Deutsche Bundesbank von Zeit zu Zeit veröffentlichten 

Basiszinssatz, §§ 288 Absatz 1, 247 Absatz 1 BGB. 
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(2) Zahlungsweise. Vorbehaltlich geltender 
steuerlicher und sonstiger gesetzlicher Regelungen 
und Vorschriften erfolgen zu leistende Zahlungen auf 
die Pfandbriefe in der frei handelbaren und 
konvertierbaren Währung, die am entsprechenden 
Fälligkeitstag die Währung des Staates der 
festgelegten Währung ist. 

 (2) Manner of Payment. Subject to applicable fiscal and 
other laws and regulations, payments of amounts due in 
respect of the Pfandbriefe shall be made in the freely 
negotiable and convertible currency which on the 
respective due date is the currency of the country of the 
Specified Currency. 

   
(3) Vereinigte Staaten. Für die Zwecke des § 1 (3) 
und des] Absatzes (1) dieses § 4 bezeichnet 
"Vereinigte Staaten" die Vereinigten Staaten von 
Amerika (einschließlich deren Bundesstaaten und des 
District of Columbia) sowie deren Territorien 
(einschließlich Puerto Rico, der U.S. Virgin Islands, 
Guam, American Samoa, Wake Island und Northern 
Mariana Islands). 

 (3) United States. For purposes of § 1 (3) and] 
paragraph (1) of this § 4, "United States" means the 
United States of America (including the States thereof 
and the District of Columbia) and its possessions 
(including Puerto Rico, the U.S. Virgin Islands, Guam, 
American Samoa, Wake Island and Northern Mariana 
Islands). 

   
(4) Erfüllung. Die Emittentin wird durch Leistung der 
Zahlung an das Clearing System oder dessen Order 
von ihrer Zahlungspflicht befreit. 

 (4) Discharge. The Issuer shall be discharged by 
payment to, or to the order of, the Clearing System. 

   
(5) Zahltag. Fällt der Fälligkeitstag einer Zahlung in 
Bezug auf einen Pfandbrief auf einen Tag, der kein 
Zahltag ist, dann hat der Gläubiger keinen Anspruch 
auf Zahlung vor dem nächstfolgenden Zahltag, es sei 
denn jener würde dadurch in den nächsten 
Kalendermonat fallen; in diesem Fall wird der 
Zahltag auf den unmittelbar vorausgehenden 
Geschäftstag vorgezogen. 

 (5) Payment Business Day. If the date for payment of 
any amount in respect of any Pfandbrief is not a 
Payment Business Day then the Holder shall not be 
entitled to payment until the next day which is a 
Payment Business Day unless it would thereby fall into 
the next calendar month, in which event the payment 
date shall be the immediately preceding Business Day. 

   
Für diese Zwecke bezeichnet "Zahltag" einen Tag 
(außer einem Samstag oder Sonntag), an dem (i) das 
Clearing System und (ii) [Falls die Festgelegte 
Währung Euro ist, einfügen: das Trans-European 
Automated Real-Time Gross Settlement Express 
Transfer System 2 oder ein Nachfolgesystem 
(TARGET)][Falls die Festgelegte Währung nicht 
Euro ist, einfügen: Geschäftsbanken und 
Devisenmärkte in [sämtliche relevanten 
Finanzzentren]] Zahlungen abwickeln. 

 For these purposes, "Payment Business Day" means a 
day which is a day (other than a Saturday or a Sunday) 
on which both (i) the Clearing System, and (ii) [If the 
Specified Currency is Euro, insert: the Trans-
European Automated Real-Time Gross Settlement 
Express Transfer System 2 or any successor system 
thereto (TARGET)][If the Specified Currency is not 
Euro, insert: commercial banks and foreign exchange 
markets in [all relevant financial centres]] settle 
payments. 

   
(6) Hinterlegung von Kapital und Zinsen. Die 
Emittentin ist berechtigt, beim Amtsgericht Frankfurt 
am Main Zins- oder Kapitalbeträge zu hinterlegen, 
die von den Gläubigern nicht innerhalb von zwölf 
Monaten nach dem Fälligkeitstag beansprucht worden 
sind, auch wenn die Gläubiger sich nicht in 
Annahmeverzug befinden. Soweit eine solche 
Hinterlegung erfolgt, und auf das Recht der 
Rücknahme verzichtet wird, erlöschen die Ansprüche 
der Gläubiger gegen die Emittentin. 

 (6) Deposit of Principal and Interest. The Issuer may 
deposit with the local court (Amtsgericht) in Frankfurt 
am Main principal or interest not claimed by Holders 
within twelve months after the Maturity Date, even 
though such Holders may not be in default of acceptance 
of payment. If and to the extent that the deposit is 
effected and the right of withdrawal is waived, the 
respective claims of such Holders against the Issuer shall 
cease. 
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§ 5  § 5 
RÜCKZAHLUNG  REDEMPTION 

   
(1) Rückzahlung bei Endfälligkeit. Soweit nicht zuvor 
bereits ganz oder teilweise zurückgezahlt oder 
angekauft und entwertet, werden die Pfandbriefe zu 
ihrem Rückzahlungsbetrag am [Fälligkeitstag] 
(der "Fälligkeitstag") zurückgezahlt. Der 
Rückzahlungsbetrag in Bezug auf jeden Pfandbrief 
entspricht der Festgelegten Stückelung der 
Pfandbriefe. 

 (1) Redemption at Maturity. Unless previously redeemed 
in whole or in part or purchased and cancelled, the 
Pfandbriefe shall be redeemed at their Final Redemption 
Amount on [Maturity Date] (the "Maturity Date"). 
The Final Redemption Amount in respect of each 
Pfandbrief shall be its Specified Denomination. 

   
(2) Keine Vorzeitige Rückzahlung. Weder die 
Emittentin noch ein Gläubiger ist zur vorzeitigen 
Rückzahlung der Pfandbriefe berechtigt. 

 (2) No Early Redemption. Neither the Issuer nor any 
Holder shall be entitled to an early redemption of the 
Pfandbriefe. 

   
§ 6  § 6 

DIE EMISSIONSSTELLE, DIE ZAHLSTELLEN 
UND DIE BERECHNUNGSSTELLE 

 FISCAL AGENT, PAYING AGENTS AND 
CALCULATION AGENT 

   
(1) Bestellung. Bezeichnete Geschäftsstelle. Die 
anfänglich bestellte Emissionsstelle, die Zahlstelle[n] 
und die Berechnungsstelle und deren anfänglich 
bezeichnete[n] Geschäftsstelle[n] lauten wie folgt: 

 (1) Appointment. Specified Offices. The initial Fiscal 
Agent, Paying Agent[s] and the Calculation Agent and 
[its] [their] respective initial specified offices are: 

   
Emissionsstelle:  Fiscal Agent:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer anderen Emissionsstelle einfügen: 
[Name der anderen Emissionsstelle] [bezeichnete 
Geschäftsstelle der anderen Emissionsstelle]] 

 [In the case of another Fiscal Agent, insert: [name of 
the other Fiscal Agent] [specified office of the other 
Fiscal Agent]] 

   
Zahlstelle[n]:  Paying Agent[s]:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer/von anderen Zahlstelle[n] einfügen: 
[Name der anderen Zahlstelle[n]] [bezeichnete 
Geschäftsstelle[n] der anderen Zahlstelle[n]]] 

 [In the case of [an]other Paying Agent[s], insert: 
[name of the other Paying Agent[s]] [specified 
office[s] of the other Paying Agent[s]]] 

   
Berechnungsstelle:  Calculation Agent: 
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Falle einer anderen Berechnungsstelle 
einfügen: [Name der anderen Berechnungsstelle] 
[bezeichnete Geschäftsstelle der anderen 
Berechnungstelle]]] 

 [In the case of another Calculation Agent, insert: 
[name of the other Calculation Agent] [specified 
office of the other Calculation Agent]]] 
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Die Emissionsstelle, die Zahlstelle[n] und die 
Berechnungsstelle behalten sich das Recht vor, 
jederzeit die bezeichnete Geschäftsstelle durch eine 
andere bezeichnete Geschäftsstelle zu ersetzen. 

 The Fiscal Agent, the Paying Agent[s] and the 
Calculation Agent reserve the right at any time to change 
their respective specified offices to some other specified 
office. 

   
(2) Änderung der Bestellung oder Abberufung. Die 
Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit die 
Bestellung der Emissionsstelle oder einer Zahlstelle 
oder der Berechnungsstelle zu ändern oder zu 
beenden und eine andere Emissionsstelle oder 
zusätzliche oder andere Zahlstellen oder eine andere 
Berechnungsstelle zu bestellen. Die Emittentin wird 
jederzeit (i) eine Emissionsstelle unterhalten und (ii) 
solange die Pfandbriefe an der [Name der Börse] 
notiert sind, eine Zahlstelle (die die Emissionsstelle 
sein kann) mit bezeichneter Geschäftsstelle in [Sitz 
der Börse] und/oder an solchen anderen Orten 
unterhalten, die die Regeln dieser Börse verlangen  
[im Fall von Zahlungen in U.S. Dollar: und (iii) 
falls Zahlungen bei den oder durch die 
Geschäftsstellen aller Zahlstellen außerhalb der 
Vereinigten Staaten (wie in § 4 (3) definiert) aufgrund 
der Einführung von Devisenbeschränkungen oder 
ähnlichen Beschränkungen hinsichtlich der voll-
ständigen Zahlung oder des Empfangs der 
entsprechenden Beträge in U.S. Dollar widerrechtlich 
oder tatsächlich ausgeschlossen werden, eine 
Zahlstelle mit bezeichneter Geschäftsstelle in New 
York City unterhalten]. 

 (2) Variation or Termination of Appointment. The Issuer 
reserves the right at any time to vary or terminate the 
appointment of the Fiscal Agent or any Paying Agent or 
the Calculation Agent and to appoint another Fiscal 
Agent or additional or other Paying Agents or another 
Calculation Agent. The Issuer shall at all times maintain 
(i) a Fiscal Agent and (ii) so long as the Pfandbriefe are 
listed on the [name of Stock Exchange], a Paying 
Agent (which may be the Fiscal Agent) with a specified 
office in [location of Stock Exchange] and/or in such 
other place as may be required by the rules of such stock 
exchange [in the case of payments in U.S. dollars: and 
(iii) if payments at or through the offices of all Paying 
Agents outside the United States (as defined in § 4 (3) 
hereof) become illegal or are effectively precluded 
because of the imposition of exchange controls or 
similar restrictions on the full payment or receipt of such 
amounts in United States dollars, a Paying Agent with a 
specified office in New York City]. 
 

   
(3) Beauftragte der Emittentin. Die Emissionsstelle, 
die Zahlstelle[n] und die Berechnungsstelle handeln 
ausschließlich als Beauftragte der Emittentin und 
übernehmen keinerlei Verpflichtungen gegenüber den 
Gläubigern; es wird kein Auftrags- oder Treuhand-
verhältnis zwischen ihnen und den Gläubigern 
begründet. 

 (3) Agents of the Issuer. The Fiscal Agent, the Paying 
Agent[s] and the Calculation Agent act solely as agents 
of the Issuer and do not have any obligations towards or 
relationship of agency or trust to any Holder. 

   
§ 7  

STEUERN 
 § 7 

TAXATION 
   
Sämtliche auf die Pfandbriefe zu zahlenden Beträge 
sind ohne Einbehalt oder Abzug von oder aufgrund 
von gegenwärtigen oder zukünftigen Steuern oder 
sonstigen Abgaben gleich welcher Art zu leisten, die 
von oder in der Bundesrepublik Deutschland oder in 
den Vereinigten Staaten von Amerika oder für deren 
Rechnung oder von oder für Rechnung einer 
politischen Untergliederung oder Steuerbehörde 
derselben auferlegt oder erhoben werden, es sei denn, 
ein solcher Einbehalt oder Abzug ist gesetzlich oder 
gemäß eines Vertrages zwischen der Emittentin oder 
einer Person, die Zahlungen für die Emittentin 
vornimmt, und den Vereinigten Staaten von Amerika 
oder einer Behörde der Vereinigten Staaten von 
Amerika vorgeschrieben. 

 All amounts payable in respect of the Pfandbriefe shall 
be made without withholding or deduction for or on 
account of any present or future taxes or duties of 
whatever nature imposed or levied by way of 
withholding or deduction at source by or on behalf of the 
Federal Republic of Germany or the United States of 
America or any political subdivision or any authority 
thereof or therein having power to tax unless such 
withholding or deduction is required by law or pursuant 
to any agreement between the Issuer or any person 
making payments on behalf of the Issuer and the United 
States of America or any authority thereof. 

   
§ 8 

VORLEGUNGSFRIST 
 § 8 

PRESENTATION PERIOD 
   

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches Gesetzbuch 
bestimmte Vorlegungsfrist wird für die Pfandbriefe 

 The presentation period provided in § 801 paragraph 1, 
sentence 1 German Civil Code (Bürgerliches 
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auf zehn Jahre abgekürzt.  Gesetzbuch) is reduced to ten years for the Pfandbriefe.  
   

§ 9 
BEGEBUNG WEITERER PFANDBRIEFE,  

ANKAUF UND ENTWERTUNG 

 § 9 
FURTHER ISSUES, PURCHASES AND 

CANCELLATION 
   
(1) Begebung weiterer Pfandbriefe. Die Emittentin ist 
berechtigt, jederzeit ohne Zustimmung der Gläubiger 
weitere Pfandbriefe mit gleicher Ausstattung 
(gegebenenfalls mit Ausnahme des Tags der 
Begebung, des Verzinsungsbeginns, des ersten 
Zinszahlungstags und/oder des Ausgabepreises) in der 
Weise zu begeben, dass sie mit diesen Pfandbriefen 
eine einheitliche Serie bilden. 
 

 (1) Further Issues. The Issuer may from time to time, 
without the consent of the Holders, issue further 
Pfandbriefe having the same terms and conditions as the 
Pfandbriefe in all respects (or in all respects except for 
the issue date, interest commencement date, first interest 
payment date and/or issue price) so as to form a single 
Series with the Pfandbriefe. 

(2) Ankauf. Die Emittentin ist berechtigt, jederzeit 
Pfandbriefe im Markt oder anderweitig zu 
marktgerechten Preisen zu kaufen. Die von der 
Emittentin erworbenen Pfandbriefe können nach 
Wahl der Emittentin von ihr gehalten, weiterverkauft 
oder bei der Emissionsstelle zwecks Entwertung 
eingereicht werden. Sofern diese Käufe durch 
öffentliches Angebot erfolgen, muss dieses 
öffentliche Angebot allen Gläubigern dieser 
Pfandbriefe gemacht werden. 

 (2) Purchases. The Issuer may at any time purchase 
Pfandbriefe in the open market or otherwise and at prices 
in line with the market. Pfandbriefe purchased by the 
Issuer may, at the option of the Issuer, be held, resold or 
surrendered to the Fiscal Agent for cancellation. If 
purchases are made by tender, tenders for such 
Pfandbriefe must be made available to all Holders of 
such Pfandbriefe alike. 

   
(3) Entwertung. Sämtliche vollständig zurück-
gezahlten Pfandbriefe sind unverzüglich zu entwerten 
und können nicht wiederbegeben oder wiederverkauft 
werden. 

 (3) Cancellation. All Pfandbriefe redeemed in full shall 
be cancelled forthwith and may not be reissued or resold. 

   
§ 10 

MITTEILUNGEN 
 § 10 

NOTICES 
   
[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der betreffenden 
Börse nicht möglich ist, einfügen: [(1)] 
Bekanntmachung. Alle die Pfandbriefe betreffenden 
Mitteilungen sind, soweit gesetzlich erforderlich, im 
Bundesanzeiger [sowie in einer führenden 
Tageszeitung mit allgemeiner Verbreitung in 
[Deutschland] [Luxemburg] [anderen Ort einfügen], 
voraussichtlich [die Börsen-Zeitung] [das 
Luxemburger Wort] [andere Zeitung mit 
allgemeiner Verbreitung einfügen]] zu 
veröffentlichen [und erfolgen durch elektronische 
Publikation auf der Website der Emittentin 
(www.ing.de)]. Jede derartige Mitteilung gilt mit dem 
Tag der Veröffentlichung (oder bei mehreren 
Veröffentlichungen mit dem Tag der ersten solchen 
Veröffentlichung) als wirksam erfolgt.] 

 [If notices may not be given by means of electronic 
publication on the website of the relevant stock 
exchange, insert: [(1)] Publication. All notices 
concerning the Pfandbriefe shall be published, to the 
extent legally required, in the federal gazette 
(Bundesanzeiger) [and in a leading daily newspaper 
having general circulation in [Germany] [Luxembourg] 
[specify other location] [and will be made by means of 
electronic publication on the internet website of the 
Issuer (www.ing.de)]. [These newspapers are expected 
to be the [Börsen-Zeitung] [Luxemburger Wort] [insert 
other applicable newspaper having general 
circulation]]]. Any notice so given will be deemed to 
have been validly given on the date of such publication 
(or, if published more than once, on the date of the first 
such publication).] 
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[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der betreffenden 
Börse möglich ist, einfügen: [(1)] Bekanntmachung. 
Alle die Pfandbriefe betreffenden Mitteilungen sind, 
soweit gesetzlich erforderlich, im Bundesanzeiger in 
deutscher oder englischer Sprache zu veröffentlichen 
und erfolgen durch elektronische Publikation auf der 
Website der [betreffende Börse einfügen] (www. 
[Internetadresse einfügen]) [und auf der Website 
der Emittentin (www.ing.de)]. Jede derartige 
Mitteilung gilt mit dem Tag der Veröffentlichung 
(oder bei mehreren Veröffentlichungen mit dem Tag 
der ersten solchen Veröffentlichung) als wirksam 
erfolgt.] 

 [If notices may be given by means of electronic 
publication on the website of the relevant stock 
exchange insert: [(1)] Publication. All notices 
concerning the Pfandbriefe shall be published, to the 
extent legally required, in the federal gazette 
(Bundesanzeiger) in the German or English language 
and will be made by means of electronic publication on 
the internet website of the [insert relevant stock 
exchange] (www.[insert internet address]) [and on the 
internet website of the Issuer (www.ing.de)]. Any notice 
so given will be deemed to have been validly given on 
the day of such publication (or, if published more than 
once, on the first day of such publication).] 

   
[Im Fall von Pfandbriefen, die an einer Börse 
notiert sind und falls die Regularien dieser Börse 
es zulassen, einfügen: (2) Mitteilung an das Clearing 
System. Die Emittentin ist berechtigt, eine 
Veröffentlichung nach Absatz (1) durch eine 
Mitteilung an das Clearing System zur Weiterleitung 
an die Gläubiger zu ersetzen, vorausgesetzt, dass die 
Regeln der Börse, an der die Pfandbriefe notiert sind, 
diese Form der Mitteilung zulassen. Jede derartige 
Mitteilung gilt am [fünften] Tag nach dem Tag der 
Mitteilung an das Clearing System als den Gläubigern 
mitgeteilt.] 

 [In the case of Pfandbriefe which are listed on a 
Stock Exchange and in which case the rules of such 
stock exchange allow for this way of publication, 
insert: (2) Notification to Clearing System. The Issuer 
may, in lieu of publication set forth in paragraph (1) 
above, deliver the relevant notice to the Clearing 
System, for communication by the Clearing System to 
the Holders, provided that the rules of the stock 
exchange on which Pfandbriefe are listed permit such 
form of notice. Any such notice shall be deemed to have 
been given to the Holders on the [fifth] day after the day 
on which said notice was given to the Clearing System.] 

   
§ 11 

ANWENDBARES RECHT, ERFÜLLUNGSORT, 
GERICHTSSTAND UND GERICHTLICHE 

GELTENDMACHUNG 

 § 11 
APPLICABLE LAW, PLACE OF 

PERFORMANCE, PLACE OF JURISDICTION 
AND ENFORCEMENT 

   
(1) Anwendbares Recht. Form und Inhalt der 
Pfandbriefe sowie die Rechte und Pflichten der 
Gläubiger und der Emittentin bestimmen sich nach 
deutschem Recht. 

 (1) Applicable Law. The Pfandbriefe, as to form and 
content, and all rights and obligations of the Holders and 
the Issuer, shall be governed by German law. 

   
(2) Erfüllungsort. Erfüllungsort ist Frankfurt am 
Main.  

 (2) Place of Performance. Place of performance shall be 
Frankfurt am Main. 

   
(3) Gerichtsstand. Nicht ausschließlich zuständig für 
sämtliche im Zusammenhang mit den Pfandbriefen 
entstehenden Klagen oder sonstige Verfahren 
("Rechtsstreitigkeiten") ist das Landgericht 
Frankfurt am Main. Die Zuständigkeit des 
vorgenannten Gerichts ist ausschließlich, soweit es 
sich um Rechtsstreitigkeiten handelt, die von 
Kaufleuten, juristischen Personen des öffentlichen 
Rechts, öffentlich-rechtlichen Sondervermögen und 
Personen ohne allgemeinen Gerichtsstand in der 
Bundesrepublik Deutschland angestrengt werden. Die 
deutschen Gerichte sind ausschließlich zuständig für 
die Kraftloserklärung abhanden gekommener oder 
vernichteter Pfandbriefe. 

 (3) Submission to Jurisdiction. The District Court 
(Landgericht) in Frankfurt am Main shall have non-
exclusive jurisdiction for any action or other legal 
proceedings ("Proceedings") arising out of or in 
connection with the Pfandbriefe. The afore-mentioned 
court shall have exclusive jurisdiction in case of 
Proceedings which are established by business people 
(Kaufleute), corporate bodies of public law (juristische 
Personen des öffentlichen Rechts), separate assets of 
public law (öffentlich-rechtliche Sondervermögen) and 
persons for which the place of jurisdiction is not the 
Federal Republic of Germany. The German courts shall 
have exclusive jurisdiction over lost or destroyed 
Pfandbriefe. 

   
(4) Gerichtliche Geltendmachung. Jeder Gläubiger 
von Pfandbriefen ist berechtigt, in jedem 
Rechtsstreitigkeiten gegen die Emittentin oder in 
jedem Rechtsstreitigkeiten, in dem der Gläubiger und 
die Emittentin Partei sind, seine Rechte aus diesen 
Pfandbriefen im eigenen Namen auf der folgenden 

 (4) Enforcement. Any Holder of Pfandbriefe may in any 
Proceedings against the Issuer, or to which such Holder 
and the Issuer are parties, in his own name enforce his 
rights arising under such Pfandbriefe on the basis of (i) a 
statement issued by the Custodian with whom such 
Holder maintains a securities account in respect of 
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Grundlage geltend zu machen: (i) er bringt eine 
Bescheinigung der Depotbank bei, bei der er für die 
Pfandbriefe ein Wertpapierdepot unterhält, welche (a) 
den vollständigen Namen und die vollständige 
Adresse des Gläubigers enthält, (b) den Gesamt-
nennbetrag der Pfandbriefe bezeichnet, die unter dem 
Datum der Bestätigung auf dem Wertpapierdepot 
verbucht sind und (c) bestätigt, dass die Depotbank 
gegenüber dem Clearing System eine schriftliche 
Erklärung abgegeben hat, die die vorstehend unter (a) 
und (b) bezeichneten Informationen enthält; oder (ii) 
er legt eine Kopie der die betreffenden Pfandbriefe 
verbriefenden Globalurkunde vor, deren Überein-
stimmung mit dem Original eine vertretungs-
berechtigte Person des Clearing Systems oder des 
Verwahrers des Clearing Systems bestätigt hat, ohne 
dass eine Vorlage der Originalbelege oder der die 
Pfandbriefe verbriefenden Globalurkunde in einem 
solchen Verfahren erforderlich wäre. Für die Zwecke 
des Vorstehenden bezeichnet "Depotbank" jede Bank 
oder ein sonstiges anerkanntes Finanzinstitut, das 
berechtigt ist, das Wertpapierverwahrungsgeschäft zu 
betreiben und bei der/dem der Gläubiger ein 
Wertpapierdepot für die Pfandbriefe unterhält, 
einschließlich des Clearing Systems. Unbeschadet des 
Vorstehenden kann jeder Gläubiger seine Rechte aus 
den Pfandbriefen auch auf jede andere Weise 
schützen oder geltend machen, die im Land, in dem 
der Rechtsstreit eingeleitet wird, prozessual zulässig 
ist. 

Pfandbriefe (a) stating the full name and address of the 
Holder, (b) specifying the aggregate principal amount of 
Pfandbriefe credited to such securities account on the 
date of such statement and (c) confirming that the 
Custodian has given written notice to the Clearing 
System containing the information pursuant to (a) and 
(b) above, or (ii) a copy of the Pfandbrief in global form 
certified as being a true copy by a duly authorised officer 
of the Clearing System or a depositary of the Clearing 
System, without the need for production in such 
proceedings of the actual records or the Global Note 
representing the Pfandbriefe. For purposes of the 
foregoing, "Custodian" means any bank or other 
financial institution of recognised standing authorised to 
engage in securities custody business with which the 
Holder maintains a securities account in respect of the 
Pfandbriefe and includes the Clearing System. Each 
Holder may, without prejudice of the forgoing, protect 
and enforce his rights under the Pfandbriefe also in any 
other way which is permitted in the country in which the 
proceedings are initiated. 

   
§ 12 

SPRACHE 
 § 12 

LANGUAGE 
   
Diese Emissionsbedingungen sind in deutscher 
Sprache abgefasst. Eine Übersetzung in die englische 
Sprache ist beigefügt. Der deutsche Text ist bindend 
und maßgeblich. Die Übersetzung in die englische 
Sprache ist unverbindlich. 

 These Terms and Conditions are written in the German 
language. An English language translation has been 
appended. The German text shall be prevailing and 
binding. The English language translation is provided for 
convenience only. 
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Globalurkunde gemäß Absatz (b) dieses § 1 (3) 
auszutauschen. Wertpapiere, die im Austausch 
für die Vorläufige Globalurkunde geliefert 
werden, sind nur außerhalb der Vereinigten 
Staaten (wie in § 4 (3) definiert) zu liefern. 

States (as defined in § 4 (3)). 

   
(4) Clearing System. Jede Vorläufige 
Globalurkunde (falls diese nicht ausgetauscht 
wird) und/oder jede Dauerglobalurkunde wird 
solange von einem oder im Namen eines 
Clearing Systems verwahrt, bis sämtliche 
Verbindlichkeiten der Emittentin aus den 
Pfandbriefen erfüllt sind. "Clearing System" 
bedeutet [Bei mehr als einem Clearing 
System: jeweils] Folgendes: [Clearstream 
Banking AG, Frankfurt am Main, 
Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn 
("CBF")] [Clearstream Banking S.A., 
Luxemburg, 42 Avenue JF Kennedy, 1855 
Luxemburg ("CBL") und Euroclear Bank 
SA/NV, 1 Boulevard du Roi Albert II, 1210 
Brüssel ("Euroclear")] [(CBL und Euroclear 
jeweils ein "ICSD" und zusammen die 
"ICSDs")] oder jeder Funktionsnachfolger [Bei 
mehr als einem Clearing System: der 
Clearing Systeme][Bei einem Clearing 
System: des Clearing Systems]. 

 (4) Clearing System. Each Temporary Global Note 
(if it will not be exchanged) and/or Permanent Global 
Note will be kept in custody by or on behalf of a 
Clearing System until all obligations of the Issuer 
under the Pfandbriefe have been satisfied. "Clearing 
System" means [In the event of more than one 
Clearing System, insert: each of] the following: 
[Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main, 
Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn ("CBF")] 
[Clearstream Banking S.A., Luxembourg, 42 Avenue 
JF Kennedy, 1855 Luxembourg ("CBL") and 
Euroclear Bank SA/NV, 1 Boulevard du Roi Albert 
II, 1210 Brussels ("Euroclear")] [(CBL and 
Euroclear each an "ICSD" and together the 
"ICSDs")] or any successor in respect of the 
functions performed by [If more than one Clearing 
System insert: each of the Clearing Systems] [If one 
Clearing System insert: the Clearing System]. 

   
(5) Gläubiger von Pfandbriefen. "Gläubiger" 
bezeichnet jeden Inhaber eines Miteigen-
tumsanteils oder anderen Rechts an den 
Pfandbriefen. 

 (5) Holder of Pfandbriefe. "Holder" means any 
holder of a proportionate co-ownership or other 
beneficial interest or right in the Pfandbriefe. 
 

   
§ 2  

STATUS 
 § 2 

STATUS 
   

Die Pfandbriefe begründen nicht nachrangige 
Verbindlichkeiten der Emittentin, die unter-
einander gleichrangig sind. Die Pfandbriefe 
sind nach Maßgabe des deutschen Pfand-
briefgesetzes gedeckt und stehen mindestens im 
gleichen Rang mit allen anderen 
Verpflichtungen der Emittentin aus 
Hypothekenpfandbriefen. 

 The obligations under the Pfandbriefe constitute 
unsubordinated obligations of the Issuer ranking pari 
passu among themselves. The Pfandbriefe are 
covered in accordance with the German Pfandbrief 
Act (Pfandbriefgesetz) and rank at least pari passu 
with all other unsecured and unsubordinated present 
and future obligations of the Issuer under Mortgage 
Pfandbriefe (Hypothekenpfandbriefe). 

   
§ 3 

ZINSEN 
 § 3 

INTEREST 
Es erfolgen keine regelmäßigen Zinszahlungen 
unter den Pfandbriefen. Falls die Emittentin die 
Pfandbriefe bei Fälligkeit nicht einlöst, erfolgt 
die Verzinsung bezogen auf die Festgelegte 
Stückelung der ausstehenden Pfandbriefe vom 
Tag der Fälligkeit (einschließlich) bis zum Tag 
der tatsächlichen Rückzahlung der Pfandbriefe 
(ausschließlich) in Höhe des gesetzlich 
festgelegten Satzes für Verzugszinsen.1 

 There will not be any periodic payments of interest 
on the Pfandbriefe. If the Issuer fails to redeem the 
Pfandbriefe when due, interest on the Specified 
Denomination of the outstanding Pfandbriefe accrues 
from, and including, the due date to, but excluding, 
the date of the actual redemption of the Pfandbriefe 
at the default rate of interest established by law.1 

   

                                            
1  The default rate of interest established by law is currently five percentage points above the base rate of interest (Basiszinssatz) published 

by Deutsche Bundesbank from time to time, §§ 288 paragraph 1, 247 German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch). 
Der gegenwärtig geltende gesetzliche Verzugszinssatz beträgt für das Jahr fünf Prozentpunkte über dem von der Deutsche Bundesbank 
von Zeit zu Zeit veröffentlichten Basiszinssatz, §§ 288 Absatz 1, 247 Bürgerliches Gesetzbuch. 
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§ 4  § 4 
ZAHLUNGEN  PAYMENTS 

   
(1) Zahlungen von Kapital. Zahlungen von 
Kapital auf die Pfandbriefe erfolgen nach 
Maßgabe des nachstehenden Absatzes (2) an 
das Clearing System oder dessen Order zur 
Gutschrift auf den Konten der jeweiligen 
Kontoinhaber des Clearing Systems gegen 
Vorlage und (außer im Fall von Teilzahlungen) 
Einreichung der die Pfandbriefe zum Zeitpunkt 
der Zahlung verbriefenden Globalurkunde bei 
der bezeichneten Geschäftsstelle der 
Emissionsstelle außerhalb der Vereinigten 
Staaten. 

 (1) Payment of Principal. Payment of principal in 
respect of Pfandbriefe shall be made, subject to 
paragraph (2) below, to the Clearing System or to its 
order for credit to the accounts of the relevant 
accountholders of the Clearing System upon 
presentation and (except in the case of partial 
payment) surrender of the Global Note representing 
the Pfandbriefe at the time of payment at the 
specified office of the Fiscal Agent outside the 
United States. 

   
(2) Zahlungsweise. Vorbehaltlich geltender 
steuerlicher und sonstiger gesetzlicher 
Regelungen und Vorschriften erfolgen zu 
leistende Zahlungen auf die Pfandbriefe in der 
frei handelbaren und konvertierbaren Währung, 
die am entsprechenden Fälligkeitstag die 
Währung des Staates der festgelegten Währung 
ist. 

 (2) Manner of Payment. Subject to applicable fiscal 
and other laws and regulations, payments of amounts 
due in respect of the Pfandbriefe shall be made in the 
freely negotiable and convertible currency which on 
the respective due date is the currency of the country 
of the Specified Currency. 

   
(3) Vereinigte Staaten. Für die Zwecke des 
§ 1 (3) und des Absatzes (1) dieses § 4 bezeich-
net "Vereinigte Staaten" die Vereinigten 
Staaten von Amerika (einschließlich deren 
Bundesstaaten und des District of Columbia) 
sowie deren Territorien (einschließlich Puerto 
Rico, der U.S. Virgin Islands, Guam, American 
Samoa, Wake Island und Northern Mariana 
Islands). 

 (3) United States. For purposes of § 1 (3) and 
paragraph (1) of this § 4, "United States" means the 
United States of America (including the States 
thereof and the District of Columbia) and its 
possessions (including Puerto Rico, the U.S. Virgin 
Islands, Guam, American Samoa, Wake Island and 
Northern Mariana Islands). 

   
(4) Erfüllung. Die Emittentin wird durch 
Leistung der Zahlung an das Clearing System 
oder dessen Order von ihrer Zahlungspflicht 
befreit. 

 (4) Discharge. The Issuer shall be discharged by 
payment to, or to the order of, the Clearing System. 

   
(5) Zahltag. Fällt der Fälligkeitstag einer 
Zahlung in Bezug auf einen Pfandbrief auf 
einen Tag, der kein Zahltag ist, dann wird der 
Zahltag auf den unmittelbar vorausgehenden 
Zahltag vorgezogen. 

 (5) Payment Business Day. If the date for payment of 
any amount in respect of any Pfandbrief is not a 
Payment Business Day then the Holder shall be 
entitled to payment on the immediately preceding 
Payment Business Day. 

   
Für diese Zwecke bezeichnet "Zahltag" einen 
Tag (außer einem Samstag oder Sonntag), an 
dem (i) das Clearing System und (ii) [Falls die 
Festgelegte Währung Euro ist, einfügen: das 
Trans-European Automated Real-Time Gross 
Settlement Express Transfer System 2 oder ein 
Nachfolgesystem (TARGET)][Falls die 
Festgelegte Währung nicht Euro ist, 
einfügen: Geschäftsbanken und Devisenmärkte 
in [sämtliche relevanten Finanzzentren]] 
Zahlungen abwickeln. 

 For these purposes, "Payment Business Day" means 
a day which is a day (other than a Saturday or a 
Sunday) on which both (i) the Clearing System, and 
(ii) [If the Specified Currency is Euro, insert: the 
Trans-European Automated Real-Time Gross 
Settlement Express Transfer System 2 or any 
successor system thereto (TARGET)][If the 
Specified Currency is not Euro, insert: commercial 
banks and foreign exchange markets in [all relevant 
financial centres]] settle payments. 

   
(6) Hinterlegung von Kapital. Die Emittentin ist 
berechtigt, beim Amtsgericht Frankfurt am 
Main Kapitalbeträge zu hinterlegen, die von 
den Gläubigern nicht innerhalb von zwölf 

 (6) Deposit of Principal. The Issuer may deposit with 
the local court (Amtsgericht) in Frankfurt am Main 
principal not claimed by Holders within twelve 
months after the Maturity Date, even though such 
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Monaten nach dem Fälligkeitstag beansprucht 
worden sind, auch wenn die Gläubiger sich 
nicht in Annahmeverzug befinden. Soweit eine 
solche Hinterlegung erfolgt, und auf das Recht 
der Rücknahme verzichtet wird, erlöschen die 
Ansprüche der Gläubiger gegen die Emittentin. 

Holders may not be in default of acceptance of 
payment. If and to the extent that the deposit is 
effected and the right of withdrawal is waived, the 
respective claims of such Holders against the Issuer 
shall cease. 

   
§ 5  § 5 

RÜCKZAHLUNG  REDEMPTION 
   

(1) Rückzahlung bei Endfälligkeit. Soweit nicht 
zuvor bereits ganz oder teilweise zurückgezahlt 
oder angekauft und entwertet, werden die 
Pfandbriefe zu ihrem Rückzahlungsbetrag am 
[Fälligkeitstag einfügen] (der "Fällig-
keitstag") zurückgezahlt. Der Rückzahlungs-
betrag in Bezug auf jeden Pfandbrief entspricht 

 (1) Redemption at Maturity. Unless previously 
redeemed in whole or in part or purchased and 
cancelled, the Pfandbriefe shall be redeemed at their 
Final Redemption Amount on [insert Maturity 
Date] (the "Maturity Date"). The Final Redemption 
Amount in respect of each Pfandbrief shall be  
 

   
[Falls die Pfandbriefe zu ihrer Festgelegten 
Stückelung zurückgezahlt werden einfügen: 
der Festgelegten Stückelung der Pfandbriefe]  

 [If the Pfandbriefe are redeemed at their 
Specified Denomination, insert: its Specified 
Denomination]  

   
[Falls die Pfandbriefe nicht zu ihrer 
Festgelegten Stückelung zurückgezahlt 
werden einfügen: [Rückzahlungsbetrag für 
die jeweilige Festgelegte Stückelung].] 

 [If the Pfandbriefe are not redeemed at their 
Specified Denomination, insert: [Final 
Redemption Amount per Specified 
Denomination].] 

   
(2) Keine Vorzeitige Rückzahlung. Weder die 
Emittentin noch ein Gläubiger ist zur 
vorzeitigen Rückzahlung der Pfandbriefe 
berechtigt. 

 (2) No Early Redemption. Neither the Issuer nor any 
Holder shall be entitled to an early redemption of the 
Pfandbriefe. 

   
§ 6  § 6 

DIE EMISSIONSSTELLE [UND] [,] DIE 
ZAHLSTELLEN [UND DIE 
BERECHNUNGSSTELLE] 

 FISCAL AGENT [,] [AND] PAYING AGENTS 
[AND CALCULATION AGENT] 

   
(1) Bestellung. Bezeichnete Geschäftsstelle. Die 
anfänglich bestellte Emissionsstelle[,][und] die 
Zahlstelle[n] [und die Berechnungsstelle] und 
deren anfänglich bezeichnete[n] 
Geschäftsstelle[n] lauten wie folgt: 

 (1) Appointment. Specified Offices. The initial Fiscal 
Agent[,] [and] Paying Agent[s] [and the Calculation 
Agent] and [its] [their] respective initial specified 
offices are: 

   
Emissionsstelle:  Fiscal Agent:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer anderen Emissionsstelle 
einfügen: [Name der anderen 
Emissionsstelle] [bezeichnete Geschäftsstelle 
der anderen Emissionsstelle]] 

 [In the case of another Fiscal Agent, insert: [name 
of the other Fiscal Agent] [specified office of the 
other Fiscal Agent]] 

   
Zahlstelle[n]:  Paying Agent[s]:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
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[Im Fall einer/von anderen Zahlstelle[n] 
einfügen: [Name der anderen Zahlstelle[n]] 
[bezeichnete Geschäftsstelle[n] der anderen 
Zahlstelle[n]]] 

 [In the case of [an]other Paying Agent[s], insert: 
[name of the other Paying Agent[s]] [specified 
office[s] of the other Paying Agent[s]]] 

   
[Im Falle einer Berechnungsstelle einfügen:  [In the event of a Calculation Agent, insert: 
   
Berechnungsstelle:  Calculation Agent: 
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Falle einer anderen Berechnungsstelle 
einfügen: [Name der anderen Berechnungs-
stelle] [bezeichnete Geschäftsstelle der 
anderen Berechnungsstelle]]] 

 [In the case of another Calculation Agent, insert: 
[name of the other Calculation Agent] [specified 
office of the other Calculation Agent]]] 

   
Die Emissionsstelle[,] [und] die Zahlstelle[n] 
[und die Berechnungsstelle] behalten sich das 
Recht vor, jederzeit die bezeichnete Geschäfts-
stelle durch eine andere bezeichnete Geschäfts-
stelle zu ersetzen. 

 The Fiscal Agent [,] [and] the Paying Agent[s] [and 
the Calculation Agent] reserve the right at any time 
to change their respective specified offices to some 
other specified office. 

   
(2) Änderung der Bestellung oder Abberufung. 
Die Emittentin behält sich das Recht vor, 
jederzeit die Bestellung der Emissionsstelle 
oder einer Zahlstelle [oder der Berechnungs-
stelle] zu ändern oder zu beenden und eine 
andere Emissionsstelle oder zusätzliche oder 
andere Zahlstellen [oder eine andere 
Berechnungsstelle] zu bestellen. Die Emittentin 
wird jederzeit (i) eine Emissionsstelle 
unterhalten und (ii) solange die Pfandbriefe an 
der [Name der Börse] notiert sind, eine 
Zahlstelle (die die Emissionsstelle sein kann) 
mit bezeichneter Geschäftsstelle in [Sitz der 
Börse] und/oder an solchen anderen Orten 
unterhalten, die die Regeln dieser Börse 
verlangen 

 (2) Variation or Termination of Appointment. The 
Issuer reserves the right at any time to vary or 
terminate the appointment of the Fiscal Agent or any 
Paying Agent [or the Calculation Agent] and to 
appoint another Fiscal Agent or additional or other 
Paying Agents [or another Calculation Agent]. The 
Issuer shall at all times maintain (i) a Fiscal Agent 
and (ii) so long as the Pfandbriefe are listed on the 
[name of Stock Exchange], a Paying Agent (which 
may be the Fiscal Agent) with a specified office in 
[location of Stock Exchange] and/or in such other 
place as may be required by the rules of such stock 
exchange 
 

[im Fall von Zahlungen in U.S. Dollar: und 
(iii) falls Zahlungen bei den oder durch die 
Geschäftsstellen aller Zahlstellen außerhalb der 
Vereinigten Staaten (wie in § 4 (3) definiert) 
aufgrund der Einführung von Devisen-
beschränkungen oder ähnlichen Beschränk-
ungen hinsichtlich der vollständigen Zahlung 
oder des Empfangs der entsprechenden Beträge 
in U.S. Dollar widerrechtlich oder tatsächlich 
ausgeschlossen werden, eine Zahlstelle mit 
bezeichneter Geschäftsstelle in New York City 
unterhalten]. 

 [in the case of payments in U.S. dollars: and (iii) if 
payments at or through the offices of all Paying 
Agents outside the United States (as defined in § 4 
(3) hereof) become illegal or are effectively 
precluded because of the imposition of exchange 
controls or similar restrictions on the full payment or 
receipt of such amounts in United States dollars, a 
Paying Agent with a specified office in New York 
City]. 

   
(3) Beauftragte der Emittentin. Die Emissions-
stelle[,] [und] die Zahlstelle[n] [und die 
Berechnungsstelle] handeln ausschließlich als 
Beauftragte der Emittentin und übernehmen 
keinerlei Verpflichtungen gegenüber den 
Gläubigern; es wird kein Auftrags- oder 
Treuhandverhältnis zwischen ihnen und den 
Gläubigern begründet. 

 (3) Agents of the Issuer. The Fiscal Agent[,] [and] the 
Paying Agent[s] [and the Calculation Agent] act 
solely as agents of the Issuer and do not have any 
obligations towards or relationship of agency or trust 
to any Holder. 
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§ 7  

STEUERN 
 § 7 

TAXATION 
   
Sämtliche auf die Pfandbriefe zu zahlenden 
Beträge sind ohne Einbehalt oder Abzug von 
oder aufgrund von gegenwärtigen oder 
zukünftigen Steuern oder sonstigen Abgaben 
gleich welcher Art zu leisten, die von oder in 
der Bundesrepublik Deutschland oder in den 
Vereinigten Staaten von Amerika oder für 
deren Rechnung oder von oder für Rechnung 
einer politischen Untergliederung oder 
Steuerbehörde derselben auferlegt oder erhoben 
werden, es sei denn, ein solcher Einbehalt oder 
Abzug ist gesetzlich oder gemäß eines 
Vertrages zwischen der Emittentin oder einer 
Person, die Zahlungen für die Emittentin 
vornimmt, und den Vereinigten Staaten von 
Amerika oder einer Behörde der Vereinigten 
Staaten von Amerika vorgeschrieben. 

 All amounts payable in respect of the Pfandbriefe 
shall be made without withholding or deduction for 
or on account of any present or future taxes or duties 
of whatever nature imposed or levied by way of 
withholding or deduction at source by or on behalf of 
the Federal Republic of Germany or the United 
States of America or any political subdivision or any 
authority thereof or therein having power to tax 
unless such withholding or deduction is required by 
law or pursuant to any agreement between the Issuer 
or any person making payments on behalf of the 
Issuer and the United States of America or any 
authority thereof. 

   
§ 8 

VORLEGUNGSFRIST 
 § 8 

PRESENTATION PERIOD 
   

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches 
Gesetzbuch bestimmte Vorlegungsfrist wird für 
die Pfandbriefe auf zehn Jahre abgekürzt.  

 The presentation period provided in § 801 paragraph 
1, sentence 1 German Civil Code (Bürgerliches 
Gesetzbuch) is reduced to ten years for the 
Pfandbriefe.  

   
§ 9 

BEGEBUNG WEITERER PFANDBRIEFE,  
ANKAUF UND ENTWERTUNG 

 § 9 
FURTHER ISSUES, PURCHASES AND 

CANCELLATION 
   
(1) Begebung weiterer Pfandbriefe. Die 
Emittentin ist berechtigt, jederzeit ohne 
Zustimmung der Gläubiger weitere Pfandbriefe 
mit gleicher Ausstattung (gegebenenfalls mit 
Ausnahme des Tags der Begebung und/oder des 
Ausgabepreises) in der Weise zu begeben, dass 
sie mit diesen Pfandbriefen eine einheitliche 
Serie bilden. 
 

 (1) Further Issues. The Issuer may from time to time, 
without the consent of the Holders, issue further 
Pfandbriefe having the same terms and conditions as 
the Pfandbriefe in all respects (or in all respects 
except for the issue date and/or issue price) so as to 
form a single Series with the Pfandbriefe. 

(2) Ankauf. Die Emittentin ist berechtigt, 
jederzeit Pfandbriefe im Markt oder 
anderweitig zu marktgerechten Preisen zu 
kaufen. Die von der Emittentin erworbenen 
Pfandbriefe können nach Wahl der Emittentin 
von ihr gehalten, weiterverkauft oder bei der 
Emissionsstelle zwecks Entwertung eingereicht 
werden. Sofern diese Käufe durch öffentliches 
Angebot erfolgen, muss dieses öffentliche 
Angebot allen Gläubigern dieser Pfandbriefe 
gemacht werden. 

 (2) Purchases. The Issuer may at any time purchase 
Pfandbriefe in the open market or otherwise and at 
prices in line with the market. Pfandbriefe purchased 
by the Issuer may, at the option of the Issuer, be held, 
resold or surrendered to the Fiscal Agent for 
cancellation. If purchases are made by tender, tenders 
for such Pfandbriefe must be made available to all 
Holders of such Pfandbriefe alike. 

   
(3) Entwertung. Sämtliche vollständig 
zurückgezahlten Pfandbriefe sind unverzüglich 
zu entwerten und können nicht wiederbegeben 
oder wiederverkauft werden. 

 (3) Cancellation. All Pfandbriefe redeemed in full 
shall be cancelled forthwith and may not be reissued 
or resold. 
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§ 10 
MITTEILUNGEN 

 § 10 
NOTICES 

   
[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der 
betreffenden Börse nicht möglich ist, 
einfügen: 

 [If notices may not be given by means of 
electronic publication on the website of the 
relevant stock exchange, insert: 

   
[(1)] Bekanntmachung. Alle die Pfandbriefe 
betreffenden Mitteilungen sind, soweit 
gesetzlich erforderlich, im Bundesanzeiger 
[sowie in einer führenden Tageszeitung mit 
allgemeiner Verbreitung in [Deutschland] 
[anderen Ort einfügen], voraussichtlich [die 
Börsen-Zeitung] [andere Zeitung mit 
allgemeiner Verbreitung einfügen]] zu 
veröffentlichen [und erfolgen durch 
elektronische Publikation auf der Website der 
Emittentin (www.ing.de)]. Jede derartige 
Mitteilung gilt mit dem Tag der 
Veröffentlichung (oder bei mehreren 
Veröffentlichungen mit dem Tag der ersten 
solchen Veröffentlichung) als wirksam erfolgt.] 

 [(1)] Publication. All notices concerning the 
Pfandbriefe shall be published, to the extent legally 
required, in the federal gazette (Bundesanzeiger) in 
the German and English language [and in a leading 
daily newspaper having general circulation in 
[Germany] [specify other location] [and will be 
made by means of electronic publication on the 
internet website of the Issuer (www.ing.de)]. [These 
newspapers are expected to be the [Börsen-Zeitung] 
[insert other applicable newspaper having general 
circulation]]]. Any notice so given will be deemed 
to have been validly given on the date of such 
publication (or, if published more than once, on the 
date of the first such publication).] 

   
[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der 
betreffenden Börse möglich ist, einfügen: 

 [If notices may be given by means of electronic 
publication on the website of the relevant stock 
exchange insert: 

   
[(1)] Bekanntmachung. Alle die Pfandbriefe 
betreffenden Mitteilungen sind, soweit gesetz-
lich erforderlich, im Bundesanzeiger in 
deutscher oder englischer Sprache zu veröffen-
tlichen und erfolgen durch elektronische 
Publikation auf der Website der [betreffende 
Börse einfügen] (www.[Internetadresse 
einfügen]) [und auf der Website der Emittentin 
(www.ing.de)]. Jede derartige Mitteilung gilt 
mit dem Tag der Veröffentlichung (oder bei 
mehreren Veröffentlichungen mit dem Tag der 
ersten solchen Veröffentlichung) als wirksam 
erfolgt.] 

 [(1)] Publication. All notices concerning the 
Pfandbriefe shall be published, to the extent legally 
required, in the federal gazette (Bundesanzeiger) and 
will be made by means of electronic publication on 
the internet website of the [insert relevant stock 
exchange] (www.[insert internet address]) [and on 
the internet website of the Issuer (www.ing.de)]. Any 
notice so given will be deemed to have been validly 
given on the day of such publication (or, if published 
more than once, on the first day of such 
publication).] 

   
[Im Fall von Pfandbriefen, die an einer 
Börse notiert sind und falls die Regularien 
dieser Börse es zulassen, einfügen: (2) 
Mitteilung an das Clearing System. 

 [In the case of Pfandbriefe which are listed on a 
Stock Exchange and in which case the rules of 
such stock exchange allow for this way of 
publication, insert: (2) Notification to Clearing 
System. 

   
Die Emittentin ist berechtigt, eine 
Veröffentlichung nach Absatz (1) durch eine 
Mitteilung an das Clearing System zur 
Weiterleitung an die Gläubiger zu ersetzen, 
vorausgesetzt, dass die Regeln der Börse, an der 
die Pfandbriefe notiert sind, diese Form der 
Mitteilung zulassen. Jede derartige Mitteilung 
gilt am [fünften] Tag nach dem Tag der 
Mitteilung an das Clearing System als den 
Gläubigern mitgeteilt.] 

 The Issuer may, in lieu of publication set forth in 
paragraph (1) above, deliver the relevant notice to the 
Clearing System, for communication by the Clearing 
System to the Holders, provided that the rules of the 
stock exchange on which Pfandbriefe are listed 
permit such form of notice. Any such notice shall be 
deemed to have been given to the Holders on the 
[fifth] day after the day on which said notice was 
given to the Clearing System.] 
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§ 11 
ANWENDBARES RECHT, 

ERFÜLLUNGSORT, GERICHTSSTAND 
UND GERICHTLICHE 
GELTENDMACHUNG 

 § 11 
APPLICABLE LAW, PLACE OF 

PERFORMANCE, PLACE OF JURISDICTION 
AND ENFORCEMENT 

   
(1) Anwendbares Recht. Form und Inhalt der 
Pfandbriefe sowie die Rechte und Pflichten der 
Gläubiger und der Emittentin bestimmen sich 
nach deutschem Recht. 

 (1) Applicable Law. The Pfandbriefe, as to form and 
content, and all rights and obligations of the Holders 
and the Issuer, shall be governed by German law. 

   
(2) Erfüllungsort. Erfüllungsort ist Frankfurt 
am Main.  

 (2) Place of Performance. Place of performance shall 
be Frankfurt am Main. 

   
(3) Gerichtsstand. Nicht ausschließlich 
zuständig für sämtliche im Zusammenhang mit 
den Pfandbriefen entstehenden Klagen oder 
sonstige Verfahren ("Rechtsstreitigkeiten") ist 
das Landgericht Frankfurt am Main. Die 
Zuständigkeit des vorgenannten Gerichts ist 
ausschließlich, soweit es sich um Rechts-
streitigkeiten handelt, die von Kaufleuten, 
juristischen Personen des öffentlichen Rechts, 
öffentlich-rechtlichen Sondervermögen und 
Personen ohne allgemeinen Gerichtsstand in der 
Bundesrepublik Deutschland angestrengt 
werden. Die deutschen Gerichte sind aus-
schließlich zuständig für die Kraftloserklärung 
abhanden gekommener oder vernichteter 
Pfandbriefe. 

 (3) Submission to Jurisdiction. The District Court 
(Landgericht) in Frankfurt am Main shall have non-
exclusive jurisdiction for any action or other legal 
proceedings ("Proceedings") arising out of or in 
connection with the Pfandbriefe. The afore-
mentioned court shall have exclusive jurisdiction in 
case of Proceedings which are established by 
business people (Kaufleute), corporate bodies of 
public law (juristische Personen des öffentlichen 
Rechts), separate assets of public law (öffentlich-
rechtliche Sondervermögen) and persons for which 
the place of jurisdiction is not the Federal Republic 
of Germany. The German courts shall have exclusive 
jurisdiction over lost or destroyed Pfandbriefe. 

   
(4) Gerichtliche Geltendmachung. Jeder 
Gläubiger von Pfandbriefen ist berechtigt, in 
jedem Rechtsstreitigkeiten gegen die Emittentin 
oder in jedem Rechtsstreitigkeiten, in dem der 
Gläubiger und die Emittentin Partei sind, seine 
Rechte aus diesen Pfandbriefen im eigenen 
Namen auf der folgenden Grundlage geltend zu 
machen: (i) er bringt eine Bescheinigung der 
Depotbank bei, bei der er für die Pfandbriefe 
ein Wertpapierdepot unterhält, welche (a) den 
vollständigen Namen und die vollständige 
Adresse des Gläubigers enthält, (b) den 
Gesamtnennbetrag der Pfandbriefe bezeichnet, 
die unter dem Datum der Bestätigung auf dem 
Wertpapierdepot verbucht sind und (c) 
bestätigt, dass die Depotbank gegenüber dem 
Clearing System eine schriftliche Erklärung 
abgegeben hat, die die vorstehend unter (a) und 
(b) bezeichneten Informationen enthält; oder 
(ii) er legt eine Kopie der die betreffenden 
Pfandbriefe verbriefenden Globalurkunde vor, 
deren Übereinstimmung mit dem Original eine 
vertretungsberechtigte Person des Clearing 
Systems oder des Verwahrers des Clearing 
Systems bestätigt hat, ohne dass eine Vorlage 
der Originalbelege oder der die Pfandbriefe 
verbriefenden Globalurkunde in einem solchen 
Verfahren erforderlich wäre. Für die Zwecke 
des Vorstehenden bezeichnet "Depotbank" 
jede Bank oder ein sonstiges anerkanntes 
Finanzinstitut, das berechtigt ist, das 

 (4) Enforcement. Any Holder of Pfandbriefe may in 
any Proceedings against the Issuer, or to which such 
Holder and the Issuer are parties, in his own name 
enforce his rights arising under such Pfandbriefe on 
the basis of (i) a statement issued by the Custodian 
with whom such Holder maintains a securities 
account in respect of Pfandbriefe (a) stating the full 
name and address of the Holder, (b) specifying the 
aggregate principal amount of Pfandbriefe credited to 
such securities account on the date of such statement 
and (c) confirming that the Custodian has given 
written notice to the Clearing System containing the 
information pursuant to (a) and (b) above, or (ii) a 
copy of the Pfandbrief in global form certified as 
being a true copy by a duly authorised officer of the 
Clearing System or a depositary of the Clearing 
System, without the need for production in such 
proceedings of the actual records or the Global Note 
representing the Pfandbriefe. For purposes of the 
foregoing, "Custodian" means any bank or other 
financial institution of recognised standing 
authorised to engage in securities custody business 
with which the Holder maintains a securities account 
in respect of the Pfandbriefe and includes the 
Clearing System. Each Holder may, without 
prejudice of the forgoing, protect and enforce his 
rights under the Pfandbriefe also in any other way 
which is permitted in the country in which the 
proceedings are initiated. 
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Wertpapierverwahrungsgeschäft zu betreiben 
und bei der/dem der Gläubiger ein 
Wertpapierdepot für die Pfandbriefe unterhält, 
einschließlich des Clearing Systems. 
Unbeschadet des Vorstehenden kann jeder 
Gläubiger seine Rechte aus den Pfandbriefen 
auch auf jede andere Weise schützen oder 
geltend machen, die im Land, in dem der 
Rechtsstreit eingeleitet wird, prozessual 
zulässig ist. 
   

§ 12 
SPRACHE 

 § 12 
LANGUAGE 

   
Diese Emissionsbedingungen sind in deutscher 
Sprache abgefasst. Eine Übersetzung in die 
englische Sprache ist beigefügt. Der deutsche 
Text ist bindend und maßgeblich. Die 
Übersetzung in die englische Sprache ist 
unverbindlich. 

 These Terms and Conditions are written in the 
German language. An English language translation 
has been appended. The German text shall be 
prevailing and binding. The English language 
translation is provided for convenience only. 
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durch eine Vorläufige Globalurkunde verbriefte 
Schuldverschreibungen erfolgen erst nach Vorlage 
solcher Bescheinigungen. Eine gesonderte 
Bescheinigung ist hinsichtlich einer jeden solchen 
Zinszahlung erforderlich. Jede Bescheinigung, die am 
oder nach dem 40. Tag nach dem Tag der Ausgabe 
der Vorläufigen Globalurkunde eingeht, wird als ein 
Ersuchen behandelt werden, diese Vorläufige 
Globalurkunde gemäß Absatz (b) dieses § 1 (3) 
auszutauschen. Wertpapiere, die im Austausch für die 
Vorläufige Globalurkunde geliefert werden, sind nur 
außerhalb der Vereinigten Staaten (wie in § 4 (3) 
definiert) zu liefern. 

delivery of such certifications. A separate 
certification shall be required in respect of each such 
payment of interest. Any such certification received 
on or after the 40th day after the date of issue of the 
Temporary Global Note will be treated as a request 
to exchange such Temporary Global Note pursuant 
to subparagraph (b) of this § 1 (3). Any securities 
delivered in exchange for the Temporary Global 
Note shall be delivered only outside of the United 
States (as defined in § 4 (3)). 

   
(4) Clearing System. Jede Vorläufige Globalurkunde 
(falls diese nicht ausgetauscht wird) und/oder jede 
Dauerglobalurkunde wird solange von einem oder im 
Namen eines Clearing Systems verwahrt, bis 
sämtliche Verbindlichkeiten der Emittentin aus den 
Schuldverschreibungen erfüllt sind. "Clearing 
System" bedeutet [Bei mehr als einem Clearing 
System: jeweils] Folgendes: [Clearstream Banking 
AG, Frankfurt am Main, Mergenthalerallee 61, 65760 
Eschborn ("CBF")] [Clearstream Banking S.A., 
Luxemburg, 42 Avenue JF Kennedy, 1855 
Luxemburg ("CBL") und Euroclear Bank SA/NV, 1 
Boulevard du Roi Albert II, 1210 Brüssel 
("Euroclear")] [(CBL und Euroclear jeweils ein 
"ICSD" und zusammen die "ICSDs")] oder jeder 
Funktionsnachfolger [Bei mehr als einem Clearing 
System: der Clearing Systeme][Bei einem Clearing 
System: des Clearing Systems]. 

 (4) Clearing System. Each Temporary Global Note 
(if it will not be exchanged) and/or Permanent 
Global Note will be kept in custody by or on behalf 
of a Clearing System until all obligations of the 
Issuer under the Notes have been satisfied. 
"Clearing System" means [In the event of more 
than one Clearing System, insert: each of] the 
following: [Clearstream Banking AG, Frankfurt am 
Main, Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn 
("CBF")] [Clearstream Banking S.A., Luxembourg, 
42 Avenue JF Kennedy, 1855 Luxembourg ("CBL") 
and Euroclear Bank SA/NV, 1 Boulevard du Roi 
Albert II, 1210 Brussels ("Euroclear")] [(CBL and 
Euroclear each an "ICSD" and together the 
"ICSDs")] or any successor in respect of the 
functions performed by [If more than one Clearing 
System insert: each of the Clearing Systems] [If 
one Clearing System insert: the Clearing System]. 

   
(5) Gläubiger von Schuldverschreibungen. 
"Gläubiger" bezeichnet jeden Inhaber eines 
Miteigentumsanteils oder anderen Rechts an den 
Schuldverschreibungen. 

 (5) Holder of Notes. "Holder" means any holder of a 
proportionate co-ownership or other beneficial 
interest or right in the Notes. 
 

   
§ 2  

STATUS 
 § 2 

STATUS 
   

Die Schuldverschreibungen begründen nicht 
besicherte und nicht nachrangige Verbindlichkeiten 
der Emittentin, die untereinander und mit allen 
anderen nicht besicherten und nicht nachrangigen 
gegenwärtigen und zukünftigen Verbindlichkeiten der 
Emittentin gleichrangig sind, soweit diesen 
Verbindlichkeiten nicht durch zwingende gesetzliche 
Bestimmungen ein Vorrang eingeräumt wird. 

 The obligations under the Notes constitute unsecured 
and unsubordinated obligations of the Issuer ranking 
pari passu among themselves and pari passu with all 
other unsecured and unsubordinated present and 
future obligations of the Issuer unless such other 
obligations take priority by mandatory provisions of 
law. 

   
§ 3 

ZINSEN 
 § 3 

INTEREST 
   
(1) Zinssatz und Zinszahlungstage. Die 
Schuldverschreibungen werden bezogen auf ihre 
Festgelegte Stückelung verzinst, und zwar vom 
[Verzinsungsbeginn] (der "Verzinsungsbeginn") 
(einschließlich) bis zum Fälligkeitstag (wie in § 5 (1) 
definiert) (ausschließlich) mit jährlich [Zinssatz] %. 

 (1) Rate of Interest and Interest Payment Dates. The 
Notes shall bear interest on their Specified 
Denomination at the rate of [Rate of Interest] per 
cent. per annum from (and including) [Interest 
Commencement Date] (the "Interest 
Commencement Date") to (but excluding) the 
Maturity Date (as defined in § 5 (1)).  
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Die Zinsen sind nachträglich am [Festzinstermin(e)] 
eines jeden Jahres, vorbehaltlich einer Verschiebung 
gemäß § 4 (5), zahlbar (jeweils ein "Zins-
zahlungstag"). Die erste Zinszahlung erfolgt am 
[erster Zinszahlungstag]) vorbehaltlich einer 
Verschiebung gemäß § 4 (5)  

 Interest shall be payable in arrears on [Fixed 
Interest Date or Dates] in each year (each such 
date, an "Interest Payment Date"), subject to 
postponement in accordance with § 4 (5). The first 
payment of interest shall, subject to postponement in 
accordance with § 4 (5), be made on [First Interest 
Payment Date]  

   
[Sofern der erste Zinszahlungstag nicht der erste 
Jahrestag des Verzinsungsbeginns ist, einfügen: 
und beläuft sich auf [anfänglicher Bruchteils-
zinsbetrag pro Festgelegte Stückelung] je 
Schuldverschreibung in einer Festgelegten 
Stückelung von [Festgelegte Stückelung]].  

 [If the First Interest Payment Date is not the first 
anniversary of the Interest Commencement Date, 
insert: and will amount to [Initial Broken Amount 
per Specified Denomination] per Note in a 
Specified Denomination of [Specified 
Denomination]].  

   
[Sofern der Fälligkeitstag kein Festzinstermin ist, 
einfügen: Die Zinsen für den Zeitraum vom [letzter 
dem Fälligkeitstag vorausgehenden Festzins-
termin] (einschließlich) bis zum Fälligkeitstag 
(ausschließlich) belaufen sich auf [abschließender 
Bruchteilzinsbetrag pro Festgelegte Stückelung].]  

 [If the Maturity Date is not a Fixed Interest Date, 
insert: Interest in respect of the period from [last 
Fixed Interest Date preceding the Maturity Date] 
(inclusive) to the Maturity Date (exclusive) will 
amount to [Final Broken Amount per Specified 
Denomination].]  

   
Die Anzahl der Zinszahlungstage im Kalenderjahr 
(jeweils ein "Feststellungstermin") beträgt [Anzahl 
der regulären Zinszahlungstage im Kalenderjahr]. 

 The number of Interest Payment Dates per calendar 
year (each a "Determination Date") is [number of 
regular Interest Payment Dates per calendar 
year]. 

   
(2) Zinslauf. Der Zinslauf der Schuldverschreibungen 
endet an dem Tag, der dem Tag vorangeht, an dem sie 
zur Rückzahlung fällig werden. Falls die Emittentin 
die Schuldverschreibungen bei Fälligkeit nicht 
einlöst, endet die Verzinsung der ausstehenden 
Schuldverschreibungen nicht am Tag der Fälligkeit, 
sondern erst an dem Tag, der dem Tag der 
tatsächlichen Rückzahlung der Schuldver-
schreibungen vorangeht. Der maßgebliche Zinssatz ist 
der gesetzlich festgelegte Satz für Verzugszinsen1.  

 (2) Accrual of Interest. The Notes shall cease to bear 
interest from the date preceding their due date for 
redemption. If the Issuer shall fail to redeem the 
Notes when due, interest shall continue to accrue on 
the outstanding Notes beyond the due date until the 
date preceding the date of actual redemption of the 
Notes. The applicable Rate of Interest will be the 
default rate of interest established by law1.  

   
(3) Unterjährige Berechnung der Zinsen. Sofern 
Zinsen für einen Zeitraum von weniger oder mehr als 
einem Jahr zu berechnen sind, erfolgt die Berechnung 
auf der Grundlage des Zinstagequotienten (wie 
nachstehend definiert). 

 (3) Calculation of Interest for Partial Periods. If 
interest is required to be calculated for a period of 
less or more than a full year, such interest shall be 
calculated on the basis of the Day Count Fraction (as 
defined below). 

   
(4) Zinstagequotient. "Zinstagequotient" bezeichnet 
im Hinblick auf die Berechnung des Zinsbetrages auf 
eine Schuldverschreibung für einen beliebigen 
Zeitraum (der "Zinsberechnungszeitraum"): 

 (4) Day Count Fraction. "Day Count Fraction" 
means, in respect of the calculation of an amount of 
interest on any Note for any period of time 
(the "Calculation Period"): 

   
(i) wenn der Zinsberechnungszeitraum (einschließ-

lich des ersten aber ausschließlich des letzten 
Tages dieser Periode) kürzer ist als die 
Feststellungsperiode, in die das Ende des Zins-
berechnungszeitraumes fällt oder ihr entspricht, 
die Anzahl der Tage in dem betreffenden 

 (i) if the Calculation Period (from, and including, 
the first day of such period to, but excluding, the 
last) is equal to or shorter than the 
Determination Period during which the 
Calculation Period ends, the number of days in 
such Calculation Period (from, and including, 

                                            
1  The default rate of interest established by law is five percentage points above the basic rate of interest published by Deutsche 

Bundesbank from time to time, §§ 288 paragraph 1, 247 paragraph 1 German Civil Code (BGB). 
 Der gesetzliche Verzugszinssatz beträgt für das Jahr fünf Prozentpunkte über dem von der Deutsche Bundesbank von Zeit zu Zeit 

veröffentlichten Basiszinssatz, §§ 288 Abs. 1, 247 Abs. 1 BGB. 
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Zinsberechnungszeitraum (einschließlich des 
ersten aber ausschließlich des letzten Tages dieser 
Periode) geteilt durch das Produkt (1) der Anzahl 
der Tage in der Feststellungsperiode und (2) der 
Anzahl der Feststellungstermine (wie in § 3 (1) 
angegeben) in einem Kalenderjahr; oder 

 

the first day of such period to, but excluding, the 
last) divided by the product of (1) the number of 
days in such Determination Period and (2) the 
number of Determination Dates (as specified in 
§ 3 (1)) that would occur in one calendar year; or 

 

(ii) wenn der Zinsberechnungszeitraum (einschließ-
lich des ersten aber ausschließlich des letzten 
Tages dieser Periode) länger ist als die 
Feststellungsperiode, in die das Ende des 
Zinsberechnungszeitraumes fällt, die Summe 
(A) der Anzahl der Tage in den Zinsberechnungs-
zeitraum, die in die Feststellungsperiode fallen, in 
welcher der Zinsberechnungszeitraum beginnt, 
geteilt durch das Produkt (1) der Anzahl der Tage 
in dieser Feststellungsperiode (2) der Anzahl der 
Feststellungstermine (wie in § 3 (1) angegeben) in 
einem Kalenderjahr und (B) der Anzahl der Tage 
in dem Zinsberechnungszeitraum, die in die 
nächste Feststellungsperiode fallen, geteilt durch 
das Produkt (1) der Anzahl der Tage in dieser 
Feststellungsperiode und (2) der Anzahl der 
Feststellungstermine (wie in§ 3 (1) angegeben) in 
einem Kalenderjahr. 

 

 (ii)  if the Calculation Period (from, and including, 
the first day of such period to, but excluding, the 
last) is longer than the Determination Period 
during which the Calculation Period ends, the 
sum of: (A) the number of days in such 
Calculation Period falling in the Determination 
Period in which the Calculation Period begins 
divided by the product of (1) the number of days 
in such Determination Period and (2) the number 
of Determination Dates (as specified in § 3 (1)) 
that would occur in one calendar year and (B) 
the number of days in such Calculation Period 
falling in the next Determination Period divided 
by the product of (1) the number of days in such 
Determination Period and (2) the number of 
Determination Dates (as specified in § 3 (1)) that 
would occur in one calendar year. 

 

"Feststellungsperiode" ist die Periode ab einem 
Feststellungstermin (einschließlich desselben) bis 
zum nächsten Feststellungstermin (ausschließlich 
desselben). 

 "Determination Period" means the period from, 
and including, a Determination Date to, but 
excluding, the next Determination Date. 

   
§ 4  § 4 

ZAHLUNGEN  PAYMENTS 
   
(1) (a) Zahlungen von Kapital. Zahlungen von Kapital 
auf die Schuldverschreibungen erfolgen nach 
Maßgabe des nachstehenden Absatzes (2) an das 
Clearing System oder dessen Order zur Gutschrift auf 
den Konten der jeweiligen Kontoinhaber des Clearing 
Systems gegen Vorlage und (außer im Fall von 
Teilzahlungen) Einreichung der die Schuldver-
schreibungen zum Zeitpunkt der Zahlung 
verbriefenden Globalurkunde bei der bezeichneten 
Geschäftsstelle der Emissionsstelle außerhalb der 
Vereinigten Staaten. 

 (1) (a) Payment of Principal. Payment of principal in 
respect of Notes shall be made, subject to paragraph 
(2) below, to the Clearing System or to its order for 
credit to the accounts of the relevant accountholders 
of the Clearing System upon presentation and 
(except in the case of partial payment) surrender of 
the Global Note representing the Notes at the time of 
payment at the specified office of the Fiscal Agent 
outside the United States. 

   
(b) Zahlungen von Zinsen. Die Zahlung von Zinsen 
auf Schuldverschreibungen erfolgt nach Maßgabe von 
Absatz (2) an das Clearing System oder dessen Order 
zur Gutschrift auf den Konten der jeweiligen 
Kontoinhaber des Clearing Systems. 

 (b) Payment of Interest. Payment of interest on 
Notes shall be made, subject to paragraph (2), to the 
Clearing System or to its order for credit to the 
accounts of the relevant accountholders of the 
Clearing System. 

   
Die Zahlung von Zinsen auf Schuldverschreibungen, 
die durch die Vorläufige Globalurkunde verbrieft 
sind, erfolgt nach Maßgabe von Absatz (2) an das 
Clearing System oder dessen Order zur Gutschrift auf 
den Konten der jeweiligen Kontoinhaber des Clearing 
Systems, und zwar nach ordnungsgemäßer 
Bescheinigung gemäß § 1 (3) (b). 

 Payment of interest on Notes represented by the 
Temporary Global Note shall be made, subject to 
paragraph (2), to the Clearing System or to its order 
for credit to the accounts of the relevant 
accountholders of the Clearing System, upon due 
certification as provided in § 1 (3) (b). 
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(2) Zahlungsweise. Vorbehaltlich geltender 
steuerlicher und sonstiger gesetzlicher Regelungen 
und Vorschriften erfolgen zu leistende Zahlungen auf 
die Schuldverschreibungen in der frei handelbaren 
und konvertierbaren Währung, die am entsprechenden 
Fälligkeitstag die Währung des Staates der 
festgelegten Währung ist. 

 (2) Manner of Payment. Subject to applicable fiscal 
and other laws and regulations, payments of amounts 
due in respect of the Notes shall be made in the 
freely negotiable and convertible currency which on 
the respective due date is the currency of the country 
of the Specified Currency. 

   
(3) Vereinigte Staaten. Für die Zwecke des § 1 (3) 
und des Absatzes (1) dieses § 4 bezeichnet 
"Vereinigte Staaten" die Vereinigten Staaten von 
Amerika (einschließlich deren Bundesstaaten und des 
District of Columbia) sowie deren Territorien 
(einschließlich Puerto Rico, der U.S. Virgin Islands, 
Guam, American Samoa, Wake Island und Northern 
Mariana Islands). 

 (3) United States. For purposes of § 1 (3) and 
paragraph (1) of this § 4, "United States" means the 
United States of America (including the States 
thereof and the District of Columbia) and its 
possessions (including Puerto Rico, the U.S. Virgin 
Islands, Guam, American Samoa, Wake Island and 
Northern Mariana Islands). 

   
(4) Erfüllung. Die Emittentin wird durch Leistung der 
Zahlung an das Clearing System oder dessen Order 
von ihrer Zahlungspflicht befreit. 

 (4) Discharge. The Issuer shall be discharged by 
payment to, or to the order of, the Clearing System. 

   
(5) Zahltag. Fällt der Fälligkeitstag einer Zahlung in 
Bezug auf eine Schuldverschreibung auf einen Tag, 
der kein Zahltag ist, dann hat der Gläubiger keinen 
Anspruch auf Zahlung vor dem nachfolgenden 
Zahltag. 

 (5) Payment Business Day. If the date for payment of 
any amount in respect of any Note is not a Payment 
Business Day then the Holder shall not be entitled to 
payment until the next day which is a Payment 
Business Day. 

   
Der Gläubiger ist nicht berechtigt, weitere Zinsen 
oder sonstige Zahlungen aufgrund einer solchen 
Verschiebung eines Zahltages zu verlangen. 

 The Holder shall not be entitled to further interest or 
other payment in respect of such a postponement of 
a Payment Business Day. 

   
Für diese Zwecke bezeichnet "Zahltag" einen Tag 
(außer einem Samstag oder Sonntag), an dem (i) das 
Clearing System und (ii) [Falls die Festgelegte 
Währung Euro ist, einfügen: das Trans-European 
Automated Real-Time Gross Settlement Express 
Transfer System 2 oder ein Nachfolgesystem 
(TARGET)][Falls die Festgelegte Währung nicht 
Euro ist, einfügen: Geschäftsbanken und 
Devisenmärkte in [sämtliche relevanten 
Finanzzentren]] Zahlungen abwickeln. 

 For these purposes, "Payment Business Day" means 
a day which is a day (other than a Saturday or a 
Sunday) on which both (i) the Clearing System, and 
(ii) [If the Specified Currency is Euro, insert: the 
Trans-European Automated Real-Time Gross 
Settlement Express Transfer System 2 or any 
successor system thereto (TARGET)][If the 
Specified Currency is not Euro, insert: 
commercial banks and foreign exchange markets in 
[all relevant financial centres]] settle payments. 

   
(6) Hinterlegung von Kapital und Zinsen. Die 
Emittentin ist berechtigt, beim Amtsgericht Frankfurt 
am Main Zins- oder Kapitalbeträge zu hinterlegen, 
die von den Gläubigern nicht innerhalb von zwölf 
Monaten nach dem Fälligkeitstag beansprucht worden 
sind, auch wenn die Gläubiger sich nicht in 
Annahmeverzug befinden. Soweit eine solche 
Hinterlegung erfolgt, und auf das Recht der 
Rücknahme verzichtet wird, erlöschen die Ansprüche 
der Gläubiger gegen die Emittentin. 

 (6) Deposit of Principal and Interest. The Issuer may 
deposit with the local court (Amtsgericht) in 
Frankfurt am Main principal or interest not claimed 
by Holders within twelve months after the Maturity 
Date, even though such Holders may not be in 
default of acceptance of payment. If and to the extent 
that the deposit is effected and the right of 
withdrawal is waived, the respective claims of such 
Holders against the Issuer shall cease. 
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§ 5  § 5 
RÜCKZAHLUNG  REDEMPTION 

   
(1) Rückzahlung bei Endfälligkeit. Soweit nicht zuvor 
bereits ganz oder teilweise zurückgezahlt oder 
angekauft und entwertet, werden die 
Schuldverschreibungen zu ihrem Rückzahlungs-
betrag am [Fälligkeitstag] (der "Fälligkeitstag") 
zurückgezahlt. Der Rückzahlungsbetrag in Bezug auf 
jede Schuldverschreibung entspricht der Festgelegten 
Stückelung. 

 (1) Redemption at Maturity. Unless previously 
redeemed in whole or in part or purchased and 
cancelled, the Notes shall be redeemed at their Final 
Redemption Amount on [Maturity Date] (the 
"Maturity Date"). The Final Redemption Amount 
in respect of each Note shall be its Specified 
Denomination. 
 

   
(2) Vorzeitige Rückzahlung aus steuerlichen 
Gründen. Die Schuldverschreibungen können 
insgesamt, jedoch nicht teilweise, nach Wahl der 
Emittentin mit einer Kündigungsfrist von nicht 
weniger als 30 und nicht mehr als 60 Tagen 
gegenüber der Emissionsstelle und gemäß § 12 
gegenüber den Gläubigern vorzeitig gekündigt und zu 
ihrem vorzeitigen Rückzahlungs-betrag (wie 
nachstehend definiert) [Falls aufgelaufene Zinsen 
separat gezahlt werden, einfügen: zuzüglich bis 
zum für die Rückzahlung festgesetzten Tag 
aufgelaufener Zinsen] zurückgezahlt werden, falls die 
Emittentin als Folge einer Änderung oder Ergänzung 
der Steuer- oder Abgabengesetze und -vorschriften 
der Bundesrepublik Deutschland oder deren 
politischen Untergliederungen oder Steuerbehörden 
oder als Folge einer Änderung oder Ergänzung der 
Anwendung oder der offiziellen Auslegung dieser 
Gesetze und Vorschriften (vorausgesetzt diese 
Änderung oder Ergänzung wird am oder nach dem 
Tag, an dem die letzte Tranche dieser Serie von 
Schuldverschreibungen begeben wird, wirksam) am 
nächstfolgenden Zinszahlungstag (wie in § 3 (1) 
definiert) zur Zahlung von zusätzlichen Beträgen (wie 
in § 7 dieser Bedingungen definiert) verpflichtet sein 
wird. 

 (2) Early Redemption for Reasons of Taxation. 
If as a result of any change in, or amendment to, the 
laws or regulations of the Federal Republic of 
Germany or any political subdivision or taxing 
authority thereto or therein affecting taxation or the 
obligation to pay duties of any kind, or any change 
in, or amendment to, an official interpretation or 
application of such laws or regulations, which 
amendment or change is effective on or after the date 
on which the last tranche of this Series of Notes was 
issued, the Issuer is required to pay Additional 
Amounts (as defined in § 7 herein) on the next 
succeeding Interest Payment Date (as defined in § 3 
(1), the Notes may be redeemed, in whole but not in 
part, at the option of the Issuer, upon not more than 
60 days' nor less than 30 days' prior notice of 
redemption given to the Fiscal Agent and, in 
accordance with § 12, to the Holders, at their Early 
Redemption Amount (as defined below) [If accrued 
interest shall be paid separately, insert: together 
with interest, if any, accrued to the date fixed for 
redemption]. 

   
Eine solche Kündigung hat gemäß § 12 zu erfolgen. 
Sie ist unwiderruflich, muss den für die Rückzahlung 
festgelegten Termin und die das Rückzahlungsrecht 
der Emittentin begründenden Umstände nennen. 

 Any such notice shall be given in accordance with 
§ 12. It shall be irrevocable, must specify the date 
fixed for redemption and must set forth the facts 
constituting the basis for the right of the Issuer so to 
redeem. 

   
(3) Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag. Für die Zwecke 
von Absatz 2 dieses § 5 und § 9 entspricht der 
vorzeitige Rückzahlungsbetrag einer Schuldver-
schreibung dem Rückzahlungsbetrag. 
 

 (3) Early Redemption Amount. For purposes of 
paragraph (2) of this § 5 and § 9, the Early 
Redemption Amount of a Note shall be its Final 
Redemption Amount. 

   
§ 6  § 6 

DIE EMISSIONSSTELLE UND DIE 
ZAHLSTELLEN  

 FISCAL AGENT AND PAYING AGENTS  

   
(1) Bestellung. Bezeichnete Geschäftsstelle. Die 
anfänglich bestellte Emissionsstelle und die 
Zahlstelle[n] und deren anfänglich bezeichnete[n] 
Geschäftsstelle[n] lauten wie folgt: 

 (1) Appointment. Specified Offices. The initial Fiscal 
Agent and Paying Agent[s] and [its] [their] 
respective initial specified offices are: 
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Emissionsstelle:  Fiscal Agent:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer anderen Emissionsstelle einfügen: 
[Name der anderen Emissionsstelle] [bezeichnete 
Geschäftsstelle der anderen Emissionsstelle]] 

 [In the case of another Fiscal Agent, insert: [name 
of the other Fiscal Agent] [specified office of the 
other Fiscal Agent]] 

   
Zahlstelle[n]:  Paying Agent[s]:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer/von anderen Zahlstelle[n] einfügen: 
[Name der anderen Zahlstelle[n]] [bezeichnete 
Geschäftsstelle[n] der anderen Zahlstelle[n]]] 

 [In the case of [an]other Paying Agent[s], insert: 
[name of the other Paying Agent[s]] [specified 
office[s] of the other Paying Agent[s]]] 

   
Die Emissionsstelle und die Zahlstelle[n] behalten 
sich das Recht vor, jederzeit die bezeichnete 
Geschäftsstelle durch eine andere bezeichnete 
Geschäftsstelle zu ersetzen. 

 The Fiscal Agent and the Paying Agent[s] reserve 
the right at any time to change their respective 
specified offices to some other specified office. 

   
(2) Änderung der Bestellung oder Abberufung. Die 
Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit die 
Bestellung der Emissionsstelle oder einer Zahlstelle 
zu ändern oder zu beenden und eine andere 
Emissionsstelle oder zusätzliche oder andere 
Zahlstellen zu bestellen. Die Emittentin wird jederzeit 
(i) eine Emissionsstelle unterhalten und (ii) solange 
die Schuldverschreibungen an der [Name der Börse] 
notiert sind, eine Zahlstelle (die die Emissionsstelle 
sein kann) mit bezeichneter Geschäftsstelle in [Sitz 
der Börse] und/oder an solchen anderen Orten 
unterhalten, die die Regeln dieser Börse verlangen 
[im Fall von Zahlungen in U.S. Dollar: und (iii) 
falls Zahlungen bei den oder durch die Geschäfts-
stellen aller Zahlstellen außerhalb der Vereinigten 
Staaten (wie in § 4 (3) definiert) aufgrund der 
Einführung von Devisenbeschränkungen oder 
ähnlichen Beschränkungen hinsichtlich der 
vollständigen Zahlung oder des Empfangs der 
entsprechenden Beträge in U.S. Dollar widerrechtlich 
oder tatsächlich ausgeschlossen werden, eine 
Zahlstelle mit bezeichneter Geschäftsstelle in New 
York City unterhalten]. 

 (2) Variation or Termination of Appointment. The 
Issuer reserves the right at any time to vary or 
terminate the appointment of the Fiscal Agent or any 
Paying Agent and to appoint another Fiscal Agent or 
additional or other Paying Agents. The Issuer shall at 
all times maintain (i) a Fiscal Agent and (ii) so long 
as the Notes are listed on the [name of Stock 
Exchange], a Paying Agent (which may be the 
Fiscal Agent) with a specified office in [location of 
Stock Exchange] and/or in such other place as may 
be required by the rules of such stock exchange [in 
the case of payments in U.S. dollars: and (iii) if 
payments at or through the offices of all Paying 
Agents outside the United States (as defined in § 4 
(3) hereof) become illegal or are effectively 
precluded because of the imposition of exchange 
controls or similar restrictions on the full payment or 
receipt of such amounts in United States dollars, a 
Paying Agent with a specified office in New York 
City]. 
 

   
(3) Beauftragte der Emittentin. Die Emissionsstelle 
und die Zahlstelle[n] handeln ausschließlich als 
Beauftragte der Emittentin und übernehmen keinerlei 
Verpflichtungen gegenüber den Gläubigern; es wird 
kein Auftrags- oder Treuhandverhältnis zwischen 
ihnen und den Gläubigern begründet. 

 (3) Agents of the Issuer. The Fiscal Agent and the 
Paying Agent[s] act solely as agents of the Issuer 
and do not have any obligations towards or 
relationship of agency or trust to any Holder. 
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§ 7  
STEUERN 

 § 7 
TAXATION 

   
Sämtliche auf die Schuldverschreibungen zu 
zahlenden Beträge sind an der Quelle ohne Einbehalt 
oder Abzug von oder aufgrund von gegenwärtigen 
oder zukünftigen Steuern oder sonstigen Abgaben 
gleich welcher Art zu leisten, die von oder in der 
Bundesrepublik Deutschland oder von oder in den 
Vereinigten Staaten von Amerika oder für deren 
Rechnung oder von oder für Rechnung einer 
politischen Untergliederung oder Steuerbehörde 
derselben auferlegt oder erhoben werden, es sei denn, 
ein solcher Einbehalt oder Abzug ist gesetzlich oder 
auf der Grundlage eines Vertrages zwischen der 
Emittentin oder einem Staat und den Vereinigten 
Staaten von Amerika oder einer Behörde der 
Vereinigten Staaten von Amerika vorgeschrieben. In 
diesem Fall wird die Emittentin diejenigen 
zusätzlichen Beträge (die "zusätzlichen Beträge") 
zahlen, die erforderlich sind, damit die den 
Gläubigern zufließenden Nettobeträge nach einem 
solchen Einbehalt oder Abzug jeweils den Beträgen 
entsprechen, die ohne einen solchen Einbehalt oder 
Abzug von den Gläubigern empfangen worden 
wären; die Verpflichtung zur Zahlung solcher 
zusätzlichen Beträge besteht jedoch nicht für solche 
Steuern und Abgaben,: 

 All amounts payable in respect of the Notes shall be 
made at source without withholding or deduction for 
or on account of any present or future taxes or duties 
of whatever nature imposed or levied by way of 
withholding or deduction at source by or on behalf 
of the Federal Republic of Germany or the United 
States of America or any political subdivision or any 
authority thereof or therein having power to tax 
unless such withholding or deduction is required by 
law or pursuant to any agreement between the Issuer 
or a country and the United States of America or any 
authority thereof. In such event, the Issuer shall pay 
such additional amounts (the "Additional 
Amounts") as shall be necessary in order that the net 
amounts received by the Holders after such 
withholding or deduction shall equal the respective 
amounts which would otherwise have been 
receivable in the absence of such withholding or 
deduction except that no such Additional Amounts 
shall be payable on account of any taxes or duties: 
 

   
(a) die in Bezug auf die deutsche Kapital-

ertragsteuer (einschließlich der sog. Abgeltung-
steuer), einschließlich Kirchensteuer (soweit 
anwendbar) und Solidaritätszuschlag, nach den 
deutschen Steuergesetzen abgezogen oder 
einbehalten werden, auch wenn der Abzug oder 
Einbehalt durch die Emittentin, ihren 
Stellvertreter oder die auszahlende Stelle 
vorzunehmen ist oder jede andere Steuer, 
welche die oben genannten Steuern ersetzen 
sollte; oder 

 (a) which, with respect to German 
Kapitalertragsteuer (including, Abgeltung-
steuer,), as well as including church tax (if 
any) and the German Solidarity Surcharge 
(Solidaritätszuschlag), are to be deducted or 
withheld pursuant to German tax laws, even if 
the deduction or withholding has to be made 
by the Issuer, its representative or the 
disbursing agent (auszahlende Stelle), or any 
other tax which may substitute the afore-
mentioned taxes, as the case may be; or 

 
   
(b) die wegen einer gegenwärtigen oder früheren 

persönlichen oder geschäftlichen Beziehung des 
Gläubigers zur Bundesrepublik Deutschland zu 
zahlen sind, und nicht allein deshalb, weil 
Zahlungen auf die Schuldverschreibungen aus 
Quellen in der Bundesrepublik Deutschland 
stammen (oder für Zwecke der Besteuerung so 
behandelt werden) oder dort besichert sind; oder 

 (b) which are payable by reason of the Holder 
having, or having had, some personal or 
business connection with the Federal Republic 
of Germany and not merely by reason of the 
fact that payments in respect of the Notes are, 
or for purposes of taxation are deemed to be, 
derived from sources in, or are secured in, the 
Federal Republic of Germany, or 

   
(c) die (x) aufgrund oder infolge (i) eines 

internationalen Vertrages, dessen Partei die 
Bundesrepublik Deutschland ist, oder (ii) einer 
Verordnung oder Richtlinie aufgrund oder 
infolge eines solchen Vertrages auferlegt oder 
erhoben werden; oder 

 (c) which (x) are payable pursuant to, or as a 
consequence of (i) an international agreement, 
to which the Federal Republic of Germany is a 
party, or (ii) a directive or regulation passed 
pursuant to, or in the consequence of, such 
Agreement, or 

 
   
 (y) auf eine Zahlung erhoben werden, die an 

eine natürliche Person vorgenommen wird und 
aufgrund der Richtlinie 2003/48/EG des 

 (y) are payable on a payment to an individual 
and which are required to be levied pursuant to 
European Council Directive 2003/48/EC or 
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Europäischen Rates oder einer anderen 
Richtlinie (die "Richtlinie") zur Umsetzung der 
Schlussfolgerungen des ECOFIN-Ratstreffens 
vom 26. und 27. November 2000 über die 
Besteuerung von Einkommen aus Geldanlagen 
oder aufgrund einer Rechtsnorm erhoben 
werden, die der Umsetzung dieser Richtlinie 
dient, dieser entspricht oder zur Anpassung an 
die Richtlinie eingeführt wird; oder 

any other directive (the "Directive") 
implementing the conclusions of the ECOFIN 
Council meeting of 26-27 November 2000 on 
the taxation of savings income or any law 
implementing or complying with, or 
introduced in order to conform to, such 
Directive, or 

   
(d) die wegen einer Rechtänderung zu zahlen sind, 

welche später als 30 Tage nach Fälligkeit der 
betreffenden Zahlung oder, falls dies später 
erfolgt, ordnungsgemäßer Bereitstellung aller 
fälligen Beträge und einer diesbezüglichen 
Bekanntmachung gemäß § 12 wirksam wird; 
oder 

 (d) which are payable by reason of a change of law 
that becomes effective more than 30 days after 
the relevant payment becomes due or is duly 
provided for and notice thereof is published in 
accordance with § 12, whichever occurs later, 
or 

 
   
(e) die von einer Zahlstelle abgezogen oder 

einbehalten werden, wenn eine andere Zahlstelle 
die Zahlung ohne einen solchen Abzug oder 
Einbehalt hätte leisten können; oder 

 (e) which are deducted or withheld by a Paying 
Agent if another Paying Agent would have 
been able to make the relevant payment 
without such deduction or withholding; or 

   
(f) wenn hinsichtlich der Schuldverschreibungen 

derartige Steuern oder Abgaben auf andere 
Weise als durch Abzug oder Einbehalt von 
Kapital und/oder Zinsen erhoben werden; oder 

 (f) if with respect to the Notes, such taxes or 
duties are levied other than by deduction or 
withholding of principal and/or interest; or 

   
(g) in Bezug auf Zahlungen durch die Emittentin, 

die Zahlstelle(n) oder eine andere Person im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen, die 
gemäß den Abschnitten 1471 bis 1474 des 
United States Internal Revenue Code of 1986, in 
der jeweils gültigen Fassung ("FATCA"), 
aufgrund eines Vertrages, eines Gesetzes, einer 
Verordnung oder einer anderen offiziellen 
Richtlinie oder Verwaltungspraxis, die FATCA 
durch die Bundesrepublik Deutschland oder eine 
andere Jurisdiktion umsetzt, oder einem Vertrag 
zwischen der Emittentin und den Vereinigten 
Staaten oder einer Behörde, der FATCA 
umsetzt, abgezogen oder einbehalten werden 
müssen.  

 

 (g) with respect to any payment made by the 
Issuer, the Paying Agent(s) or any other person 
in respect of any Notes, which are required to 
be deducted or withheld pursuant to Sections 
1471 to 1474 of the U.S. Internal Revenue 
Code of 1986, as amended ("FATCA"), any 
treaty, law, regulation or other official 
guidance or administrative practice enacted by 
the Federal Republic of Germany or any other 
jurisdiction implementing FATCA, or any 
agreement between the Issuer, and the United 
States or any authority thereof implementing 
FATCA.  

 

   
§ 8 

VORLEGUNGSFRIST 
 § 8 

PRESENTATION PERIOD 
   

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches Gesetzbuch 
bestimmte Vorlegungsfrist wird für die 
Schuldverschreibungen auf zehn Jahre abgekürzt.  

 The presentation period provided in § 801 
paragraph 1, sentence 1 German Civil Code 
(Bürgerliches Gesetzbuch) is reduced to ten years for 
the Notes.  
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§ 9 
KÜNDIGUNG 

 § 9 
EVENTS OF DEFAULT 

   
(1) Kündigungsgründe. Jeder Gläubiger ist berechtigt, 
seine Schuldverschreibungen zu kündigen und deren 
sofortige Rückzahlung zu ihrem vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag (wie in § 5 beschrieben), 
zuzüglich etwaiger bis zum Tage der Rückzahlung 
aufgelaufener Zinsen zu verlangen, falls: 

 (1) Events of Default. Each Holder shall be entitled 
to declare his Notes due and demand immediate 
redemption thereof at the Early Redemption Amount 
(as described in § 5), together with accrued interest 
(if any) to the date of repayment, in the event that: 

   
(a) die Emittentin Kapital oder Zinsen nicht 

innerhalb von 30 Tagen nach dem betreffenden 
Fälligkeitstag zahlt; oder 

 (a) the Issuer fails to pay principal or interest 
within 30 days from the relevant due date, or 

 
   
(b) die Emittentin die ordnungsgemäße Erfüllung 

irgendeiner anderen Verpflichtung aus den 
Schuldverschreibungen unterlässt und diese 
Unterlassung nicht geheilt werden kann oder, 
falls sie geheilt werden kann, länger als 60 Tage 
fortdauert, nachdem die Emissionsstelle hierüber 
eine Benachrichtigung von einem Gläubiger 
erhalten hat; oder 

 (b) the Issuer fails duly to perform any other 
obligation arising from the Notes which failure 
is not capable of remedy or, if such failure is 
capable of remedy, such failure continues for 
more than 60 days after the Fiscal Agent has 
received notice thereof from a Holder, or 

 

   
(c) die Emittentin ihre Zahlungsunfähigkeit 

bekanntgibt oder ihre Zahlungen einstellt; oder 
 (c) the Issuer announces its inability to meet its 

financial obligations or ceases its payments, or 
   
(d) ein Gericht ein Insolvenzverfahren gegen die 

Emittentin eröffnet, oder die Emittentin oder 
eine Aufsichts- oder sonstige Behörde, deren 
Zuständigkeit die Emittentin unterliegt, ein 
solches Verfahren einleitet oder beantragt; oder 

 (d) a court opens insolvency proceedings against 
the Issuer or the Issuer or a supervisory or 
other authority which has jurisdiction over the 
Issuer institutes or applies for such 
proceedings, or 
 

   
(e) die Emittentin aufgelöst oder liquidiert wird, es 

sei denn dass die Auflösung oder Liquidation im 
Zusammenhang mit einer Verschmelzung oder 
einem sonstigen Zusammenschluss mit einem 
anderen Rechtsgebilde erfolgt, sofern dieses 
andere Rechtsgebilde alle Verbindlichkeiten der 
Emittentin aus den Schuldverschreibungen 
übernimmt; oder 

 (e) the Issuer is dissolved or liquidated, unless 
such dissolution or liquidation is made in 
connection with a merger, consolidation or 
other combination with any other entity, 
provided that such other entity assumes all 
obligations of the Issuer arising under the 
Notes; or 

 
   
(f) die Emittentin ihren Geschäftsbetrieb einstellt 

oder damit droht; oder  
 (f) the Issuer ceases or threatens to cease to carry 

on its business, or  
   
(g) in der Bundesrepublik Deutschland irgendein 

Gesetz, eine Verordnung oder behördliche 
Anordnung erlassen wird oder ergeht, aufgrund 
derer die Emittentin daran gehindert wird, die 
von ihr gemäß diesen Emissionsbedingungen 
übernommenen Verpflichtungen in vollem 
Umfang zu beachten und zu erfüllen und diese 
Lage nicht binnen 90 Tagen behoben ist. 

 (g) any governmental order, decree or enactment 
shall be made in or by the Federal Republic of 
Germany whereby the Issuer is prevented from 
observing and performing in full its obligations 
as set forth in these Terms and Conditions and 
this situation is not cured within 90 days. 

 

   
Das Kündigungsrecht erlischt, falls der 
Kündigungsgrund vor Ausübung des Rechts geheilt 
wurde. 

 The right to declare Notes due shall terminate if the 
situation giving rise to it has been cured before the 
right is exercised. 
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(2) Benachrichtigung. Eine Benachrichtigung, 
einschließlich einer Kündigung der Schuld-
verschreibungen gemäß vorstehendem Absatz (1) ist 
in Textform oder in schriftlicher Form in deutscher 
oder englischer Sprache gegenüber der Emissions-
stelle zu erklären und persönlich oder per Brief an 
deren bezeichnete Geschäftsstelle zu übermitteln. Der 
Benachrichtigung ist ein Nachweis beizufügen, aus 
dem sich ergibt, dass der betreffende Gläubiger zum 
Zeitpunkt der Abgabe der Benachrichtigung Inhaber 
der betreffenden Schuldverschreibung ist. Der 
Nachweis kann durch eine Bescheinigung der 
Depotbank (wie in § [13][14] Absatz (4) definiert) 
oder auf andere geeignete Weise erbracht werden. 

 (2) Notice. Any notice, including any notice 
declaring Notes due in accordance with 
subparagraph (1) above, shall be made by means of a 
text or written form declaration in the German or 
English language delivered by hand or mail to the 
specified office of the Fiscal Agent together with 
proof that such Holder at the time of such notice is a 
holder of the relevant Notes by means of a certificate 
of his Custodian (as defined in § [13][14] paragraph 
(4)) or in other appropriate manner. 
 

   
§ 10 

ERSETZUNG 
 § 10 

SUBSTITUTION 
   
(1) Ersetzung. Die Emittentin ist jederzeit berechtigt, 
sofern sie sich nicht mit einer Zahlung von Kapital 
oder Zinsen auf die Schuldverschreibungen in Verzug 
befindet, ohne Zustimmung der Gläubiger an ihrer 
Stelle eine andere Gesellschaft (deren stimm-
berechtigtes Kapital mehrheitlich unmittelbar oder 
mittelbar von der Emittentin gehalten wird, 
vorausgesetzt, dass es der Emittentin nach ihrer 
wohlbegründeten Einschätzung gestattet ist, (i) eine 
solche Gesellschaft zu errichten und fortzuführen und 
(ii) dass sie mit der Erteilung der hierfür nach ihrer 
wohlbegründeten Einschätzung erforderlichen 
Genehmigungen rechnen kann; andernfalls kann diese 
Gesellschaft eine nicht mit der Emittentin verbundene 
Gesellschaft sein) als Hauptschuldnerin (die 
"Nachfolgeschuldnerin") für alle Verpflichtungen 
aus und im Zusammenhang mit dieser Emission 
einzusetzen, vorausgesetzt, dass: 

 (1) Substitution. The Issuer may, without the consent 
of the Holders, if no payment of principal of or 
interest on any of the Notes is in default, at any time 
substitute for the Issuer any company (in which the 
Issuer holds, directly, or indirectly, the majority of 
the voting capital provided that, in its reasonable 
judgement, the Issuer (i) may establish and continue 
to operate such a company and (ii) can expect to 
receive all necessary approvals to such end; 
otherwise such company may be a company which is 
unrelated to the Issuer) as principal debtor in respect 
of all obligations arising from or in connection with 
this issue (the "Substitute Debtor") provided that: 
 

   
(a) die Nachfolgeschuldnerin alle Verpflichtungen 

der Emittentin in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen übernimmt; 

 (a) the Substitute Debtor assumes all obligations 
of the Issuer in respect of the Notes; 

 
   
(b) die Emittentin und die Nachfolgeschuldnerin 

alle erforderlichen Genehmigungen erhalten 
haben und berechtigt sind, an die Emissions-
stelle die zur Erfüllung der Zahlungsver-
pflichtungen aus den Schuldverschreibungen 
zahlbaren Beträge, in der hierin festgelegten 
Währung zu zahlen, ohne verpflichtet zu sein, 
jeweils in dem Land, in dem die 
Nachfolgeschuldnerin oder die Emittentin ihren 
Sitz oder Steuersitz haben, erhobene Steuern 
oder andere Abgaben jeder Art abzuziehen oder 
einzubehalten; 

 (b) the Issuer and the Substitute Debtor have 
obtained all necessary authorisations and may 
transfer to the Fiscal Agent in the currency 
required hereunder and without being obligated 
to deduct or withhold any taxes or other duties 
of whatever nature levied by the country in 
which the Substitute Debtor or the Issuer has 
its domicile or tax residence, all amounts 
required for the fulfilment of the payment 
obligations arising under the Notes; 

 

   
(c) die Nachfolgeschuldnerin sich verpflichtet hat, 

jeden Gläubiger hinsichtlich solcher Steuern, 
Abgaben oder behördlichen Lasten freizustellen, 
die einem Gläubiger bezüglich der Ersetzung 
auferlegt werden; 

 (c) the Substitute Debtor has agreed to indemnify 
and hold harmless each Holder against any tax, 
duty, assessment or governmental charge 
imposed on such Holder in respect of such 
substitution; 
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(d) die Emittentin unwiderruflich und unbedingt 
gegenüber den Gläubigern die Zahlung aller von 
der Nachfolgeschuldnerin auf die Schuld-
verschreibungen zahlbaren Beträge zu 
Bedingungen garantiert, die sicherstellen, dass 
jeder Gläubiger wirtschaftlich mindestens so 
gestellt wird, wie er ohne eine Ersetzung stehen 
würde; und 

 (d) the Issuer irrevocably and unconditionally 
guarantees in favour of each Holder the 
payment of all sums payable by the Substitute 
Debtor in respect of the Notes on terms which 
ensure that each Holder will be put in an 
economic position that is at least as favourable 
as that which would have existed if the 
substitution had not taken place; and 

   
(e) der Emissionsstelle ein oder mehrere 

Rechtsgutachten von anerkannten Rechts-
anwälten vorgelegt werden, die bestätigen, dass 
die Bestimmungen in den vorstehenden 
Unterabsätzen (a), (b), (c) und (d) erfüllt 
wurden. 

 (e) there shall have been delivered to the Fiscal 
Agent an opinion or opinions of lawyers of 
recognised standing to the effect that 
subparagraphs (a), (b), (c) and (d) above have 
been satisfied. 

 
   
(2) Bekanntmachung. Jede Ersetzung ist gemäß § 12 
bekannt zu machen. 

 (2) Notice. Notice of any such substitution shall be 
published in accordance with § 12. 

   
(3) Änderung von Bezugnahmen. Im Falle einer 
Ersetzung gilt jede Bezugnahme in diesen 
Emissionsbedingungen auf die Emittentin ab dem 
Zeitpunkt der Ersetzung als Bezugnahme auf die 
Nachfolgeschuldnerin und jede Bezugnahme auf das 
Land, in dem die Emittentin ihren Sitz oder Steuersitz 
hat, gilt ab diesem Zeitpunkt als Bezugnahme auf das 
Land, in dem die Nachfolgeschuldnerin ihren Sitz 
oder Steuersitz hat. Des Weiteren gilt im Falle einer 
Ersetzung Folgendes: 

 (3) Change of References. In the event of any such 
substitution, any reference in these Terms and 
Conditions to the Issuer shall from then on be 
deemed to refer to the Substitute Debtor and any 
reference to the country in which the Issuer is 
domiciled or resident for taxation purposes shall 
from then on be deemed to refer to the country of 
domicile or residence for taxation purposes of the 
Substitute Debtor. Furthermore, in the event of such 
substitution the following shall apply: 

   
(a) in § 7 und § 5 (2) gilt eine alternative Bezug-

nahme auf die Bundesrepublik Deutschland als 
aufgenommen (zusätzlich zu der Bezugnahme 
nach Maßgabe des vorstehenden Satzes auf das 
Land, in dem die Nachfolgeschuldnerin ihren 
Sitz oder Steuersitz hat; 

 (a) in § 7 and § 5 (2) an alternative reference to the 
Federal Republic of Germany shall be deemed 
to have been included in addition to the 
reference according to the preceding sentence 
to the country of domicile or residence for 
taxation purposes of the Substitute Debtor; 

   
(b) in § 9 (1) (c) bis (g) gilt eine alternative 

Bezugnahme auf die Emittentin in ihrer 
Eigenschaft als Garantin als aufgenommen 
(zusätzlich zu der Bezugnahme auf die 
Nachfolgeschuldnerin). 

 (b) in § 9 (1) (c) to (g) an alternative reference to 
the Issuer in its capacity as Guarantor shall be 
deemed to have been included in addition to 
the reference to the Substitute Debtor. 

   
§ 11 

BEGEBUNG WEITERER 
SCHULDVERSCHREIBUNGEN,  
ANKAUF UND ENTWERTUNG 

 § 11 
FURTHER ISSUES, PURCHASES AND 

CANCELLATION 

   
(1) Begebung weiterer Schuldverschreibungen. Die 
Emittentin ist berechtigt, jederzeit ohne Zustimmung 
der Gläubiger weitere Schuldverschreibungen mit 
gleicher Ausstattung (gegebenenfalls mit Ausnahme 
des Tags der Begebung, des Verzinsungsbeginns, des 
ersten Zinszahlungstags und/oder des Ausgabe-
preises) in der Weise zu begeben, dass sie mit diesen 
Schuldverschreibungen eine einheitliche Serie bilden. 
 

 (1) Further Issues. The Issuer may from time to 
time, without the consent of the Holders, issue 
further Notes having the same terms and conditions 
as the Notes in all respects (or in all respects except 
for the issue date, interest commencement date, first 
interest payment date and/or issue price) so as to 
form a single Series with the Notes. 
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(2) Ankauf. Die Emittentin ist berechtigt, jederzeit 
Schuldverschreibungen im Markt oder anderweitig zu 
marktgerechten Preisen zu kaufen. Die von der 
Emittentin erworbenen Schuldverschreibungen 
können nach Wahl der Emittentin von ihr gehalten, 
weiterverkauft oder bei der Emissionsstelle zwecks 
Entwertung eingereicht werden. Sofern diese Käufe 
durch öffentliches Angebot erfolgen, muss dieses 
öffentliche Angebot allen Gläubigern dieser 
Schuldverschreibungen gemacht werden. 

 (2) Purchases. The Issuer may at any time purchase 
Notes in the open market or otherwise and at prices 
in line with the market. Notes purchased by the 
Issuer may, at the option of the Issuer, be held, 
resold or surrendered to the Fiscal Agent for 
cancellation. If purchases are made by tender, 
tenders for such Notes must be made available to all 
Holders of such Notes alike. 

   
(3) Entwertung. Sämtliche vollständig 
zurückgezahlten Schuldverschreibungen sind 
unverzüglich zu entwerten und können nicht 
wiederbegeben oder wiederverkauft werden. 

 (3) Cancellation. All Notes redeemed in full shall be 
cancelled forthwith and may not be reissued or 
resold. 

   
§ 12 

MITTEILUNGEN 
 § 12 

NOTICES 
   
[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der betreffenden 
Börse nicht möglich ist, einfügen: [(1)] 
Bekanntmachung. Alle die Schuldver-schreibungen 
betreffenden Mitteilungen sind, soweit gesetzlich 
erforderlich, im Bundesanzeiger [sowie in einer 
führenden Tageszeitung mit allgemeiner Verbreitung 
in [Deutschland] [Luxemburg] [anderen Ort 
einfügen], voraussichtlich [die Börsen-Zeitung] [das 
Luxemburger Wort] [andere Zeitung mit 
allgemeiner Verbreitung einfügen]] zu 
veröffentlichen [und erfolgen durch elektronische 
Publikation auf der Website der Emittentin 
(www.ing.de)]. Jede derartige Mitteilung gilt mit dem 
Tag der Veröffentlichung (oder bei mehreren 
Veröffentlichungen mit dem Tag der ersten solchen 
Veröffentlichung) als wirksam erfolgt.] 

 [If notices may not be given by means of 
electronic publication on the website of the 
relevant stock exchange, insert: [(1)] Publication. 
All notices concerning the Notes shall be published, 
to the extent legally required, in the federal gazette 
(Bundesanzeiger) in the German or English language 
[and in a leading daily newspaper having general 
circulation in [Germany] [Luxembourg] [specify 
other location] [and will be made by means of 
electronic publication on the internet website of the 
Issuer (www.ing.de)]. [These newspapers are 
expected to be the [Börsen-Zeitung] [Luxemburger 
Wort] [insert other applicable newspaper having 
general circulation]]]. Any notice so given will be 
deemed to have been validly given on the date of 
such publication (or, if published more than once, on 
the date of the first such publication).] 

   
   
[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der betreffenden 
Börse möglich ist, einfügen: [(1)] Bekanntmachung. 
Alle die Schuldver-schreibungen betreffenden 
Mitteilungen sind, soweit gesetzlich erforderlich, im 
Bundesanzeiger in deutscher oder englischer Sprache 
zu veröffentlichen und erfolgen durch elektronische 
Publikation auf der Website der [betreffende Börse 
einfügen] (www. [Internetadresse einfügen]) [und 
auf der Website der Emittentin (www.ing.de)]. Jede 
derartige Mitteilung gilt mit dem Tag der 
Veröffentlichung (oder bei mehreren 
Veröffentlichungen mit dem Tag der ersten solchen 
Veröffentlichung) als wirksam erfolgt.] 

 [If notices may be given by means of electronic 
publication on the website of the relevant stock 
exchange insert: [(1)] Publication. All notices 
concerning the Notes shall be published, to the 
extent legally required, in the federal gazette 
(Bundesanzeiger) and will be made by means of 
electronic publication on the internet website of the 
[insert relevant stock exchange] (www.[insert 
internet address]) [and on the internet website of 
the Issuer (www.ing.de)]. Any notice so given will 
be deemed to have been validly given on the day of 
such publication (or, if published more than once, on 
the first day of such publication).] 
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Teilnahme an der Abstimmung zum Zeitpunkt der 
Stimmabgabe durch besonderen Nachweis der 
Depotbank gemäß § 14 (4) dieser Anleihe-
bedingungen und die Vorlage eines Sperrvermerks 
der Depotbank für den Abstimmungszeitraum 
nachzuweisen. 

their eligibility to participate in the vote at the time 
of voting by means of a special confirmation of the 
Custodian in accordance with § 14 (4) of these 
Terms and Conditions and by submission of a 
blocking instruction by the Custodian for the voting 
period. 

   
[Falls kein Gläubigervertreter in den 
Anleihebedingungen bestellt wird und die 
Gläubiger einen gemeinsamen Vertreter durch 
Mehrheitsbeschluss bestellen können: (5) 
Gemeinsamer Vertreter. Die Gläubiger können durch 
Mehrheitsbeschluss zur Wahrnehmung ihrer Rechte 
einen gemeinsamen Vertreter der Gläubiger (der 
"Gläubigervertreter") für alle Gläubiger bestellen, 
die Aufgaben und Befugnisse des Gläubigervertreters 
festlegen, Rechte der Gläubiger auf den 
Gläubigervertreter übertragen und die Beschränkung 
der Haftung des Gläubigervertreters bestimmen. Die 
Bestellung eines Gläubigervertreters bedarf einer 
Qualifizierten Mehrheit (siehe vorstehenden Absatz 
2), wenn er ermächtigt wird, wesentlichen 
Änderungen der Anleihebedingungen zuzustimmen.] 
 

 [In case no Holders' Joint Representative is 
specified in the Terms and Conditions but the 
Holders may appoint a Holders' Joint 
Representative by resolution: (5) Holders' Joint 
Representative. The Holders may by majority 
resolution provide for the appointment of a holders' 
joint representative (the "Holders' Joint 
Representative"), the duties and responsibilities and 
the powers of such Holders' Joint Representative, the 
transfer of the rights of the Holders to the Holders' 
Joint Representative and a limitation of liability of 
the Holders' Joint Representative. Appointment of a 
Holders' Joint Representative may only be passed by 
a Qualified Majority (see paragraph 2 above) if such 
Holders' Joint Representative is to be authorised to 
consent to a material change in the substance of the 
Terms and Conditions.] 
 

   
[Falls ein gemeinsamer Vertreter in den 
Bedingungen bestimmt wird: (5) Gemeinsamer 
Vertreter. Gemeinsamer Vertreter der Gläubiger (der 
"Gläubigervertreter") für alle Gläubiger zur 
Wahrnehmung ihrer Rechte ist: 
[Gläubigervertreter]. Der Gläubigervertreter kann 
von den Gläubigern jederzeit ohne Angabe von 
Gründen abberufen werden. 
 

 [In case the Holders' Joint Representative is 
appointed in the Terms and Conditions: (5) 
Holders' Joint Representative. The holders' joint 
representative (the "Holders' Joint 
Representative") to exercise the Holders' rights on 
behalf of each Holder shall be: [Holders' Joint 
Representative]. The Holders' Joint Representative 
may be removed from office at any time by the 
Holders without specifying any reason. 
 

   
Der Gläubigervertreter ist befugt, nach seinem 
Ermessen zu dem von ihm bestimmten Maßnahmen 
[eine Gläubigerversammlung einzuberufen] [zu einer 
Abstimmung der Gläubiger ohne Versammlung 
aufzufordern] und die [Versammlung] [die 
Abstimmung] zu leiten. [Gegebenenfalls weitere 
Aufgaben des Gläubigervertreters ] 

 The Holders' Joint Representative shall be 
authorised, at its discretion, in respect of the matters 
determined by it [to convene a meeting of Holders] 
[to call for a vote of Holders without a meeting] and 
to preside the [meeting] [the taking of votes]. [If 
relevant, further duties and powers of the 
Holders' Joint Representative] 

   
Der Gläubigervertreter hat die Weisungen der 
Gläubiger zu befolgen. Soweit er zur 
Geltendmachung von Rechten der Gläubiger 
ermächtigt ist, sind die einzelnen Gläubiger zur 
selbständigen Geltendmachung dieser Rechte nicht 
befugt, es sei denn, die Gläubiger bestimmen durch 
Mehrheitsbeschluss etwas Anderes. Über seine 
Tätigkeit hat der Gläubigervertreter den Gläubigern 
zu berichten. 

 The Holders' Joint Representative shall comply with 
the instructions of the Holders. To the extent that the 
Holders' Joint Representative has been authorised to 
assert certain rights of the Holders, the Holders shall 
not be entitled to assert such rights themselves, 
unless explicitly provided so by majority resolution. 
The Holders' Joint Representative shall provide 
reports to the Holders with respect to its activities. 

   
Der Gläubigervertreter haftet den Gläubigern als 
Gesamtgläubiger für die ordnungsgemäße Erfüllung 
seiner Aufgaben; bei seiner Tätigkeit hat er die 
Sorgfalt eines ordentlichen und gewissenhaften 
Geschäftsleiters anzuwenden. Die Haftung des 

 The Holders' Joint Representative shall be liable for 
the proper performance of its duties towards the 
Holders who shall be joint and several creditors 
(Gesamtgläubiger); in the performance of its duties 
it shall act with the diligence and care of a prudent 
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Gläubigervertreters ist auf das Zehnfache seiner 
jährlichen Vergütung beschränkt, es sei denn, dem 
gemeinsamen Vertreter fällt Vorsatz oder grobe 
Fahrlässigkeit zur Last. Die Haftung des Gläubiger-
vertreters kann durch Beschluss der Gläubiger weiter 
beschränkt werden. Über die Geltendmachung von 
Ersatzansprüchen der Gläubiger gegen den 
Gläubigervertreter entscheiden die Gläubiger.]] 

business manager. The liability of the Holders' Joint 
Representative shall be limited to ten times the 
amount of its annual remuneration, unless the 
Holders' Joint Representative has acted willfully or 
with gross negligence. The liability of the Holders' 
Joint Representative may be further limited by a 
resolution passed by the Holders. The Holders shall 
decide upon the assertion of claims for compensation 
of the Holders against the Holders' Joint 
Representative.]] 

   
§ [13][14] 

ANWENDBARES RECHT, ERFÜLLUNGSORT, 
GERICHTSSTAND UND GERICHTLICHE 

GELTENDMACHUNG 

 § [13][14] 
APPLICABLE LAW, PLACE OF 

PERFORMANCE, PLACE OF JURISDICTION 
AND ENFORCEMENT 

   
(1) Anwendbares Recht. Form und Inhalt der 
Schuldverschreibungen sowie die Rechte und 
Pflichten der Gläubiger und der Emittentin 
bestimmen sich nach deutschem Recht. 

 (1) Applicable Law. The Notes, as to form and 
content, and all rights and obligations of the Holders 
and the Issuer, shall be governed by German law. 

   
(2) Erfüllungsort. Erfüllungsort ist Frankfurt am 
Main.  

 (2) Place of Performance. Place of performance shall 
be Frankfurt am Main. 

   
(3) Gerichtsstand. Nicht ausschließlich zuständig für 
sämtliche im Zusammenhang mit den Schuld-
verschreibungen entstehenden Klagen oder sonstige 
Verfahren ("Rechtsstreitigkeiten") ist das 
Landgericht Frankfurt am Main. Die Zuständigkeit 
des vorgenannten Gerichts ist ausschließlich, soweit 
es sich um Rechtsstreitigkeiten handelt, die von 
Kaufleuten, juristischen Personen des öffentlichen 
Rechts, öffentlich-rechtlichen Sondervermögen und 
Personen ohne allgemeinen Gerichtsstand in der 
Bundesrepublik Deutschland angestrengt werden. Die 
deutschen Gerichte sind ausschließlich zuständig für 
die Kraftloserklärung abhanden gekommener oder 
vernichteter Schuldverschreibungen. 

 (3) Submission to Jurisdiction. The District Court 
(Landgericht) in Frankfurt am Main shall have non-
exclusive jurisdiction for any action or other legal 
proceedings ("Proceedings") arising out of or in 
connection with the Notes. The afore-mentioned 
court shall have exclusive jurisdiction in case of 
Proceedings which are established by business 
people (Kaufleute), corporate bodies of public law 
(juristische Personen des öffentlichen Rechts), 
separate assets of public law (öffentlich-rechtliche 
Sondervermögen) and persons for which the place of 
jurisdiction is not the Federal Republic of Germany. 
The German courts shall have exclusive jurisdiction 
over lost or destroyed Notes. 

   
(4) Gerichtliche Geltendmachung. Jeder Gläubiger 
von Schuldverschreibungen ist berechtigt, in jedem 
Rechtsstreitigkeiten gegen die Emittentin oder in 
jedem Rechtsstreitigkeiten, in dem der Gläubiger und 
die Emittentin Partei sind, seine Rechte aus diesen 
Schuldverschreibungen im eigenen Namen auf der 
folgenden Grundlage geltend zu machen: (i) er bringt 
eine Bescheinigung der Depotbank bei, bei der er für 
die Schuldverschreibungen ein Wertpapierdepot 
unterhält, welche (a) den vollständigen Namen und 
die vollständige Adresse des Gläubigers enthält, (b) 
den Gesamtnennbetrag der Schuldverschreibungen 
bezeichnet, die unter dem Datum der Bestätigung auf 
dem Wertpapierdepot verbucht sind und (c) bestätigt, 
dass die Depotbank gegenüber dem Clearing System 
eine schriftliche Erklärung abgegeben hat, die die 
vorstehend unter (a) und (b) bezeichneten 
Informationen enthält; oder (ii) er legt eine Kopie der 
die betreffenden Schuldverschreibungen verbriefen-
den Globalurkunde vor, deren Übereinstimmung mit 
dem Original eine vertretungsberechtigte Person des 
Clearing Systems oder des Verwahrers des Clearing 

 (4) Enforcement. Any Holder of Notes may in any 
Proceedings against the Issuer, or to which such 
Holder and the Issuer are parties, in his own name 
enforce his rights arising under such Notes on the 
basis of (i) a statement issued by the Custodian with 
whom such Holder maintains a securities account in 
respect of Notes (a) stating the full name and address 
of the Holder, (b) specifying the aggregate principal 
amount of Notes credited to such securities account 
on the date of such statement and (c) confirming that 
the Custodian has given written notice to the 
Clearing System containing the information pursuant 
to (a) and (b) above, or (ii) a copy of the Global Note 
representing the Notes certified as being a true copy 
by a duly authorised officer of the Clearing System 
or a depositary of the Clearing System, without the 
need for production in such proceedings of the actual 
records or the Global Note representing the Notes. 
For purposes of the foregoing, "Custodian" means 
any bank or other financial institution of recognised 
standing authorised to engage in securities custody 
business with which the Holder maintains a 
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Systems bestätigt hat, ohne dass eine Vorlage der 
Originalbelege oder der die Schuldverschreibungen 
verbriefenden Globalurkunde in einem solchen 
Verfahren erforderlich wäre. Für die Zwecke des 
Vorstehenden bezeichnet "Depotbank" jede Bank 
oder ein sonstiges anerkanntes Finanzinstitut, das 
berechtigt ist, das Wertpapierverwahrungsgeschäft zu 
betreiben und bei der/dem der Gläubiger ein 
Wertpapierdepot für die Schuldverschreibungen 
unterhält, einschließlich des Clearing Systems. 
Unbeschadet des Vorstehenden kann jeder Gläubiger 
seine Rechte aus den Schuldverschreibungen auch auf 
jede andere Weise schützen oder geltend machen, die 
im Land, in dem der Rechtsstreit eingeleitet wird, 
prozessual zulässig ist. 

securities account in respect of the Notes and 
includes the Clearing System. Each Holder may, 
without prejudice of the forgoing, protect and 
enforce his rights under the Notes also in any other 
way which is permitted in the country in which the 
proceedings are initiated. 

   
§ [14][15] 

SPRACHE 
 § [14][15] 

LANGUAGE 
   
Diese Emissionsbedingungen sind in deutscher 
Sprache abgefasst. Eine Übersetzung in die englische 
Sprache ist beigefügt. Der deutsche Text ist bindend 
und maßgeblich. Die Übersetzung in die englische 
Sprache ist unverbindlich. 

 These Terms and Conditions are written in the 
German language. An English language translation 
has been appended. The German text shall be 
prevailing and binding. The English language 
translation is provided for convenience only. 
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oder nach dem 40. Tag nach dem Tag der Ausgabe 
der Vorläufigen Globalurkunde eingeht, wird als ein 
Ersuchen behandelt werden, diese Vorläufige 
Globalurkunde gemäß Absatz (b) dieses § 1 (3) 
auszutauschen. Wertpapiere, die im Austausch für die 
Vorläufige Globalurkunde geliefert werden, sind nur 
außerhalb der Vereinigten Staaten (wie in § 4 (3) 
definiert) zu liefern. 

Temporary Global Note pursuant to subparagraph (b) 
of this § 1 (3). Any securities delivered in exchange 
for the Temporary Global Note shall be delivered 
only outside of the United States (as defined in 
§ 4 (3)). 

   
(4) Clearing System. Jede Vorläufige Globalurkunde 
(falls diese nicht ausgetauscht wird) und/oder jede 
Dauerglobalurkunde wird solange von einem oder im 
Namen eines Clearing Systems verwahrt, bis 
sämtliche Verbindlichkeiten der Emittentin aus den 
Schuldverschreibungen erfüllt sind. "Clearing 
System" bedeutet [Bei mehr als einem Clearing 
System: jeweils] Folgendes: [Clearstream Banking 
AG, Frankfurt am Main, Mergenthalerallee 61, 65760 
Eschborn ("CBF")] [Clearstream Banking S.A., 
Luxemburg, 42 Avenue JF Kennedy, 1855 
Luxemburg ("CBL") und Euroclear Bank SA/NV, 1 
Boulevard du Roi Albert II, 1210 Brüssel 
("Euroclear")] [(CBL und Euroclear jeweils ein 
"ICSD" und zusammen die "ICSDs")] oder jeder 
Funktionsnachfolger [Bei mehr als einem Clearing 
System: der Clearing Systeme][Bei einem Clearing 
System: des Clearing Systems]. 

 (4) Clearing System. Each Temporary Global Note 
(if it will not be exchanged) and/or Permanent Global 
Note will be kept in custody by or on behalf of a 
Clearing System until all obligations of the Issuer 
under the Notes have been satisfied. "Clearing 
System" means [In the event of more than one 
Clearing System, insert: each of] the following: 
[Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main, 
Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn ("CBF")] 
[Clearstream Banking S.A., Luxembourg, 42 Avenue 
JF Kennedy, 1855 Luxembourg ("CBL") and 
Euroclear Bank SA/NV, 1 Boulevard du Roi Albert 
II, 1210 Brussels ("Euroclear")] [(CBL and 
Euroclear each an "ICSD" and together the 
"ICSDs")] or any successor in respect of the 
functions performed by [If more than one Clearing 
System insert: each of the Clearing Systems] [If one 
Clearing System insert: the Clearing System]. 

   
(5) Gläubiger von Schuldverschreibungen. 
"Gläubiger" bezeichnet jeden Inhaber eines 
Miteigentumsanteils oder anderen Rechts an den 
Schuldverschreibungen. 

 (5) Holder of Notes. "Holder" means any holder of a 
proportionate co-ownership or other beneficial 
interest or right in the Notes. 
 

   
(6) In diesen Emissionsbedingungen bezeichnet 
"Geschäftstag" einen Tag (außer einem Samstag oder 
Sonntag), an dem (i) das Clearing System und (ii) 
[Falls die Festgelegte Währung Euro ist, einfügen: 
das Trans-European Automated Real-Time Gross 
Settlement Express Transfer System 2 oder ein 
Nachfolgesystem (TARGET)][Falls die Festgelegte 
Währung nicht Euro ist, einfügen: Geschäftsbanken 
und Devisenmärkte in [sämtliche relevanten 
Finanzzentren]] Zahlungen abwickeln. 

 (6) In these Terms and Conditions, "Business Day" 
means a day which is a day (other than a Saturday or 
a Sunday) on which both (i) the Clearing System, 
and (ii) [If the Specified Currency is Euro, insert: 
the Trans-European Automated Real-Time Gross 
Settlement Express Transfer System 2 or any 
successor system thereto (TARGET)][If the 
Specified Currency is not Euro, insert: 
commercial banks and foreign exchange markets in 
[all relevant financial centres]] settle payments. 

   
§ 2  

STATUS 
 § 2 

STATUS 
   

Die Schuldverschreibungen begründen nicht 
besicherte und nicht nachrangige Verbindlichkeiten 
der Emittentin, die untereinander und mit allen 
anderen nicht besicherten und nicht nachrangigen 
gegenwärtigen und zukünftigen Verbindlichkeiten der 
Emittentin gleichrangig sind, soweit diesen 
Verbindlichkeiten nicht durch zwingende gesetzliche 
Bestimmungen ein Vorrang eingeräumt wird. 

 The obligations under the Notes constitute unsecured 
and unsubordinated obligations of the Issuer ranking 
pari passu among themselves and pari passu with all 
other unsecured and unsubordinated present and 
future obligations of the Issuer unless such other 
obligations take priority by mandatory provisions of 
law. 
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§ 3 
ZINSEN 

 § 3 
INTEREST 

(1) Zinszahlungstage.  (1) Interest Payment Dates. 
   
(a) Die Schuldverschreibungen werden bezogen auf 
ihre Festgelegte Stückelung ab dem [Verzinsungs-
beginn] (der "Verzinsungsbeginn") (einschließ-
lich) bis zum ersten Zinszahlungstag (ausschließ-
lich) und danach von jedem Zinszahlungstag 
(einschließlich) bis zum nächstfolgenden 
Zinszahlungstag (ausschließlich) verzinst. Zinsen 
auf die Schuldverschreibungen sind an jedem 
Zinszahlungstag zahlbar. 

 (a) The Notes bear interest on their respective 
Specified Denomination from [Interest 
Commencement Date] (inclusive) (the "Interest 
Commencement Date") to the first Interest Payment 
Date (exclusive) and thereafter from each Interest 
Payment Date (inclusive) to the next following 
Interest Payment Date (exclusive). Interest on the 
Notes shall be payable on each Interest Payment 
Date. 

   
(b) "Zinszahlungstag" bedeutet, vorbehaltlich einer 
Verschiebung gemäß § 4 (5), 

 (b) "Interest Payment Date" means, subject to 
postponement in accordance with § 4 (5), 

   
[Im Fall von festgelegten Zinszahlungstagen 
ohne langer erster oder letzter Zinsperiode 
einfügen: jeder [festlegte Zinszahlungstage]].] 

 [In the case of Specified Interest Payment Dates 
without a long first or last interest period, insert: 
each [Specified Interest Payment Dates]].] 

   
[Im Fall einer langen ersten Zinsperiode 
einfügen: der [erster Zinszahlungstag] und 
danach [jeder][der] [festgelegte(r) Zinszahlungs-
tag(e)].]  

 [In the case of a long first interest period, insert: 
[first Interest Payment Date] and thereafter 
[each][the] [Specified Interest Payment Date(s)].]  

   
[Im Fall einer langen letzten Zinsperiode 
einfügen: jeder [festlegte Zinszahlungstage], 
wobei die letzte, dem Fälligkeitstag vorausgehende 
Zinszahlung am [Zinszahlungstag, der dem 
Fälligkeitstag vorausgeht] erfolgt.] 

 [In the case of a long last interest period, insert: 
each [Specified Interest Payment Dates], whereas 
the last payment of interest preceding the Maturity 
Date shall be made on [Interest Payment Date 
preceding the Maturity Date].] 

   
(2) Zinssatz. Der Zinssatz (der "Zinssatz") für jede 
Zinsperiode (wie nachstehend definiert) ist, sofern 
nachstehend nichts Abweichendes bestimmt wird, 
entweder: 

 (2) Rate of Interest. The rate of interest (the "Rate of 
Interest") for each Interest Period (as defined below) 
will, except as provided below, be either: 

   
(a) der [relevante Laufzeit]-[EURIBOR®-] 
[[[Währung-]LIBOR®-] Angebotssatz (der 
"Referenzsatz") (wenn nur ein Angebotssatz auf 
der Bildschirmseite (wie nachstehend definiert) 
angezeigt ist), oder 

 (a) the [relevant term]-[EURIBOR®] [[[currency-
]LIBOR®] offered quotation (the "Reference Rate") 
(if there is only one quotation on the Screen Page (as 
defined below)); or 

   
(b) das arithmetische Mittel (falls erforderlich, auf- 
oder abgerundet auf das nächste ein  

 (b) the arithmetic mean (rounded if necessary to the 
nearest one  

   
[Falls der Referenzsatz EURIBOR® ist, einfügen: 
Tausendstel Prozent, wobei 0,0005]  

 [If the Reference Rate is EURIBOR®, insert: 
thousandth of a percentage point, with 0.0005]  

   
[Falls der Referenzsatz LIBOR® ist, einfügen: 
Hunderttausendstel Prozent, wobei 0,000005] 
aufgerundet wird) der Angebotssätze, 

 [If the Reference Rate is LIBOR®, insert: hundred-
thousandth of a percentage point, with 0.000005] 
being rounded upwards) of the offered quotations, 

   
(ausgedrückt als Prozentsatz per annum) für 
Einlagen in der Festgelegten Währung für die 
jeweilige Zinsperiode, der bzw. die auf der 
Bildschirmseite am Zinsfestlegungstag (wie 
nachstehend definiert) gegen 11.00 Uhr ([Brüsseler] 
[Londoner] Ortszeit) angezeigt werden  

 (expressed as a percentage rate per annum) for 
deposits in the Specified Currency for that Interest 
Period which appears or appear, as the case may be, 
on the Screen Page as of 11.00 a.m. ([Brussels] 
[London] time) on the Interest Determination Date 
(as defined below)  
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[im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge (wie nachstehend definiert)], 
wobei alle Festlegungen durch die Berechnungs-
stelle erfolgen]. 

 [in the case of Margin insert: [plus] [minus] the 
Margin (as defined below)], all as determined by the 
Calculation Agent]. 

   
"Zinsperiode" bezeichnet den Zeitraum von dem 
Verzinsungsbeginn (einschließlich) bis zum ersten 
Zinszahlungstag (ausschließlich) bzw. von jedem 
Zinszahlungstag (einschließlich) bis zum jeweils 
darauf folgenden Zinszahlungstag (ausschließlich.) 

 "Interest Period" means each period from (and 
including) the Interest Commencement Date to (but 
excluding) the first Interest Payment Date and from 
(and including) each Interest Payment Date to (but 
excluding) the following Interest Payment Date. 

   
"Zinsfestlegungstag" bezeichnet den [zweiten] 
[zutreffende andere Zahl von Tagen] [TARGET-] 
[Londoner] [zutreffende andere Bezugnahmen] 
Geschäftstag vor Beginn der jeweiligen Zins-
periode. [Im Fall eines TARGET-Geschäftstag, 
einfügen: "TARGET-Geschäftstag" bezeichnet 
einen Tag, an dem das Trans-European Automated 
Real-Time Gross Settlement Express Transfer 
System 2 oder ein Nachfolgesystem (TARGET) 
betriebsbereit ist.] [Im Fall eines anderen 
Geschäftstages als ein TARGET-Geschäftstag, 
einfügen: "[Londoner] [zutreffenden anderen 
Ort] Geschäftstag" bezeichnet einen Tag (außer 
einem Samstag oder Sonntag), an dem 
Geschäftsbanken in [London] [zutreffenden 
anderen Ort] für Geschäfte (einschließlich 
Devisen- und Sortengeschäfte) geöffnet sind.] 

 "Interest Determination Date" means the [second] 
[other applicable number of days] [TARGET] 
[London] [other relevant reference] Business Day 
prior to the commencement of the relevant Interest 
Period. [In the case of a TARGET Business Day, 
insert: "TARGET Business Day" means a day on 
which the Trans-European Automated Real-Time 
Gross Settlement Express Transfer System 2 or any 
successor system thereto (TARGET) is operating.] 
[In the case of a non-TARGET Business Day, 
insert: "[London] [other relevant location] 
Business Day" means a day which is a day (other 
than a Saturday or Sunday) on which commercial 
banks are open for business (including dealings in 
foreign exchange and foreign currency) in [London] 
[other relevant location].] 

   
[Im Fall einer Marge einfügen: Die "Marge" 
beträgt [Zahl] % per annum.]  

 [In the case of Margin, insert: "Margin" means 
[rate] per cent. per annum.] 

   
"Bildschirmseite" bedeutet [zutreffende 
Bildschirmseite] oder jede Nachfolgeseite.  

 "Screen Page" means [relevant Screen Page] or any 
successor page thereto. 

   
Wenn im vorstehenden Fall (b) auf der 
maßgeblichen Bildschirmseite fünf oder mehr 
Angebotssätze angezeigt werden, werden der 
höchste (falls mehr als ein solcher Höchstsatz 
angezeigt wird, nur einer dieser Sätze) und der 
niedrigste (falls mehr als ein solcher Niedrigstsatz 
angezeigt wird, nur einer dieser Sätze) von der 
Berechnungsstelle für die Bestimmung des 
arithmetischen Mittels der Angebotssätze (das wie 
vorstehend beschrieben auf- oder abgerundet wird) 
außer Acht gelassen; diese Regel gilt entsprechend 
für diesen gesamten Absatz (2). 

 If, in the case of (b) above, five or more such offered 
quotations are available on the Screen Page, the 
highest (or, if there is more than one such highest 
rate, only one of such rates) and the lowest (or, if 
there is more than one such lowest rate, only one of 
such rates) shall be disregarded by the Calculation 
Agent for the purposes of determining the arithmetic 
mean (rounded as provided above) of such offered 
quotations and this rule shall apply throughout this 
paragraph (2). 

   
Sollte die maßgebliche Bildschirmseite nicht zur 
Verfügung stehen, oder wird im Fall von (a) kein 
Angebotssatz, oder werden im Fall von (b) weniger 
als drei Angebotssätze angezeigt (dort jeweils zur 
genannten Zeit), wird die Berechnungsstelle von 
der [Londoner] [zutreffender anderer Ort] 
Hauptniederlassung jeder der Referenzbanken (wie 
nachstehend definiert) [in der Euro-Zone] deren 
jeweilige Angebotssätze (jeweils als Prozentsatz per 
annum ausgedrückt) für Einlagen in der 
Festgelegten Währung für die betreffende 
Zinsperiode gegenüber führenden Banken im 
[Londoner] [zutreffender anderer Ort] 
Interbanken-Markt [in der Euro-Zone] um ca. 11.00 

 If the Screen Page is not available or if, in the case of 
(a) above, no such quotation appears or, in the case of 
(b) above, fewer than three such offered quotations 
appear, in each case as at such time, the Calculation 
Agent shall request the principal [Euro-Zone] 
[London] [other relevant location] office of each of 
the Reference Banks (as defined below) to provide 
the Calculation Agent with its offered quotation 
(expressed as a percentage rate per annum) for 
deposits in the Specified Currency for the relevant 
Interest Period to leading banks in the [London] 
[other relevant location] interbank market [of the 
Euro-Zone] at approximately 11.00 a.m. ([Brussels] 
[London] time) on the Interest Determination Date. If 
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Uhr ([Londoner] [Brüsseler] Ortszeit) am 
Zinsfestlegungstag anfordern. Falls zwei oder mehr 
Referenzbanken der Berechnungsstelle solche 
Angebotssätze nennen, ist der Zinssatz für die 
betreffende Zinsperiode das arithmetische Mittel 
(falls erforderlich, auf- oder abgerundet auf das 
nächste ein  

two or more of the Reference Banks provide the 
Calculation Agent with such offered quotations, the 
Rate of Interest for such Interest Period shall be the 
arithmetic mean (rounded if necessary to the nearest 
one]  

   
[Falls der Referenzsatz EURIBOR® ist, 
einfügen: Tausendstel Prozent, wobei 0,0005]  

 [If the Reference Rate is EURIBOR®, insert: 
thousandth of a percentage point, with 0.0005]  

   
[Falls der Referenzsatz LIBOR® ist, einfügen: 
Hunderttausendstel Prozent, wobei 0,000005] 
aufgerundet wird) dieser Angebotssätze 

 [If the Reference Rate is LIBOR®, insert: hundred-
thousandth of a percentage point, with 0.000005] 
being rounded upwards) of such offered quotations  

   
[Im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge] 

 [in the case of Margin, insert: [plus] [minus] the 
Margin] 

   
, wobei alle Festlegungen durch die Berechnungs-
stelle erfolgen. 

 , all as determined by the Calculation Agent. 

   
Falls an einem Zinsfestlegungstag nur eine oder 
keine der Referenzbanken der Berechnungsstelle 
solche im vorstehenden Absatz beschriebenen 
Angebotssätze nennt, ist der Zinssatz für die 
betreffende Zinsperiode der Satz per annum, den 
die Berechnungsstelle als das arithmetische Mittel 
(falls erforderlich, auf- oder abgerundet auf das 
nächste ein  

 If on any Interest Determination Date only one or 
none of the Reference Banks provides the Calculation 
Agent with such offered quotations as provided in the 
preceding paragraph, the Rate of Interest for the 
relevant Interest Period shall be the rate per annum 
which the Calculation Agent determines as being the 
arithmetic mean (rounded if necessary to the nearest 
one  

   
[Falls der Referenzsatz EURIBOR® ist, 
einfügen: Tausendstel Prozent, wobei 0,0005]  

 [If the Reference Rate is EURIBOR®, insert: 
thousandth of a percentage point, with 0.0005]  

   
[falls der Referenzsatz LIBOR® ist, einfügen: 
Hunderttausendstel Prozent, wobei 0,000005]  

 [If the Reference Rate is LIBOR®, insert: hundred-
thousandth of a percentage point, with 0.000005]  

   
aufgerundet wird) der Angebotssätze ermittelt, die 
die Referenzbanken bzw. zwei oder mehrere von 
ihnen der Berechnungsstelle auf deren Anfrage als 
den jeweiligen Satz nennen, zu dem ihnen um ca. 
11.00 Uhr ([Brüsseler] [Londoner] Ortszeit) an dem 
betreffenden Zinsfestlegungstag Einlagen in der 
Festgelegten Währung für die betreffende 
Zinsperiode von führenden Banken im [Londoner] 
[zutreffender anderer Ort] Interbanken-Markt [in 
der Euro-Zone] angeboten werden  

 being rounded upwards) of the rates, as 
communicated to (and at the request of) the 
Calculation Agent by the Reference Banks or any two 
or more of them, at which such banks were offered, 
as at 11.00 a.m. ([Brussels] [London] time) on the 
relevant Interest Determination Date, deposits in the 
Specified Currency for the relevant Interest Period by 
leading banks in the [London] [other relevant 
location] interbank market [of the Euro-Zone]  

   
[Im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge] 

 [In the case of Margin, insert: [plus] [minus] the 
Margin]  

   
falls weniger als zwei der Referenzbanken der 
Berechnungsstelle solche Angebotssätze nennen, 
dann ist der Zinssatz für die betreffende 
Zinsperiode der Angebotssatz für Einlagen in der 
Festgelegten Währung für die betreffende 
Zinsperiode oder das arithmetische Mittel (gerundet 
wie oben beschrieben) der Angebotssätze für 
Einlagen in der Festgelegten Währung für die 
betreffende Zinsperiode, den bzw. die eine oder 
mehrere Banken (die nach Ansicht der 
Berechnungsstelle und der Emittentin für diesen 
Zweck geeignet sind) der Berechnungsstelle als 

 or, if fewer than two of the Reference Banks provide 
the Calculation Agent with such offered rates, the 
offered rate for deposits in the Specified Currency for 
the relevant Interest Period, or the arithmetic mean 
(rounded as provided above) of the offered rates for 
deposits in the Specified Currency for the relevant 
Interest Period, at which, on the relevant Interest 
Determination Date, any one or more banks (which 
bank or banks is or are in the opinion of the 
Calculation Agent and the Issuer suitable for such 
purpose) inform(s) the Calculation Agent it is or they 
are quoting to leading banks in the [London] [other 
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Sätze bekannt geben, die sie an dem betreffenden 
Zinsfestlegungstag gegenüber führenden Banken 
am [Londoner] [zutreffender anderer Ort] 
Interbanken-Markt [in der Euro-Zone] nennen 
(bzw. den diese Banken gegenüber der 
Berechnungsstelle nennen)  

relevant location] interbank market [of the Euro-
Zone] (or, as the case may be, the quotations of such 
bank or banks to the Calculation Agent)  

   
[Im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge].  

 [In the case of Margin, insert: [plus] [minus] the 
Margin].  

   
Für den Fall, dass der Zinssatz nicht gemäß den 
vorstehenden Bestimmungen dieses Absatzes 
ermittelt werden kann und kein Einstellungsereignis 
(wie nachstehend definiert) vorliegt, ist der Zinssatz 
der Angebotssatz oder das arithmetische Mittel der 
Angebotssätze auf der Bildschirmseite, wie 
vorstehend beschrieben, an dem letzten Tag vor 
dem Zinsfestlegungstag, an dem diese 
Angebotssätze angezeigt wurden  

 If the Rate of Interest cannot be determined in 
accordance with the foregoing provisions of this 
paragraph and no Discontinuation Event (as defined 
below) occurred, the Rate of Interest shall be the 
offered quotation or the arithmetic mean of the 
offered quotations on the Screen Page, as described 
above, on the last day preceding the Interest 
Determination Date on which such quotations were 
offered  

   
[Im Fall einer Marge einfügen: [zuzüglich] 
[abzüglich] der Marge (wobei jedoch, falls für die 
relevante Zinsperiode eine andere Marge als für die 
unmittelbar vorhergehende Zinsperiode gilt, die 
relevante Marge an die Stelle der Marge für die 
vorhergehende Zinsperiode tritt)]. 

 [In the case of Margin, insert: [plus] [minus] the 
Margin (though substituting, where a different 
Margin is to be applied to the relevant Interest Period 
from that which applied to the last preceding Interest 
Period, the Margin relating to the relevant Interest 
Period in place of the Margin relating to that last 
preceding Interest Period)]. 

   
"Referenzbanken" bezeichnen   As used herein, "Reference Banks" means  
   
[Falls in den Endgültigen Bedingungen keine 
anderen Referenzbanken bestimmt werden, 
einfügen: im vorstehenden Fall (a) diejenigen 
Niederlassungen von vier derjenigen Banken, deren 
Angebotssätze zur Ermittlung des maßgeblichen 
Angebotssatzes zu dem Zeitpunkt benutzt wurden, 
als solch ein Angebot letztmals auf der 
maßgeblichen Bildschirmseite angezeigt wurde, 
und im vorstehenden Fall (b) diejenigen Banken, 
deren Angebotssätze zuletzt zu dem Zeitpunkt auf 
der maßgeblichen Bildschirmseite angezeigt 
wurden, als nicht weniger als drei solcher 
Angebotssätze angezeigt wurden]  

 [If no other Reference Banks are specified in the 
Final Terms, insert:, in the case of (a) above, those 
offices of four of such banks whose offered rates 
were used to determine such quotation when such 
quotation last appeared on the Screen Page and, in the 
case of (b) above, those banks whose offered 
quotations last appeared on the Screen Page when no 
fewer than three such offered quotations appeared]  

   
[Falls in den Endgültigen Bedingungen andere 
Referenzbanken bestimmt werden, einfügen: 
[Namen der anderen Referenzbanken]].] 

 [If other Reference Banks are specified in the 
Final Terms, insert: [names of other Reference 
Banks]].] 

   
[Im Fall des Interbanken-Marktes in der Euro-
Zone einfügen: "Euro-Zone" bezeichnet das 
Gebiet derjenigen Mitgliedstaaten der Europäischen 
Union, die gemäß dem Vertrag über die Gründung 
der Europäischen Gemeinschaft (unterzeichnet in 
Rom am 25. März 1957), geändert durch den 
Vertrag über die Europäische Union (unterzeichnet 
in Maastricht am 7. Februar 1992), den 
Amsterdamer Vertrag vom 2. Oktober 1997 und 
den Vertrag von Lissabon vom 13. Dezember 2007, 
in seiner jeweiligen Fassung, eine einheitliche 
Währung eingeführt haben oder jeweils eingeführt 
haben werden.] 

 [In the case of the Interbank market in the Euro-
Zone, insert: "Euro-Zone" means the region 
comprised of those member states of the European 
Union that have adopted, or will have adopted from 
time to time, the single currency in accordance with 
the Treaty establishing the European Community 
(signed in Rome on 25 March 1957), as amended by 
the Treaty on European Union (signed in Maastricht 
on 7 February 1992), the Amsterdam Treaty of 
2 October 1997 and the Lisbon Treaty of 
13 December 2007, as further amended from time to 
time.] 
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Wenn (i) die Emittentin oder die Berechnungsstelle 
den Referenzsatz nicht mehr verwenden darf, (ii) 
der Administrator des Referenzsatzes die 
Berechnung und Veröffentlichung des Referenz-
satzes dauerhaft oder für eine unbestimmte Zeit 
einstellt, (iii) der Administrator des Referenzsatzes 
zahlungsunfähig wird oder ein Insolvenz-, 
Konkurs-, Restrukturierungs- oder ähnliches 
Verfahren (den Administrator betreffend) durch den 
Administrator oder durch die Aufsichts- oder 
Regulierungsbehörde eingeleitet wurde, oder (iv) 
der Referenzsatz anderweitig eingestellt ist oder auf 
andere Weise nicht mehr zur Verfügung gestellt 
wird ((i) bis (iv) jeweils ein "Einstellungs-
ereignis"), soll der Referenzsatz durch einen von 
der Berechnungsstelle wie folgt bestimmten 
Zinssatz ersetzt werden ("Nachfolge-
Referenzsatz"): 

 If (i) it becomes unlawful for the Issuer or the 
Calculation Agent to use the Reference Rate, (ii) the 
administrator of the Reference Rate ceases to 
calculate and publish the Reference Rate permanently 
or for an indefinite period of time, (iii) the 
administrator of the Reference Rate becomes 
insolvent or an insolvency, a bankruptcy, 
restructuring or similar proceeding (affecting the 
administrator) is commenced by the administrator or 
its supervisory or regulatory authority, or (iv) the 
Reference Rate is otherwise being discontinued or 
otherwise ceases to be provided (each of the events in 
(i) through (iv) a "Discontinuation Event"), the 
Reference Rate shall be replaced with a rate 
determined by the Calculation Agent as follows (the 
"Successor Reference Rate"): 

   
(I) Der Referenzsatz soll durch den Referenzsatz 
ersetzt werden, der durch den Administrator des 
Referenzsatzes, die zuständige Zentralbank oder 
eine Regulierungs- oder Aufsichtsbehörde als 
Nachfolge-Zinssatz für den Referenzsatz für die 
Laufzeit des Referenzsatzes bekanntgegeben wird 
und der in Übereinstimmung mit geltendem Recht 
genutzt werden darf; oder (wenn ein solcher 
Nachfolge-Zinssatz nicht bestimmt werden kann) 

 (I) The Reference Rate shall be replaced with the 
reference rate, which is announced by the 
administrator of the Reference Rate, the competent 
central bank or a regulatory or supervisory authority 
as the successor rate for the Reference Rate for the 
term of the Reference Rate and which can be used in 
accordance with applicable law; or (if such a 
successor rate cannot be determined)  

   
(II) der Referenzsatz soll durch einen alternativen 
Referenzsatz ersetzt werden, der üblicherweise (in 
Übereinstimmung mit geltendem Recht) als 
Referenzsatz für variabel verzinsliche Schuldver-
schreibungen in der Festgelegten Währung mit 
einer (dem Referenzsatz) vergleichbaren Laufzeit 
verwendet wird oder verwendet werden wird; oder 
(falls ein solcher alternativer Referenzsatz nicht 
bestimmt werden kann) 

 (II) the Reference Rate shall be replaced with an 
alternative reference rate, which is or will be 
commonly used (in accordance with applicable law) 
as a reference rate for a comparable term for floating 
rate notes in the Specified Currency; or (if such an 
alternative reference rate cannot be determined) 

   
(III) der Referenzsatz soll durch einen Satz ersetzt 
werden, der von der Berechnungsstelle nach 
billigem Ermessen unter Berücksichtigung der 
Laufzeit des Referenzsatzes und der jeweiligen 
Währung in wirtschaftlich vertretbarer Weise, 
basierend auf dem allgemeinen Marktzinsniveau in 
der Bundesrepublik Deutschland bestimmt wird. 

 (III) the Reference Rate shall be replaced with a rate, 
which is determined by the Calculation Agent in its 
reasonable discretion (billiges Ermessen) with regard 
to the term of the Reference Rate and the relevant 
currency in a commercially reasonable manner based 
on the general market interest levels in the Federal 
Republic of Germany. 

   
Die Berechnungsstelle legt zudem fest, welche 
Bildschirmseite oder andere Quelle in Verbindung 
mit einem solchen Nachfolge-Referenzsatz 
verwendet werden soll (die "Nachfolge-
Bildschirmseite"). Ab dem Zeitpunkt der 
Bestimmung des Nachfolge-Referenzsatzes (der 
"maßgebliche Zeitpunkt") gilt jede Bezugnahme 
auf den Referenzsatz als Bezugnahme auf den 
Nachfolge-Referenzsatz und jede Bezugnahme auf 
die Bildschirmseite bezieht sich vom maßgeblichen 
Zeitpunkt an als Bezugnahme auf die Nachfolge-
Bildschirmseite, und die Bestimmungen dieses 
Absatzes gelten entsprechend. Die Berechnungs-
stelle informiert die Emittentin über solche 
Feststellungen. Die Emittentin informiert anschließ-

 The Calculation Agent shall also determine which 
screen page or other source shall be used in 
connection with such Successor Reference Rate (the 
"Successor Screen Page"). From the date of the 
determination of the Successor Reference Rate (the 
"Relevant Date") any reference to the Reference 
Rate shall be read as a reference to the Successor 
Reference Rate and any reference to the Screen Page 
herein shall from the Relevant Date on be read as a 
reference to the Successor Screen Page and the 
provisions of this paragraph shall apply mutatis 
mutandis. The Calculation Agent will notify the 
Issuer about such determinations. The Issuer shall 
thereafter inform the Holders of the Notes in 
accordance with § 10. The Successor Reference Rate 
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end die Gläubiger der Schuldverschreibungen 
gemäß § 10. Der Nachfolge-Referenzsatz findet ab 
dem ersten Tag der ersten Zinsperiode nach dem 
Einstellungsereignis Anwendung, es sei denn, die 
Emittentin entscheidet sich für die Rückzahlung der 
Schuldverschreibungen gemäß den nachfolgenden 
Bestimmungen dieses Absatzes. 

starts to apply from the first day of the first Interest 
Period following the Discontinuation Event unless 
the Issuer elects to redeem the Notes in accordance 
with the provisions of this paragraph below. 

   
Zusätzlich zu einer Ersetzung des Referenzsatzes 
durch einen Nachfolge-Referenzsatz kann [die 
Emittentin] [die Berechnungsstelle] einen Zinsan-
passungsfaktor oder Bruch oder Spanne (zu 
addieren oder zu subtrahieren) festlegen, der oder 
die bei der Ermittlung des Zinssatzes und bei der 
Berechnung des Zinsbetrags angewendet werden 
soll, mit dem Ziel ein Ergebnis zu erzielen, das mit 
dem wirtschaftlichen Gehalt der Schuld-
verschreibung vor Eintritt des Einstellungs-
ereignisses vereinbar ist und die Interessen der 
Emittentin und der Gläubiger berücksichtigt und 
wirtschaftlich gleichwertig für die Emittentin und 
die Gläubiger ist. 

 Further and in addition to any replacement of the 
Reference Rate with a Successor Reference Rate [the 
Issuer][the Calculation Agent] may specify an 
interest adjustment factor or fraction or spread (to be 
added or subtracted) which shall be applied in 
determining the Rate of Interest and calculating the 
Interest Amount, for the purpose of achieving a result 
which is consistent with the economic substance of 
the Notes before the Discontinuation Event occurred, 
and which shall take into account the interests of the 
Issuer and the Holders and shall be an economic 
equivalent for the Issuer and the Holders. 

   
Wenn ein Einstellungsereignis eintritt und ein 
Nachfolge-Referenzsatz nicht gemäß den oben 
genannten Punkten (I) oder (II) bestimmt werden 
kann, kann die Emittentin die Schuldver-
schreibungen vollständig, aber nicht teilweise 
kündigen und zurückzahlen. Die Kündigung wird 
den Gläubigern der Schuldverschreibungen von der 
Emittentin gemäß § 10 mitgeteilt. In dieser 
Mitteilung muss enthalten sein: 

 If a Discontinuation Event occurs and a Successor 
Reference Rate cannot be determined pursuant to (I) 
or (II) above, the Issuer may redeem the Notes in 
whole but not in part. Notice of such redemption 
shall be given by the Issuer to the Holders of the 
Notes in accordance with § 10. Such notice shall 
specify: 

   
(i) die Serie der Schuldverschreibungen, die 
von der Kündigung betroffen sind; und 

 (i) the Series of Notes subject to redemption; 
and 

(ii) das Rückzahlungsdatum, welches [ein Tag 
ist, der nicht später als der zweite Zinszahlungstag 
nach dem Einstellungsereignis] [und] nicht weniger 
als [Mindestmitteilungsfrist gegenüber den 
Gläubigern einfügen] oder mehr als 
[Maximalmitteilungsfrist gegenüber den 
Gläubigern einfügen] [Tage] [TARGET-
Geschäftstage] nach dem Datum sein darf, an dem 
die Mitteilung der Emittentin an die Gläubiger 
erfolgt ist. 

 (ii) the redemption date, which shall be [a date 
not later than the second Interest Payment Date 
following the Discontinuation Event] [and] not less 
than [insert Minimum Notice to Holders] nor more 
than [insert Maximum Notice to Holders] [days] 
[TARGET Business Days] after the date on which 
notice is given by the Issuer to the Holders. 

   
Sofern sich die Emittentin für die Rückzahlung der 
Schuldverschreibungen entscheidet, gilt als 
Zinssatz ab dem ersten Zinszahlungstag nach dem 
Einstellungsereignis bis zum Rückzahlungsdatum 
[der für die unmittelbar vorausgehende Zinsperiode 
geltende Zinssatz][der Angebotssatz oder das 
arithmetische Mittel der Angebotssätze auf der 
Bildschirmseite, wie vorstehend beschrieben, an 
dem letzten Tag vor dem Zinsfestlegungstag, an 
dem dieser oder diese angezeigt wurde(n) [im Fall 
einer Marge einfügen: [zuzüglich] [abzüglich] der 
Marge (wobei jedoch, falls für die relevante 
Zinsperiode eine andere Marge als für die 
unmittelbar vorhergehende Zinsperiode gilt, die 
relevante Marge an die Stelle der Marge für die 
vorhergehende Zinsperiode tritt)]. [Im Falle einer 

 If the Issuer elects to redeem the Notes the Rate of 
Interest applicable from the first Interest Payment 
Date following the Discontinuation Event until the 
redemption date shall be [the Rate of Interest 
applicable to the immediately preceding Interest 
Period][the offered quotation or the arithmetic mean 
of the offered quotations on the Screen Page, as 
described above, on the last day preceding the 
Interest Determination Date on which this or these 
was/were offered [in the case of Margin, insert: 
[plus] [minus] the Margin (though substituting, where 
a different Margin is to be applied to the relevant 
Interest Period from that which applied to the last 
preceding Interest Period, the Margin relating to the 
relevant Interest Period in place of the Margin 
relating to that last preceding Interest Period)]. [in 
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Marge, die zuzüglich des Referenzsatzes gezahlt 
wird, einfügen: Nimmt der ermittelte Angebotssatz 
einen negativen Wert an, wird er gegen die Marge 
verrechnet, so dass er die Marge verringert.] Der 
Zinssatz beträgt stets mindestens 0 (Null).] 

the case of a Margin being added, insert: In case 
the relevant quotation will be less than zero, the 
Margin will be applied against such quotation. The 
Margin will thereby be reduced.] The Rate of Interest 
will never be less than 0 (zero).] 

   
[Falls ein Mindestzinssatz gilt einfügen:  [If a Minimum Rate of Interest applies, insert: 
   
(3) Mindestzinssatz. Wenn der gemäß den obigen 
Bestimmungen für eine Zinsperiode ermittelte 
Zinssatz niedriger ist als [Mindestzinssatz], so ist 
der Zinssatz für diese Zinsperiode 
[Mindestzinssatz].] 

 (3) Minimum Rate of Interest. If the Rate of Interest 
in respect of any Interest Period determined in 
accordance with the above provisions is less than 
[Minimum Rate of Interest], the Rate of Interest for 
such Interest Period shall be [Minimum Rate of 
Interest].] 

   
[(3)][(4)] Zinsbetrag. Die Berechnungsstelle wird 
zu oder baldmöglichst nach jedem Zeitpunkt, an 
dem der Zinssatz zu bestimmen ist, den auf die 
Schuldverschreibungen zahlbaren Zinsbetrag in 
Bezug auf die Festgelegte Stückelung (der 
"Zinsbetrag") für die entsprechende Zinsperiode 
berechnen. Der Zinsbetrag wird ermittelt, indem der 
Zinssatz und der Zinstagequotient (wie nachstehend 
definiert) auf die Festgelegte Stückelung 
angewendet werden, wobei der resultierende Betrag 
auf den nächsten 0,01 der Festgelegten Währung 
auf- oder abgerundet wird, wobei 0,005 in der 
Festgelegten Währung aufgerundet werden. 

 [(3)][(4)] Interest Amount. The Calculation Agent 
will, on or as soon as practicable after each date at 
which the Rate of Interest is to be determined, 
calculate the amount of interest (the "Interest 
Amount") payable on the Notes in respect of the 
Specified Denomination for the relevant Interest 
Period. Each Interest Amount shall be calculated by 
applying the Rate of Interest and the Day Count 
Fraction (as defined below) to the Specified 
Denomination and rounding the resulting figure to the 
nearest 0.01 of the Specified Currency, 0.005 of the 
Specified Currency being rounded upwards. 

   
[(4)][(5)] Mitteilungen von Zinssatz und Zinsbetrag. 
Die Berechnungsstelle wird veranlassen, dass der 
Zinssatz, der Zinsbetrag für die jeweilige 
Zinsperiode, die jeweilige Zinsperiode und der 
relevante Zinszahlungstag der Emittentin, der 
Emissionsstelle und den Gläubigern gemäß § 12 
baldmöglichst, aber keinesfalls später als am vierten 
auf die Berechnung jeweils folgenden  

 [(4)][(5)] Notification of Rate of Interest and Interest 
Amount. The Calculation Agent will cause the Rate of 
Interest, each Interest Amount for each Interest 
Period, each Interest Period and the relevant Interest 
Payment Date to be notified to the Issuer, the Fiscal 
Agent and to the Holders in accordance with § 12 as 
soon as possible after their determination, but in no 
event later than the fourth  

   
[Falls die Berechnungsstelle eine bezeichnete 
Geschäftsstelle an einem vorgeschriebenen Ort 
zu unterhalten hat, einfügen: Geschäftstag, der 
ein Geschäftstag am Ort der bezeichneten 
Geschäftsstelle der Berechnungsstelle ist,]  

 [If the Calculation Agent is required to maintain a 
Specific Office in a Required Location, insert: 
Business Day which is a Business Day at the place of 
the Specified Office of the Calculation Agent]  

   
[Falls die Berechnungsstelle keine bezeichnete 
Geschäftsstelle an einem vorgeschriebenen Ort 
zu unterhalten hat, einfügen: [TARGET-] 
[Londoner] Geschäftstag]  

 [If Calculation Agent is not required to maintain a 
Specific Office in a Required Location, insert: 
[TARGET] [London] Business Day]  
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und jeder Börse, an der die betreffenden 
Schuldverschreibungen zu diesem Zeitpunkt notiert 
sind und deren Regeln eine Mitteilung an die Börse 
verlangen, umgehend, aber keinesfalls später als zu 
Beginn der jeweiligen Zinsperiode mitgeteilt 
werden. Im Falle einer Verlängerung oder 
Verkürzung der Zinsperiode können der mitgeteilte 
Zinsbetrag und Zinszahlungstag ohne Voran-
kündigung nachträglich angepasst (oder andere 
geeignete Anpassungsregelungen getroffen) 
werden. Jede solche Anpassung wird umgehend 
allen Börsen, an denen die Schuldverschreibungen 
zu diesem Zeitpunkt notiert sind, sowie den 
Gläubigern gemäß § 12 mitgeteilt. 

 thereafter and, if required by the rules of any stock 
exchange on which the Notes are from time to time 
listed, to such stock exchange, as soon as possible 
after their determination, but in no event later than 
the first day of the relevant Interest Period. Each 
Interest Amount and Interest Payment Date so 
notified may subsequently be amended (or 
appropriate alternative arrangements made by way of 
postponement) without notice in the event of an 
extension or shortening of the Interest Period. Any 
such amendment will be promptly notified to any 
stock exchange on which the Notes are then listed 
and to the Holders in accordance with § 12. 

   
   
[(5)][(6)] Verbindlichkeit der Festsetzungen. Alle 
Bescheinigungen, Mitteilungen, Gutachten, 
Festsetzungen, Berechnungen, Quotierungen und 
Entscheidungen, die von der Berechnungsstelle für 
die Zwecke dieses § 3 gemacht, abgegeben, 
getroffen oder eingeholt werden, sind (sofern nicht 
ein offensichtlicher Irrtum vorliegt) für die 
Emittentin, die Emissionsstelle, die Zahlstellen und 
die Gläubiger bindend. 

 [(5)][(6)] Determinations Binding. All certificates, 
communications, opinions, determinations, 
calculations, quotations and decisions given, 
expressed, made or obtained for the purposes of the 
provisions of this § 3 by the Calculation Agent shall 
(in the absence of manifest error) be binding on the 
Issuer, the Fiscal Agent, the Paying Agents and the 
Holders. 

   
[(6)][(7)] Zinslauf. Der Zinslauf der 
Schuldverschreibungen endet an dem Tag, der dem 
Tag vorangeht, an dem sie zur Rückzahlung fällig 
werden. Falls die Emittentin die Schuldver-
schreibungen bei Fälligkeit nicht einlöst, endet die 
Verzinsung der ausstehenden Schuldver-
schreibungen nicht an dem Tag, der dem Tag 
vorausgeht, an dem sie zur Rückzahlung fällig 
werden, sondern erst an dem Tag, der dem Tag der 
tatsächlichen Rückzahlung der Schuldverschreib-
ungen vorangeht. Der maßgebliche Zinssatz ist der 
gesetzlich festgelegte Satz für Verzugszinsen.1 

 [(6)][(7)] Accrual of Interest. The Notes shall cease to 
bear interest from the date preceding their due date 
for redemption. If the Issuer shall fail to redeem the 
Notes when due, interest shall continue to accrue on 
the outstanding Notes beyond the due date until the 
date preceding the date of actual redemption of the 
Notes. The applicable Rate of Interest will be the 
default rate of interest established by law1. 

   
[(8)][(9)] Zinstagequotient. "Zinstagequotient" 
bezeichnet im Hinblick auf die Berechnung des 
Zinsbetrages auf eine Schuldverschreibung für 
einen beliebigen Zeitraum (der "Zinsberech-
nungszeitraum"): 

 [(8)][(9)] Day Count Fraction. "Day Count 
Fraction" means, in respect of the calculation of an 
amount of interest on any Note for any period of time 
(the "Calculation Period"): 

   
die tatsächliche Anzahl von Tagen im 
Zinsberechnungszeitraum dividiert durch 360. 

 the actual number of days in the Calculation Period 
divided by 360. 

   
§ 4  § 4 

ZAHLUNGEN  PAYMENTS 
   
(1) (a) Zahlungen von Kapital. Zahlungen von Kapital 
auf die Schuldverschreibungen erfolgen nach 
Maßgabe des nachstehenden Absatzes (2) an das 
Clearing System oder dessen Order zur Gutschrift auf 
den Konten der jeweiligen Kontoinhaber des Clearing 
Systems gegen Vorlage und (außer im Fall von 

 (1) (a) Payment of Principal. Payment of principal in 
respect of Notes shall be made, subject to paragraph 
(2) below, to the Clearing System or to its order for 
credit to the accounts of the relevant accountholders 
of the Clearing System upon presentation and 
(except in the case of partial payment) surrender of 

                                            
1  The default rate of interest established by law is five percentage points above the basic rate of interest published by Deutsche Bundesbank from 

time to time, §§ 288 paragraph 1, 247 paragraph 1 German Civil Code. 
 Der gesetzliche Verzugszinssatz beträgt für das Jahr fünf Prozentpunkte über dem von der Deutsche Bundesbank von Zeit zu Zeit veröffentlichten 

Basiszinssatz, §§ 288 Absatz 1, 247 Absatz 1 BGB. 
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Teilzahlungen) Einreichung der die 
Schuldverschreibungen zum Zeitpunkt der Zahlung 
verbriefenden Globalurkunde bei der bezeichneten 
Geschäftsstelle der Emissionsstelle außerhalb der 
Vereinigten Staaten. 

the Global Note representing the Notes at the time of 
payment at the specified office of the Fiscal Agent 
outside the United States. 

   
(b) Zahlungen von Zinsen. Die Zahlung von Zinsen 
auf Schuldverschreibungen erfolgt nach Maßgabe von 
Absatz (2) an das Clearing System oder dessen Order 
zur Gutschrift auf den Konten der jeweiligen 
Kontoinhaber des Clearing Systems. 

 (b) Payment of Interest. Payment of interest on Notes 
shall be made, subject to paragraph (2), to the 
Clearing System or to its order for credit to the 
accounts of the relevant accountholders of the 
Clearing System. 

   
Die Zahlung von Zinsen auf Schuldverschreibungen, 
die durch die Vorläufige Globalurkunde verbrieft 
sind, erfolgt nach Maßgabe von Absatz (2) an das 
Clearing System oder dessen Order zur Gutschrift auf 
den Konten der jeweiligen Kontoinhaber des Clearing 
Systems, und zwar nach ordnungsgemäßer 
Bescheinigung gemäß § 1 (3) (b). 

 Payment of interest on Notes represented by the 
Temporary Global Note shall be made, subject to 
paragraph (2), to the Clearing System or to its order 
for credit to the accounts of the relevant 
accountholders of the Clearing System, upon due 
certification as provided in § 1 (3) (b). 

   
(2) Zahlungsweise. Vorbehaltlich geltender 
steuerlicher und sonstiger gesetzlicher Regelungen 
und Vorschriften erfolgen zu leistende Zahlungen auf 
die Schuldverschreibungen in der frei handelbaren 
und konvertierbaren Währung, die am entsprechenden 
Fälligkeitstag die Währung des Staates der 
festgelegten Währung ist. 

 (2) Manner of Payment. Subject to applicable fiscal 
and other laws and regulations, payments of amounts 
due in respect of the Notes shall be made in the 
freely negotiable and convertible currency which on 
the respective due date is the currency of the country 
of the Specified Currency. 

   
(3) Vereinigte Staaten. Für die Zwecke des § 1 (3) 
und des Absatzes (1) dieses § 4 bezeichnet 
"Vereinigte Staaten" die Vereinigten Staaten von 
Amerika (einschließlich deren Bundesstaaten und des 
District of Columbia) sowie deren Territorien 
(einschließlich Puerto Rico, der U.S. Virgin Islands, 
Guam, American Samoa, Wake Island und Northern 
Mariana Islands). 

 (3) United States. For purposes of § 1 (3) and 
paragraph (1) of this § 4, "United States" means the 
United States of America (including the States 
thereof and the District of Columbia) and its 
possessions (including Puerto Rico, the U.S. Virgin 
Islands, Guam, American Samoa, Wake Island and 
Northern Mariana Islands). 

   
(4) Erfüllung. Die Emittentin wird durch Leistung der 
Zahlung an das Clearing System oder dessen Order 
von ihrer Zahlungspflicht befreit. 

 (4) Discharge. The Issuer shall be discharged by 
payment to, or to the order of, the Clearing System. 

   
(5) Zahltag. Fällt der Fälligkeitstag einer Zahlung in 
Bezug auf eine Schuldverschreibung auf einen Tag, 
der kein Zahltag ist, dann hat der Gläubiger keinen 
Anspruch auf Zahlung vor dem nachfolgenden 
Zahltag. 

 (5) Payment Business Day. If the date for payment of 
any amount in respect of any Note is not a Payment 
Business Day then the Holder shall not be entitled to 
payment until the next day which is a Payment 
Business Day. 

   
Der Gläubiger ist nicht berechtigt, weitere Zinsen 
oder sonstige Zahlungen aufgrund einer solchen 
Verschiebung eines Zahltages zu verlangen. 

 The Holder shall not be entitled to further interest or 
other payment in respect of such a postponement of a 
Payment Business Day. 

   
Für diese Zwecke bezeichnet "Zahltag" einen Tag 
(außer einem Samstag oder Sonntag), an dem (i) das 
Clearing System und (ii) [Falls die Festgelegte 
Währung Euro ist, einfügen: das Trans-European 
Automated Real-Time Gross Settlement Express 
Transfer System 2 oder ein Nachfolgesystem 
(TARGET)][Falls die Festgelegte Währung nicht 
Euro ist, einfügen: Geschäftsbanken und 
Devisenmärkte in [sämtliche relevanten 
Finanzzentren]] Zahlungen abwickeln. 

 For these purposes, "Payment Business Day" means 
a day which is a day (other than a Saturday or a 
Sunday) on which both (i) the Clearing System, and 
(ii) [If the Specified Currency is Euro, insert: the 
Trans-European Automated Real-Time Gross 
Settlement Express Transfer System 2 or any 
successor system thereto (TARGET)][If the 
Specified Currency is not Euro, insert: 
commercial banks and foreign exchange markets in 
[all relevant financial centres]] settle payments. 
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(6) Hinterlegung von Kapital und Zinsen. Die 
Emittentin ist berechtigt, beim Amtsgericht Frankfurt 
am Main Zins- oder Kapitalbeträge zu hinterlegen, 
die von den Gläubigern nicht innerhalb von zwölf 
Monaten nach dem Fälligkeitstag beansprucht worden 
sind, auch wenn die Gläubiger sich nicht in 
Annahmeverzug befinden. Soweit eine solche 
Hinterlegung erfolgt, und auf das Recht der 
Rücknahme verzichtet wird, erlöschen die Ansprüche 
der Gläubiger gegen die Emittentin. 

 (6) Deposit of Principal and Interest. The Issuer may 
deposit with the local court (Amtsgericht) in 
Frankfurt am Main principal or interest not claimed 
by Holders within twelve months after the Maturity 
Date, even though such Holders may not be in 
default of acceptance of payment. If and to the extent 
that the deposit is effected and the right of 
withdrawal is waived, the respective claims of such 
Holders against the Issuer shall cease. 

   
§ 5  § 5 

RÜCKZAHLUNG  REDEMPTION 
   

(1) Rückzahlung bei Endfälligkeit. Soweit nicht zuvor 
bereits ganz oder teilweise zurückgezahlt oder 
angekauft und entwertet, werden die 
Schuldverschreibungen zu ihrem Rückzahlungs-
betrag am [Fälligkeitstag] (der "Fälligkeitstag") 
zurückgezahlt. Der Rückzahlungsbetrag in Bezug auf 
jede Schuldverschreibung entspricht der Festgelegten 
Stückelung. 

 (1) Redemption at Maturity. Unless previously 
redeemed in whole or in part or purchased and 
cancelled, the Notes shall be redeemed at their Final 
Redemption Amount on [Maturity Date] (the 
"Maturity Date"). The Final Redemption Amount in 
respect of each Note shall be its Specified 
Denomination. 
 

   
(2) Vorzeitige Rückzahlung aus steuerlichen 
Gründen. Die Schuldverschreibungen können 
insgesamt, jedoch nicht teilweise, nach Wahl der 
Emittentin mit einer Kündigungsfrist von nicht 
weniger als 30 und nicht mehr als 60 Tagen 
gegenüber der Emissionsstelle und gemäß § 12 
gegenüber den Gläubigern vorzeitig gekündigt und zu 
ihrem vorzeitigen Rückzahlungs-betrag (wie 
nachstehend definiert) [Falls aufgelaufene Zinsen 
separat gezahlt werden, einfügen: zuzüglich bis 
zum für die Rückzahlung festgesetzten Tag 
aufgelaufener Zinsen] zurückgezahlt werden, falls die 
Emittentin als Folge einer Änderung oder Ergänzung 
der Steuer- oder Abgabengesetze und -vorschriften 
der Bundes-republik Deutschland oder deren 
politischen Untergliederungen oder Steuerbehörden 
oder als Folge einer Änderung oder Ergänzung der 
Anwendung oder der offiziellen Auslegung dieser 
Gesetze und Vorschriften (vorausgesetzt diese 
Änderung oder Ergänzung wird am oder nach dem 
Tag, an dem die letzte Tranche dieser Serie von 
Schuldverschreibungen begeben wird, wirksam) am 
nächstfolgenden Zinszahlungstag (wie in § 3 (1) 
definiert) zur Zahlung von zusätzlichen Beträgen (wie 
in § 7 dieser Bedingungen definiert) verpflichtet sein 
wird. 

 (2) Early Redemption for Reasons of Taxation. If as 
a result of any change in, or amendment to, the laws 
or regulations of the Federal Republic of Germany or 
any political subdivision or taxing authority thereto 
or therein affecting taxation or the obligation to pay 
duties of any kind, or any change in, or amendment 
to, an official interpretation or application of such 
laws or regulations, which amendment or change is 
effective on or after the date on which the last 
tranche of this Series of Notes was issued, the Issuer 
is required to pay Additional Amounts (as defined in 
§ 7 herein) on the next succeeding Interest Payment 
Date (as defined in § 3 (1), the Notes may be 
redeemed, in whole but not in part, at the option of 
the Issuer, upon not more than 60 days' nor less than 
30 days' prior notice of redemption given to the 
Fiscal Agent and, in accordance with § 12, to the 
Holders, at their Early Redemption Amount (as 
defined below) [If accrued interest shall be paid 
separately, insert: together with interest, if any, 
accrued to the date fixed for redemption]. 

   
   
Eine solche Kündigung hat gemäß § 12 zu erfolgen. 
Sie ist unwiderruflich, muss den für die Rückzahlung 
festgelegten Termin und die das Rückzahlungsrecht 
der Emittentin begründenden Umstände nennen. 

 Any such notice shall be given in accordance with 
§ 12. It shall be irrevocable, must specify the date 
fixed for redemption and must set forth the facts 
constituting the basis for the right of the Issuer so to 
redeem. 



- 93 - 
 

 

   
(3) Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag. Für die Zwecke 
von Absatz 2 dieses § 5 und § 9 entspricht der 
vorzeitige Rückzahlungsbetrag einer 
Schuldverschreibung dem Rückzahlungsbetrag. 
 

 (3) Early Redemption Amount. For purposes of 
paragraph (2) of this § 5 and § 9, the Early 
Redemption Amount of a Note shall be its Final 
Redemption Amount. 

   
§ 6  § 6 

DIE EMISSIONSSTELLE, DIE ZAHLSTELLEN 
UND DIE BERECHNUNGSSTELLE  

 FISCAL AGENT, PAYING AGENTS AND 
CALCULATION AGENT 

   
(1) Bestellung. Bezeichnete Geschäftsstelle. Die 
anfänglich bestellte Emissionsstelle, die Zahlstelle[n] 
und die Berechnungsstelle und deren anfänglich 
bezeichnete[n] Geschäftsstelle[n] lauten wie folgt: 

 (1) Appointment. Specified Offices. The initial Fiscal 
Agent and Paying Agent[s] and the Calculation 
Agent [its] [their] respective initial specified offices 
are: 

   
Emissionsstelle:  Fiscal Agent:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer anderen Emissionsstelle einfügen: 
[Name der anderen Emissionsstelle] [bezeichnete 
Geschäftsstelle der anderen Emissionsstelle]] 

 [In the case of another Fiscal Agent, insert: [name 
of the other Fiscal Agent] [specified office of the 
other Fiscal Agent]] 

   
Zahlstelle[n]:  Paying Agent[s]:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer/von anderen Zahlstelle[n] einfügen: 
[Name der anderen Zahlstelle[n]] [bezeichnete 
Geschäftsstelle[n] der anderen Zahlstelle[n]]] 

 [In the case of [an]other Paying Agent[s], insert: 
[name of the other Paying Agent[s]] [specified 
office[s] of the other Paying Agent[s]]] 

   
Die Emissionsstelle und die Zahlstelle[n] behalten 
sich das Recht vor, jederzeit die bezeichnete 
Geschäftsstelle durch eine andere bezeichnete 
Geschäftsstelle zu ersetzen. 

 The Fiscal Agent and the Paying Agent[s] reserve 
the right at any time to change their respective 
specified offices to some other specified office. 

   
Berechnungsstelle:  Calculation Agent: 
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Falle einer anderen Berechnungsstelle 
einfügen: [Name der anderen Berechnungsstelle] 
[bezeichnete Geschäftsstelle der anderen 
Berechnungsstelle]]] 

 [In the case of another Calculation Agent, insert: 
[name of the other Calculation Agent] [specified 
office of the other Calculation Agent]]] 
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(2) Änderung der Bestellung oder Abberufung. Die 
Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit die 
Bestellung der Emissionsstelle oder einer Zahlstelle 
oder der Berechnungsstelle zu ändern oder zu 
beenden und eine andere Emissionsstelle oder 
zusätzliche oder andere Zahlstellen zu bestellen. Die 
Emittentin wird jederzeit (i) eine Emissionsstelle 
unterhalten und (ii) solange die Schuldver-
schreibungen an der [Name der Börse] notiert sind, 
eine Zahlstelle (die die Emissionsstelle sein kann) mit 
bezeichneter Geschäftsstelle in [Sitz der Börse] 
und/oder an solchen anderen Orten unterhalten, die 
die Regeln dieser Börse verlangen 

 (2) Variation or Termination of Appointment. The 
Issuer reserves the right at any time to vary or 
terminate the appointment of the Fiscal Agent or any 
Paying Agent and to appoint another Fiscal Agent or 
additional or other Paying Agents or another 
Calculation Agent. The Issuer shall at all times 
maintain (i) a Fiscal Agent and (ii) so long as the 
Notes are listed on the [name of Stock Exchange], a 
Paying Agent (which may be the Fiscal Agent) with 
a specified office in [location of Stock Exchange] 
and/or in such other place as may be required by the 
rules of such stock exchange 
 

[im Fall von Zahlungen in U.S. Dollar: und (iii) 
falls Zahlungen bei den oder durch die 
Geschäftsstellen aller Zahlstellen außerhalb der 
Vereinigten Staaten (wie in § 4 (3) definiert) aufgrund 
der Einführung von Devisenbeschränkungen oder 
ähnlichen Beschränkungen hinsichtlich der 
vollständigen Zahlung oder des Empfangs der 
entsprechenden Beträge in U.S. Dollar widerrechtlich 
oder tatsächlich ausgeschlossen werden, eine 
Zahlstelle mit bezeichneter Geschäftsstelle in New 
York City unterhalten]. 

 [in the case of payments in U.S. dollars: and (iii) if 
payments at or through the offices of all Paying 
Agents outside the United States (as defined in § 4 
(3) hereof) become illegal or are effectively 
precluded because of the imposition of exchange 
controls or similar restrictions on the full payment or 
receipt of such amounts in United States dollars, a 
Paying Agent with a specified office in New York 
City]. 

   
(3) Beauftragte der Emittentin. Die Emissionsstelle, 
die Zahlstelle[n] und die Berechnungsstelle handeln 
ausschließlich als Beauftragte der Emittentin und 
übernehmen keinerlei Verpflichtungen gegenüber den 
Gläubigern; es wird kein Auftrags- oder 
Treuhandverhältnis zwischen ihnen und den 
Gläubigern begründet. 

 (3) Agents of the Issuer. The Fiscal Agent, the 
Paying Agent[s] and the Calculation Agent act solely 
as agents of the Issuer and do not have any 
obligations towards or relationship of agency or trust 
to any Holder. 

   
§ 7  

STEUERN 
 § 7 

TAXATION 
   
Sämtliche auf die Schuldverschreibungen zu 
zahlenden Beträge sind an der Quelle ohne Einbehalt 
oder Abzug von oder aufgrund von gegenwärtigen 
oder zukünftigen Steuern oder sonstigen Abgaben 
gleich welcher Art zu leisten, die von oder in der 
Bundesrepublik Deutschland oder von oder in den 
Vereinigten Staaten von Amerika oder für deren 
Rechnung oder von oder für Rechnung einer 
politischen Untergliederung oder Steuerbehörde 
derselben auferlegt oder erhoben werden, es sei denn, 
ein solcher Einbehalt oder Abzug ist gesetzlich oder 
auf der Grundlage eines Vertrages zwischen der 
Emittentin oder eines Staates und den Vereinigten 
Staaten von Amerika oder einer Behörde der 
Vereinigten Staaten von Amerika vorgeschrieben. In 
diesem Fall wird die Emittentin diejenigen 
zusätzlichen Beträge (die "zusätzlichen Beträge") 
zahlen, die erforderlich sind, damit die den 
Gläubigern zufließenden Nettobeträge nach einem 
solchen Einbehalt oder Abzug jeweils den Beträgen 
entsprechen, die ohne einen solchen Einbehalt oder 
Abzug von den Gläubigern empfangen worden 
wären; die Verpflichtung zur Zahlung solcher 
zusätzlichen Beträge besteht jedoch nicht für solche 
Steuern und Abgaben,: 

 All amounts payable in respect of the Notes shall be 
made at source without withholding or deduction for 
or on account of any present or future taxes or duties 
of whatever nature imposed or levied by way of 
withholding or deduction at source by or on behalf of 
the Federal Republic of Germany or the United 
States of America or any political subdivision or any 
authority thereof or therein having power to tax 
unless such withholding or deduction is required by 
law or pursuant to any agreement between the issuer 
or a country and the United States of America or any 
authority thereof. In such event, the Issuer shall pay 
such additional amounts (the "Additional 
Amounts") as shall be necessary in order that the net 
amounts received by the Holders after such 
withholding or deduction shall equal the respective 
amounts which would otherwise have been 
receivable in the absence of such withholding or 
deduction except that no such Additional Amounts 
shall be payable on account of any taxes or duties: 
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(a) die in Bezug auf die deutsche Kapital-
ertragsteuer (einschließlich der sog. Abgeltung-
steuer), einschließlich Kirchensteuer (soweit 
anwendbar) und Solidaritätszuschlag, die nach 
den deutschen Steuergesetzen abgezogen oder 
einbehalten werden, auch wenn der Abzug oder 
Einbehalt durch die Emittentin, ihren Stell-
vertreter oder die auszahlende Stelle 
vorzunehmen ist oder jede andere Steuer, 
welche die oben genannten Steuern ersetzen 
sollte; oder 

 (a) which German Kapitalertragsteuer (including, 
Abgeltungsteuer,), as well as including church 
tax (if any) and the German Solidarity 
Surcharge (Solidaritätszuschlag) to be 
deducted or withheld pursuant to German 
Income Tax Law, even if the deduction or 
withholding has to be made by the Issuer or its 
representative, or any other tax which may 
substitute the afore-mentioned taxes, as the 
case may be; or 

 
   
(b) die wegen einer gegenwärtigen oder früheren 

persönlichen oder geschäftlichen Beziehung des 
Gläubigers zur Bundesrepublik Deutschland zu 
zahlen sind, und nicht allein deshalb, weil 
Zahlungen auf die Schuldverschreibungen aus 
Quellen in der Bundesrepublik Deutschland 
stammen (oder für Zwecke der Besteuerung so 
behandelt werden) oder dort besichert sind; oder 

 (b) which are payable by reason of the Holder 
having, or having had, some personal or 
business connection with the Federal Republic 
of Germany and not merely by reason of the 
fact that payments in respect of the Notes are, 
or for purposes of taxation are deemed to be, 
derived from sources in, or are secured in, the 
Federal Republic of Germany, or 

   
(c) die (x) aufgrund oder infolge (i) eines 

internationalen Vertrages, dessen Partei die 
Bundesrepublik Deutschland ist, oder (ii) einer 
Verordnung oder Richtlinie aufgrund oder 
infolge eines solchen Vertrages auferlegt oder 
erhoben werden; oder 

 (c) which (x) are payable pursuant to, or as a 
consequence of (i) an international agreement, 
to which the Federal Republic of Germany is a 
party, or (ii) a directive or regulation passed 
pursuant to, or in the consequence of, such 
Agreement, or 

 
   
 (y) auf eine Zahlung erhoben werden, die an 

eine natürliche Person vorgenommen wird und 
aufgrund der Richtlinie 2003/48/EG des 
Europäischen Rates oder einer anderen 
Richtlinie (die "Richtlinie") zur Umsetzung der 
Schlussfolgerungen des ECOFIN-Ratstreffens 
vom 26. und 27. November 2000 über die 
Besteuerung von Einkommen aus Geldanlagen 
oder aufgrund einer Rechtsnorm erhoben 
werden, die der Umsetzung dieser Richtlinie 
dient, dieser entspricht oder zur Anpassung an 
die Richtlinie eingeführt wird; oder 

 (y) are payable on a payment to an individual 
and which are required to be levied pursuant to 
European Council Directive 2003/48/EC or any 
other directive (the "Directive") implementing 
the conclusions of the ECOFIN Council 
meeting of 26-27 November 2000 on the 
taxation of savings income or any law 
implementing or complying with, or introduced 
in order to conform to, such Directive, or 

   
(d) die wegen einer Rechtänderung zu zahlen sind, 

welche später als 30 Tage nach Fälligkeit der 
betreffenden Zahlung oder, falls dies später 
erfolgt, ordnungsgemäßer Bereitstellung aller 
fälligen Beträge und einer diesbezüglichen 
Bekanntmachung gemäß § 12 wirksam wird; 
oder 

 (d) which are payable by reason of a change of law 
that becomes effective more than 30 days after 
the relevant payment becomes due or is duly 
provided for and notice thereof is published in 
accordance with § 12, whichever occurs later, 
or 

 
   
(e) die von einer Zahlstelle abgezogen oder 

einbehalten werden, wenn eine andere Zahlstelle 
die Zahlung ohne einen solchen Abzug oder 
Einbehalt hätte leisten können; oder 

 (e) which are deducted or withheld by a Paying 
Agent if another Paying Agent would have 
been able to make the relevant payment 
without such deduction or withholding; or 

   
(f) wenn hinsichtlich der Schuldverschreibungen 

derartige Steuern oder Abgaben auf andere 
Weise als durch Abzug oder Einbehalt von 
Kapital und/oder Zinsen erhoben werden; oder 

 (f) if with respect to the Notes, such taxes or 
duties are levied other than by deduction or 
withholding of principal and/or interest; or 
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(g) in Bezug auf Zahlungen durch die Emittentin, 
die Zahlstelle(n) oder eine andere Person im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen, die 
gemäß den Abschnitten 1471 bis 1474 des 
United States Internal Revenue Code of 1986, in 
der jeweils gültigen Fassung ("FATCA"), 
aufgrund eines Vertrages, eines Gesetzes, einer 
Verordnung oder einer anderen offiziellen 
Richtlinie oder Verwaltungspraxis, die FATCA 
durch die Bundesrepublik Deutschland oder eine 
andere Jurisdiktion umsetzt, oder einem Vertrag 
zwischen der Emittentin und den Vereinigten 
Staaten oder einer Behörde, die FATCA 
umsetzt, abgezogen oder einbehalten werden 
müssen. 

 (g) with respect to any payment made by the 
Issuer, the Paying Agent(s) or any person other 
in respect of any Notes, which are required to 
be deducted or withheld pursuant to Sections 
1471 to 1474 of the U.S. Internal Revenue 
Code of 1986, as amended ("FATCA"), any 
treaty, law, regulation or other official 
guidance enacted by the Federal Republic of 
Germany or any other jurisdiction 
implementing FATCA, or any agreement 
between the Issuer and the United States or any 
authority thereof implementing FATCA.  

 

   
§ 8 

VORLEGUNGSFRIST 
 § 8 

PRESENTATION PERIOD 
   

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches Gesetzbuch 
bestimmte Vorlegungsfrist wird für die Schuld-
verschreibungen auf zehn Jahre abgekürzt.  

 The presentation period provided in § 801 paragraph 
1, sentence 1 German Civil Code (Bürgerliches 
Gesetzbuch) is reduced to ten years for the Notes.  

   
§ 9 

KÜNDIGUNG 
 § 9 

EVENTS OF DEFAULT 
   
(1) Kündigungsgründe. Jeder Gläubiger ist berechtigt, 
seine Schuldverschreibungen zu kündigen und deren 
sofortige Rückzahlung zu ihrem vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag (wie in § 5 beschrieben), 
zuzüglich etwaiger bis zum Tage der Rückzahlung 
aufgelaufener Zinsen zu verlangen, falls: 

 (1) Events of Default. Each Holder shall be entitled 
to declare his Notes due and demand immediate 
redemption thereof at the Early Redemption Amount 
(as described in § 5), together with accrued interest 
(if any) to the date of repayment, in the event that: 

   
(a) die Emittentin Kapital oder Zinsen nicht 

innerhalb von 30 Tagen nach dem betreffenden 
Fälligkeitstag zahlt; oder 

 (a) the Issuer fails to pay principal or interest 
within 30days from the relevant due date, or 

 
   
(b) die Emittentin die ordnungsgemäße Erfüllung 

irgendeiner anderen Verpflichtung aus den 
Schuldverschreibungen unterlässt und diese 
Unterlassung nicht geheilt werden kann oder, 
falls sie geheilt werden kann, länger als 60 Tage 
fortdauert, nachdem die Emissionsstelle hierüber 
eine Benachrichtigung von einem Gläubiger 
erhalten hat; oder 

 (b) the Issuer fails duly to perform any other 
obligation arising from the Notes which failure 
is not capable of remedy or, if such failure is 
capable of remedy, such failure continues for 
more than 60 days after the Fiscal Agent has 
received notice thereof from a Holder, or 

 

   
(c) die Emittentin ihre Zahlungsunfähigkeit 

bekanntgibt oder ihre Zahlungen einstellt; oder 
 (c) the Issuer announces its inability to meet its 

financial obligations or ceases its payments, or 
   
(d) ein Gericht ein Insolvenzverfahren gegen die 

Emittentin eröffnet, oder die Emittentin oder 
eine Aufsichts- oder sonstige Behörde, deren 
Zuständigkeit die Emittentin unterliegt, ein 
solches Verfahren einleitet oder beantragt; oder 

 (d) a court opens insolvency proceedings against 
the Issuer or the Issuer or a supervisory or 
other authority which has jurisdiction over the 
Issuer institutes or applies for such 
proceedings, or 
 

   
(e) die Emittentin aufgelöst oder liquidiert wird, es 

sei denn dass die Auflösung oder Liquidation im 
Zusammenhang mit einer Verschmelzung oder 
einem sonstigen Zusammenschluss mit einem 
anderen Rechtsgebilde erfolgt, sofern dieses 
andere Rechtsgebilde alle Verbindlichkeiten der 

 (e) the Issuer is dissolved or liquidated, unless 
such dissolution or liquidation is made in 
connection with a merger, consolidation or 
other combination with any other entity, 
provided that such other entity assumes all 
obligations of the Issuer arising under the 
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Emittentin aus den Schuldverschreibungen 
übernimmt; oder 

Notes; or 
 

   
(f) die Emittentin ihren Geschäftsbetrieb einstellt 

oder damit droht; oder  
 (f) the Issuer ceases or threatens to cease to carry 

on its business, or  
   
(g) in der Bundesrepublik Deutschland irgendein 

Gesetz, eine Verordnung oder behördliche 
Anordnung erlassen wird oder ergeht, aufgrund 
derer die Emittentin daran gehindert wird, die 
von ihr gemäß diesen Emissionsbedingungen 
übernommenen Verpflichtungen in vollem 
Umfang zu beachten und zu erfüllen und diese 
Lage nicht binnen 90 Tagen behoben ist. 

 (g) any governmental order, decree or enactment 
shall be made in or by the Federal Republic of 
Germany whereby the Issuer is prevented from 
observing and performing in full its obligations 
as set forth in these Terms and Conditions and 
this situation is not cured within 90 days. 

 

   
Das Kündigungsrecht erlischt, falls der 
Kündigungsgrund vor Ausübung des Rechts geheilt 
wurde. 

 The right to declare Notes due shall terminate if the 
situation giving rise to it has been cured before the 
right is exercised. 

   
(2) Benachrichtigung. Eine Benachrichtigung, 
einschließlich einer Kündigung der Schuldver-
schreibungen gemäß vorstehendem Absatz (1) ist in 
Textform oder in schriftlicher Form in deutscher oder 
englischer Sprache gegenüber der Emissionsstelle zu 
erklären und persönlich oder per Brief an deren 
bezeichnete Geschäftsstelle zu übermitteln. Der 
Benachrichtigung ist ein Nachweis beizufügen, aus 
dem sich ergibt, dass der betreffende Gläubiger zum 
Zeitpunkt der Abgabe der Benachrichtigung Inhaber 
der betreffenden Schuldverschreibung ist. Der 
Nachweis kann durch eine Bescheinigung der 
Depotbank (wie in § [13][14] Absatz (4) definiert) 
oder auf andere geeignete Weise erbracht werden. 

 (2) Notice. Any notice, including any notice 
declaring Notes due in accordance with 
subparagraph (1) above, shall be made by means of a 
text or written form declaration in the German or 
English language delivered by hand or mail to the 
specified office of the Fiscal Agent together with 
proof that such Holder at the time of such notice is a 
holder of the relevant Notes by means of a certificate 
of his Custodian (as defined in § [13][14] paragraph 
(4)) or in other appropriate manner. 
 

   
§ 10 

ERSETZUNG 
 § 10 

SUBSTITUTION 
   
(1) Ersetzung. Die Emittentin ist jederzeit berechtigt, 
sofern sie sich nicht mit einer Zahlung von Kapital 
oder Zinsen auf die Schuldverschreibungen in Verzug 
befindet, ohne Zustimmung der Gläubiger an ihrer 
Stelle eine andere Gesellschaft (deren stimm-
berechtigtes Kapital mehrheitlich unmittelbar oder 
mittelbar von der Emittentin gehalten wird, 
vorausgesetzt, dass es der Emittentin nach ihrer 
wohlbegründeten Einschätzung gestattet ist, (i) eine 
solche Gesellschaft zu errichten und fortzuführen und 
(ii) dass sie mit der Erteilung der hierfür nach ihrer 
wohlbegründeten Einschätzung erforderlichen 
Genehmigungen rechnen kann; andernfalls kann diese 
Gesellschaft eine nicht mit der Emittentin verbundene 
Gesellschaft sein) als Hauptschuldnerin (die 
"Nachfolgeschuldnerin") für alle Verpflichtungen 
aus und im Zusammenhang mit dieser Emission 
einzusetzen, vorausgesetzt, dass: 

 (1) Substitution. The Issuer may, without the consent 
of the Holders, if no payment of principal of or 
interest on any of the Notes is in default, at any time 
substitute for the Issuer any company (in which the 
Issuer holds, directly, or indirectly, the majority of 
the voting capital provided that, in its reasonable 
judgement, the Issuer (i) may establish and continue 
to operate such a company and (ii) can expect to 
receive all necessary approvals to such end; 
otherwise such company may be a company which is 
unrelated to the Issuer) as principal debtor in respect 
of all obligations arising from or in connection with 
this issue (the "Substitute Debtor") provided that: 
 

   
(a) die Nachfolgeschuldnerin alle Verpflichtungen 

der Emittentin in Bezug auf die Schuld-
verschreibungen übernimmt; 

 (a) the Substitute Debtor assumes all obligations of 
the Issuer in respect of the Notes; 
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(b) die Emittentin und die Nachfolgeschuldnerin 
alle erforderlichen Genehmigungen erhalten 
haben und berechtigt sind, an die Emissions-
stelle die zur Erfüllung der Zahlungs-
verpflichtungen aus den Schuldverschreibungen 
zahlbaren Beträge, in der hierin festgelegten 
Währung zu zahlen, ohne verpflichtet zu sein, 
jeweils in dem Land, in dem die 
Nachfolgeschuldnerin oder die Emittentin ihren 
Sitz oder Steuersitz haben, erhobene Steuern 
oder andere Abgaben jeder Art abzuziehen oder 
einzubehalten; 

 (b) the Issuer and the Substitute Debtor have 
obtained all necessary authorisations and may 
transfer to the Fiscal Agent in the currency 
required hereunder and without being obligated 
to deduct or withhold any taxes or other duties 
of whatever nature levied by the country in 
which the Substitute Debtor or the Issuer has 
its domicile or tax residence, all amounts 
required for the fulfilment of the payment 
obligations arising under the Notes; 

 

   
(c) die Nachfolgeschuldnerin sich verpflichtet hat, 

jeden Gläubiger hinsichtlich solcher Steuern, 
Abgaben oder behördlichen Lasten freizustellen, 
die einem Gläubiger bezüglich der Ersetzung 
auferlegt werden; 

 (c) the Substitute Debtor has agreed to indemnify 
and hold harmless each Holder against any tax, 
duty, assessment or governmental charge 
imposed on such Holder in respect of such 
substitution; 

   
(d) die Emittentin unwiderruflich und unbedingt 

gegenüber den Gläubigern die Zahlung aller von 
der Nachfolgeschuldnerin auf die Schuld-
verschreibungen zahlbaren Beträge zu 
Bedingungen garantiert, die sicherstellen, dass 
jeder Gläubiger wirtschaftlich mindestens so 
gestellt wird, wie er ohne eine Ersetzung stehen 
würde; und 

 (d) the Issuer irrevocably and unconditionally 
guarantees in favour of each Holder the 
payment of all sums payable by the Substitute 
Debtor in respect of the Notes on terms which 
ensure that each Holder will be put in an 
economic position that is at least as favourable 
as that which would have existed if the 
substitution had not taken place; and 

   
(e) der Emissionsstelle ein oder mehrere 

Rechtsgutachten von anerkannten Rechts-
anwälten vorgelegt werden, die bestätigen, dass 
die Bestimmungen in den vorstehenden 
Unterabsätzen (a), (b), (c) und (d) erfüllt 
wurden. 

 (e) there shall have been delivered to the Fiscal 
Agent an opinion or opinions of lawyers of 
recognised standing to the effect that 
subparagraphs (a), (b), (c) and (d) above have 
been satisfied. 

 
   
(2) Bekanntmachung. Jede Ersetzung ist gemäß § 12 
bekannt zu machen. 

 (2) Notice. Notice of any such substitution shall be 
published in accordance with § 12. 

   
(3) Änderung von Bezugnahmen. Im Falle einer 
Ersetzung gilt jede Bezugnahme in diesen 
Emissionsbedingungen auf die Emittentin ab dem 
Zeitpunkt der Ersetzung als Bezugnahme auf die 
Nachfolgeschuldnerin und jede Bezugnahme auf das 
Land, in dem die Emittentin ihren Sitz oder Steuersitz 
hat, gilt ab diesem Zeitpunkt als Bezugnahme auf das 
Land, in dem die Nachfolgeschuldnerin ihren Sitz 
oder Steuersitz hat. Des Weiteren gilt im Falle einer 
Ersetzung Folgendes: 

 (3) Change of References. In the event of any such 
substitution, any reference in these Terms and 
Conditions to the Issuer shall from then on be 
deemed to refer to the Substitute Debtor and any 
reference to the country in which the Issuer is 
domiciled or resident for taxation purposes shall 
from then on be deemed to refer to the country of 
domicile or residence for taxation purposes of the 
Substitute Debtor. Furthermore, in the event of such 
substitution the following shall apply: 

   
(a) in § 7 und § 5 (2) gilt eine alternative 

Bezugnahme auf die Bundesrepublik 
Deutschland als aufgenommen (zusätzlich zu 
der Bezugnahme nach Maßgabe des 
vorstehenden Satzes auf das Land, in dem die 
Nachfolgeschuldnerin ihren Sitz oder Steuersitz 
hat; 

 (a) in § 7 and § 5 (2) an alternative reference to the 
Federal Republic of Germany shall be deemed 
to have been included in addition to the 
reference according to the preceding sentence 
to the country of domicile or residence for 
taxation purposes of the Substitute Debtor; 

   
(b) in § 9 (1) (c) bis (g) gilt eine alternative 

Bezugnahme auf die Emittentin in ihrer 
Eigenschaft als Garantin als aufgenommen 
(zusätzlich zu der Bezugnahme auf die 
Nachfolgeschuldnerin). 

 (b) in § 9 (1) (c) to (g) an alternative reference to 
the Issuer in its capacity as Guarantor shall be 
deemed to have been included in addition to 
the reference to the Substitute Debtor. 
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§ 11 

BEGEBUNG WEITERER 
SCHULDVERSCHREIBUNGEN,  
ANKAUF UND ENTWERTUNG 

 § 11 
FURTHER ISSUES, PURCHASES AND 

CANCELLATION 

   
(1) Begebung weiterer Schuldverschreibungen. Die 
Emittentin ist berechtigt, jederzeit ohne Zustimmung 
der Gläubiger weitere Schuldverschreibungen mit 
gleicher Ausstattung (gegebenenfalls mit Ausnahme 
des Tags der Begebung, des Verzinsungsbeginns, des 
ersten Zinszahlungstags und/oder des Ausgabe-
preises) in der Weise zu begeben, dass sie mit diesen 
Schuldverschreibungen eine einheitliche Serie bilden. 
 

 (1) Further Issues. The Issuer may from time to time, 
without the consent of the Holders, issue further 
Notes having the same terms and conditions as the 
Notes in all respects (or in all respects except for the 
issue date, interest commencement date, first interest 
payment date and/or issue price) so as to form a 
single Series with the Notes. 

(2) Ankauf. Die Emittentin ist berechtigt, jederzeit 
Schuldverschreibungen im Markt oder anderweitig zu 
marktgerechten Preisen zu kaufen. Die von der 
Emittentin erworbenen Schuldverschreibungen 
können nach Wahl der Emittentin von ihr gehalten, 
weiterverkauft oder bei der Emissionsstelle zwecks 
Entwertung eingereicht werden. Sofern diese Käufe 
durch öffentliches Angebot erfolgen, muss dieses 
öffentliche Angebot allen Gläubigern dieser 
Schuldverschreibungen gemacht werden. 

 (2) Purchases. The Issuer may at any time purchase 
Notes in the open market or otherwise and at prices 
in line with the market. Notes purchased by the 
Issuer may, at the option of the Issuer, be held, resold 
or surrendered to the Fiscal Agent for cancellation. If 
purchases are made by tender, tenders for such Notes 
must be made available to all Holders of such Notes 
alike. 

   
(3) Entwertung. Sämtliche vollständig 
zurückgezahlten Schuldverschreibungen sind 
unverzüglich zu entwerten und können nicht 
wiederbegeben oder wiederverkauft werden. 

 (3) Cancellation. All Notes redeemed in full shall be 
cancelled forthwith and may not be reissued or 
resold. 

   
§ 12 

MITTEILUNGEN 
 § 12 

NOTICES 
   
[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der betreffenden 
Börse nicht möglich ist, einfügen: 

 [If notices may not be given by means of 
electronic publication on the website of the 
relevant stock exchange, insert: 

   
[(1)] Bekanntmachung. Alle die 
Schuldverschreibungen betreffenden Mitteilungen 
sind, soweit gesetzlich erforderlich, im Bundes-
anzeiger [sowie in einer führenden Tageszeitung mit 
allgemeiner Verbreitung in [Deutschland] 
[Luxemburg] [anderen Ort einfügen], voraus-
sichtlich [die Börsen-Zeitung] [das Luxemburger 
Wort] [andere Zeitung mit allgemeiner 
Verbreitung einfügen]] zu veröffentlichen [und 
erfolgen durch elektronische Publikation auf der 
Website der Emittentin (www.ing.de)]. Jede derartige 
Mitteilung gilt mit dem Tag der Veröffentlichung 
(oder bei mehreren Veröffentlichungen mit dem Tag 
der ersten solchen Veröffentlichung) als wirksam 
erfolgt.] 

 [(1)] Publication. All notices concerning the Notes 
shall be published, to the extent legally required, in 
the federal gazette (Bundesanzeiger) in the German 
or English language [and in a leading daily 
newspaper having general circulation in [Germany] 
[Luxembourg] [specify other location] [and will be 
made by means of electronic publication on the 
internet website of the Issuer (www.ing.de)]. [These 
newspapers are expected to be the [Börsen-Zeitung] 
[Luxemburger Wort] [insert other applicable 
newspaper having general circulation]]]. Any 
notice so given will be deemed to have been validly 
given on the date of such publication (or, if published 
more than once, on the date of the first such 
publication).] 
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[Sofern eine Mitteilung durch Elektronische 
Publikation auf der Website der betreffenden 
Börse möglich ist, einfügen: [(1)] Bekanntmachung. 
Alle die Schuldver-schreibungen betreffenden 
Mitteilungen sind, soweit gesetzlich erforderlich, im 
Bundesanzeiger in deutscher oder englischer Sprache 
zu veröffentlichen und erfolgen durch elektronische 
Publikation auf der Website der [betreffende Börse 
einfügen] (www. [Internetadresse einfügen]) [und 
auf der Website der Emittentin (www.ing.de)]. Jede 
derartige Mitteilung gilt mit dem Tag der 
Veröffentlichung (oder bei mehreren 
Veröffentlichungen mit dem Tag der ersten solchen 
Veröffentlichung) als wirksam erfolgt.] 

 [If notices may be given by means of electronic 
publication on the website of the relevant stock 
exchange insert: [(1)] Publication. All notices 
concerning the Notes shall be published, to the extent 
legally required, in the federal gazette 
(Bundesanzeiger) and will be made by means of 
electronic publication on the internet website of the 
[insert relevant stock exchange] (www.[insert 
internet address]) [and on the internet website of 
the Issuer (www.ing.de)]. Any notice so given will 
be deemed to have been validly given on the day of 
such publication (or, if published more than once, on 
the first day of such publication).] 

   
   
[Im Fall von Schuldverschreibungen, die an einer 
Börse notiert sind und falls die Regularien dieser 
Börse es zulassen, einfügen: (2) Mitteilung an das 
Clearing System. Die Emittentin ist berechtigt, eine 
Veröffentlichung nach Absatz (1) durch eine 
Mitteilung an das Clearing System zur Weiterleitung 
an die Gläubiger zu ersetzen, vorausgesetzt, dass die 
Regeln der Börse, an der die Schuldverschreibungen 
notiert sind, diese Form der Mitteilung zulassen. Jede 
derartige Mitteilung gilt am fünften Tag nach dem 
Tag der Mitteilung an das Clearing System als den 
Gläubigern mitgeteilt.] 

 [In the case of Notes which are listed on a Stock 
Exchange and in which case the rules of such 
stock exchange allow for this way of publication, 
insert: (2) Notification to Clearing System. The 
Issuer may, in lieu of publication set forth in 
paragraph (1) above, deliver the relevant notice to 
the Clearing System, for communication by the 
Clearing System to the Holders, provided that the 
rules of the stock exchange on which Notes are listed 
permit such form of notice. Any such notice shall be 
deemed to have been given to the Holders on the 
fifth day after the day on which said notice was 
given to the Clearing System.] 

   
[Soweit Beschlüsse der Gläubiger nach dem 
Schuldverschreibungsgesetz anwendbar sein 
sollen: 

 [In case Resolutions of Holders pursuant to the 
Bond Act shall be applicable:  

§ 13 
BESCHLÜSSE DER GLÄUBIGER 

 § 13 
RESOLUTIONS OF HOLDERS 

   
(1) Beschlussgegenstände. Die Gläubiger können 
gemäß dem Gesetz über Schuldverschreibungen aus 
Gesamtemissionen (das "Schuldverschreibungs-
gesetz") durch Mehrheitsbeschluss die Anleihe-
bedingungen ändern, einen gemeinsamen Vertreter 
aller Gläubiger bestellen und über alle anderen 
gesetzlich zugelassenen Beschlussgegenstände 
beschließen [falls über bestimmte Maßnahmen 
nicht durch Mehrheitsbeschluss entschieden 
werden soll:, wobei folgende Maßnahmen von einer 
Beschlussfassung ausgenommen sind: [maßgebliche 
Maßnahmen].] 

 (1) Matters subject to resolutions. The Holders may 
agree in accordance with the German Bond Act 
(Gesetz über Schuldverschreibungen aus 
Gesamtemissionen) (the "Bond Act") by majority 
resolution to amend the Terms and Conditions, to 
appoint a joint representative of all Holders and on 
all other matters permitted by law [In case certain 
matters shall not be subject to resolutions of 
Holders:, provided that the following matters shall 
not be subject to resolutions of Holders: [relevant 
matters]]. 

   





- 102 - 
 

 

von den Gläubigern jederzeit ohne Angabe von 
Gründen abberufen werden. 
 

behalf of each Holder shall be: [Holders' Joint 
Representative]. The Holders' Joint Representative 
may be removed from office at any time by the 
Holders without specifying any reason. 
 

   
Der Gläubigervertreter ist befugt, nach seinem 
Ermessen zu dem von ihm bestimmten Maßnahmen 
[eine Gläubigerversammlung einzuberufen] [zu einer 
Abstimmung der Gläubiger ohne Versammlung 
aufzufordern] und die [Versammlung] [die 
Abstimmung] zu leiten. [Gegebenenfalls weitere 
Aufgaben des Gläubigervertreters ] 

 The Holders' Joint Representative shall be 
authorised, at its discretion, in respect of the matters 
determined by it [to convene a meeting of Holders] 
[to call for a vote of Holders without a meeting] and 
to preside the [meeting] [the taking of votes]. [If 
relevant, further duties and powers of the 
Holders' Joint Representative] 

   
Der Gläubigervertreter hat die Weisungen der 
Gläubiger zu befolgen. Soweit er zur 
Geltendmachung von Rechten der Gläubiger 
ermächtigt ist, sind die einzelnen Gläubiger zur 
selbständigen Geltendmachung dieser Rechte nicht 
befugt, es sei denn, die Gläubiger bestimmen durch 
Mehrheitsbeschluss etwas Anderes. Über seine 
Tätigkeit hat der Gläubigervertreter den Gläubigern 
zu berichten. 

 The Holders' Joint Representative shall comply with 
the instructions of the Holders. To the extent that the 
Holders' Joint Representative has been authorised to 
assert certain rights of the Holders, the Holders shall 
not be entitled to assert such rights themselves, 
unless explicitly provided so by majority resolution. 
The Holders' Joint Representative shall provide 
reports to the Holders with respect to its activities. 

   
Der Gläubigervertreter haftet den Gläubigern als 
Gesamtgläubiger für die ordnungsgemäße Erfüllung 
seiner Aufgaben; bei seiner Tätigkeit hat er die 
Sorgfalt eines ordentlichen und gewissenhaften 
Geschäftsleiters anzuwenden. Die Haftung des 
Gläubigervertreters ist auf das Zehnfache seiner 
jährlichen Vergütung beschränkt, es sei denn, dem 
gemeinsamen Vertreter fällt Vorsatz oder grobe 
Fahrlässigkeit zur Last. Die Haftung des 
Gläubigervertreters kann durch Beschluss der 
Gläubiger weiter beschränkt werden. Über die 
Geltendmachung von Ersatzansprüchen der Gläubiger 
gegen den Gläubigervertreter entscheiden die 
Gläubiger.]] 

 The Holders' Joint Representative shall be liable for 
the proper performance of its duties towards the 
Holders who shall be joint and several creditors 
(Gesamtgläubiger); in the performance of its duties 
it shall act with the diligence and care of a prudent 
business manager. The liability of the Holders' Joint 
Representative shall be limited to ten times the 
amount of its annual remuneration, unless the 
Holders' Joint Representative has acted willfully or 
with gross negligence. The liability of the Holders' 
Joint Representative may be further limited by a 
resolution passed by the Holders. The Holders shall 
decide upon the assertion of claims for compensation 
of the Holders against the Holders' Joint 
Representative.]] 

   
§ [13][14] 

ANWENDBARES RECHT, ERFÜLLUNGSORT, 
GERICHTSSTAND UND GERICHTLICHE 

GELTENDMACHUNG 

 § [13][14] 
APPLICABLE LAW, PLACE OF 

PERFORMANCE, PLACE OF JURISDICTION 
AND ENFORCEMENT 

   
(1) Anwendbares Recht. Form und Inhalt der 
Schuldverschreibungen sowie die Rechte und 
Pflichten der Gläubiger und der Emittentin 
bestimmen sich nach deutschem Recht. 

 (1) Applicable Law. The Notes, as to form and 
content, and all rights and obligations of the Holders 
and the Issuer, shall be governed by German law. 

   
(2) Erfüllungsort. Erfüllungsort ist Frankfurt am 
Main.  

 (2) Place of Performance. Place of performance shall 
be Frankfurt am Main. 

   
(3) Gerichtsstand. Nicht ausschließlich zuständig für 
sämtliche im Zusammenhang mit den Schuld-
verschreibungen entstehenden Klagen oder sonstige 
Verfahren ("Rechtsstreitigkeiten") ist das 
Landgericht Frankfurt am Main. Die Zuständigkeit 
des vorgenannten Gerichts ist ausschließlich, soweit 
es sich um Rechtsstreitigkeiten handelt, die von 
Kaufleuten, juristischen Personen des öffentlichen 

 (3) Submission to Jurisdiction. The District Court 
(Landgericht) in Frankfurt am Main shall have non-
exclusive jurisdiction for any action or other legal 
proceedings ("Proceedings") arising out of or in 
connection with the Notes. The afore-mentioned 
court shall have exclusive jurisdiction in case of 
Proceedings which are established by business 
people (Kaufleute), corporate bodies of public law 
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Rechts, öffentlich-rechtlichen Sondervermögen und 
Personen ohne allgemeinen Gerichtsstand in der 
Bundesrepublik Deutschland angestrengt werden. Die 
deutschen Gerichte sind ausschließlich zuständig für 
die Kraftloserklärung abhanden gekommener oder 
vernichteter Schuldverschreibungen. 

(juristische Personen des öffentlichen Rechts), 
separate assets of public law (öffentlich-rechtliche 
Sondervermögen) and persons for which the place of 
jurisdiction is not the Federal Republic of Germany. 
The German courts shall have exclusive jurisdiction 
over lost or destroyed Notes. 

   
(4) Gerichtliche Geltendmachung. Jeder Gläubiger 
von Schuldverschreibungen ist berechtigt, in jedem 
Rechtsstreitigkeiten gegen die Emittentin oder in 
jedem Rechtsstreitigkeiten, in dem der Gläubiger und 
die Emittentin Partei sind, seine Rechte aus diesen 
Schuldverschreibungen im eigenen Namen auf der 
folgenden Grundlage geltend zu machen: (i) er bringt 
eine Bescheinigung der Depotbank bei, bei der er für 
die Schuldverschreibungen ein Wertpapierdepot 
unterhält, welche (a) den vollständigen Namen und 
die vollständige Adresse des Gläubigers enthält, (b) 
den Gesamtnennbetrag der Schuldverschreibungen 
bezeichnet, die unter dem Datum der Bestätigung auf 
dem Wertpapierdepot verbucht sind und (c) bestätigt, 
dass die Depotbank gegenüber dem Clearing System 
eine schriftliche Erklärung abgegeben hat, die die 
vorstehend unter (a) und (b) bezeichneten 
Informationen enthält; oder (ii) er legt eine Kopie der 
die betreffenden Schuldverschreibungen verbrief-
enden Globalurkunde vor, deren Übereinstimmung 
mit dem Original eine vertretungsberechtigte Person 
des Clearing Systems oder des Verwahrers des 
Clearing Systems bestätigt hat, ohne dass eine 
Vorlage der Originalbelege oder der die 
Schuldverschreibungen verbriefenden Globalurkunde 
in einem solchen Verfahren erforderlich wäre. Für die 
Zwecke des Vorstehenden bezeichnet "Depotbank" 
jede Bank oder ein sonstiges anerkanntes 
Finanzinstitut, das berechtigt ist, das Wertpapier-
verwahrungsgeschäft zu betreiben und bei der/dem 
der Gläubiger ein Wertpapierdepot für die 
Schuldverschreibungen unterhält, einschließlich des 
Clearing Systems. Unbeschadet des Vorstehenden 
kann jeder Gläubiger seine Rechte aus den 
Schuldverschreibungen auch auf jede andere Weise 
schützen oder geltend machen, die im Land, in dem 
der Rechtsstreit eingeleitet wird, prozessual zulässig 
ist. 

 (4) Enforcement. Any Holder of Notes may in any 
Proceedings against the Issuer, or to which such 
Holder and the Issuer are parties, in his own name 
enforce his rights arising under such Notes on the 
basis of (i) a statement issued by the Custodian with 
whom such Holder maintains a securities account in 
respect of Notes (a) stating the full name and address 
of the Holder, (b) specifying the aggregate principal 
amount of Notes credited to such securities account 
on the date of such statement and (c) confirming that 
the Custodian has given written notice to the 
Clearing System containing the information pursuant 
to (a) and (b) above, or (ii) a copy of the note in 
global form certified as being a true copy by a duly 
authorised officer of the Clearing System or a 
depositary of the Clearing System, without the need 
for production in such proceedings of the actual 
records or the Global Note representing the Notes. 
For purposes of the foregoing, "Custodian" means 
any bank or other financial institution of recognised 
standing authorised to engage in securities custody 
business with which the Holder maintains a 
securities account in respect of the Notes and 
includes the Clearing System. Each Holder may, 
without prejudice of the forgoing, protect and 
enforce his rights under the Notes also in any other 
way which is permitted in the country in which the 
proceedings are initiated. 

   
§ [14][15] 

SPRACHE 
 § [14][15] 

LANGUAGE 
   
Diese Emissionsbedingungen sind in deutscher 
Sprache abgefasst. Eine Übersetzung in die englische 
Sprache ist beigefügt. Der deutsche Text ist bindend 
und maßgeblich. Die Übersetzung in die englische 
Sprache ist unverbindlich. 

 These Terms and Conditions are written in the 
German language. An English language translation 
has been appended. The German text shall be 
prevailing and binding. The English language 
translation is provided for convenience only. 
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Zinszahlung erforderlich. Jede Bescheinigung, die am 
oder nach dem 40. Tag nach dem Tag der Ausgabe 
der Vorläufigen Globalurkunde eingeht, wird als ein 
Ersuchen behandelt werden, diese Vorläufige 
Globalurkunde gemäß Absatz (b) dieses § 1 (3) 
auszutauschen. Wertpapiere, die im Austausch für die 
Vorläufige Globalurkunde geliefert werden, sind nur 
außerhalb der Vereinigten Staaten (wie in § 4 (3) 
definiert) zu liefern. 

Note will be treated as a request to exchange such 
Temporary Global Note pursuant to subparagraph (b) 
of this § 1 (3). Any securities delivered in exchange 
for the Temporary Global Note shall be delivered 
only outside of the United States (as defined in 
§ 4 (3)). 

   
(4) Clearing System. Jede Vorläufige Globalurkunde 
(falls diese nicht ausgetauscht wird) und/oder jede 
Dauerglobalurkunde wird solange von einem oder im 
Namen eines Clearing Systems verwahrt, bis 
sämtliche Verbindlichkeiten der Emittentin aus den 
Schuldverschreibungen erfüllt sind. "Clearing 
System" bedeutet [Bei mehr als einem Clearing 
System: jeweils] Folgendes: [Clearstream Banking 
AG, Frankfurt am Main, Mergenthalerallee 61, 65760 
Eschborn ("CBF")] [Clearstream Banking S.A., 
Luxemburg, 42 Avenue JF Kennedy, 1855 
Luxemburg ("CBL") und Euroclear Bank SA/NV, 1 
Boulevard du Roi Albert II, 1210 Brüssel 
("Euroclear")] [(CBL und Euroclear jeweils ein 
"ICSD" und zusammen die "ICSDs")] oder jeder 
Funktionsnachfolger [Bei mehr als einem Clearing 
System: der Clearing Systeme][Bei einem Clearing 
System: des Clearing Systems]. 

 (4) Clearing System. Each Temporary Global Note 
(if it will not be exchanged) and/or Permanent 
Global Note will be kept in custody by or on behalf 
of a Clearing System until all obligations of the 
Issuer under the Notes have been satisfied. 
"Clearing System" means [In the event of more 
than one Clearing System, insert: each of] the 
following: [Clearstream Banking AG, Frankfurt am 
Main, Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn 
("CBF")] [Clearstream Banking S.A., Luxembourg, 
42 Avenue JF Kennedy, 1855 Luxembourg ("CBL") 
and Euroclear Bank SA/NV, 1 Boulevard du Roi 
Albert II, 1210 Brussels ("Euroclear")] [(CBL and 
Euroclear each an "ICSD" and together the 
"ICSDs")] or any successor in respect of the 
functions performed by [If more than one Clearing 
System insert: each of the Clearing Systems] [If one 
Clearing System insert: the Clearing System]. 

   
(5) Gläubiger von Schuldverschreibungen. 
"Gläubiger" bezeichnet jeden Inhaber eines 
Miteigentumsanteils oder anderen Rechts an den 
Schuldverschreibungen. 

 (5) Holder of Notes. "Holder" means any holder of a 
proportionate co-ownership or other beneficial 
interest or right in the Notes. 
 

   
§ 2  

STATUS 
 § 2 

STATUS 
   

Die Schuldverschreibungen begründen nicht 
besicherte und nicht nachrangige Verbindlichkeiten 
der Emittentin, die untereinander und mit allen 
anderen nicht besicherten und nicht nachrangigen 
gegenwärtigen und zukünftigen Verbindlichkeiten der 
Emittentin gleichrangig sind, soweit diesen 
Verbindlichkeiten nicht durch zwingende gesetzliche 
Bestimmungen ein Vorrang eingeräumt wird. 

 The obligations under the Notes constitute unsecured 
and unsubordinated obligations of the Issuer ranking 
pari passu among themselves and pari passu with all 
other unsecured and unsubordinated present and 
future obligations of the Issuer unless such other 
obligations take priority by mandatory provisions of 
law. 

   
§ 3 

ZINSEN 
 § 3 

INTEREST 
   
Es erfolgen keine regelmäßigen Zinszahlungen 
unter den Schuldverschreibungen. Falls die 
Emittentin die Schuldverschreibungen bei Fälligkeit 
nicht einlöst, erfolgt die Verzinsung bezogen auf 
die Festgelegte Stückelung der ausstehenden 
Schuldverschreibungen vom Tag der Fälligkeit 
(einschließlich) bis zum Tag der tatsächlichen 
Rückzahlung der Schuldverschreibungen 
(ausschließlich) in Höhe des gesetzlich festgelegten 
Satzes für Verzugszinsen.1 

 There will not be any periodic payments of interest 
on the Notes. If the Issuer fails to redeem the Notes 
when due, interest on the Specified Denomination of 
the outstanding Notes accrues from, and including, 
the due date to, but excluding, the date of the actual 
redemption of the Notes at the default rate of interest 
established by law.1 

                                            
1  The default rate of interest established by law is currently five percentage points above the base rate of interest (Basiszinssatz) published 

by Deutsche Bundesbank from time to time, §§ 288 paragraph 1, 247 German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch). 
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§ 4  § 4 

ZAHLUNGEN  PAYMENTS 
   
(1) (a) Zahlungen von Kapital. Zahlungen von Kapital 
auf die Schuldverschreibungen erfolgen nach 
Maßgabe des nachstehenden Absatzes (2) an das 
Clearing System oder dessen Order zur Gutschrift auf 
den Konten der jeweiligen Kontoinhaber des Clearing 
Systems gegen Vorlage und (außer im Fall von 
Teilzahlungen) Einreichung der die 
Schuldverschreibungen zum Zeitpunkt der Zahlung 
verbriefenden Globalurkunde bei der bezeichneten 
Geschäftsstelle der Emissionsstelle außerhalb der 
Vereinigten Staaten. 

 (1) (a) Payment of Principal. Payment of principal in 
respect of Notes shall be made, subject to paragraph 
(2) below, to the Clearing System or to its order for 
credit to the accounts of the relevant accountholders 
of the Clearing System upon presentation and 
(except in the case of partial payment) surrender of 
the Global Note representing the Notes at the time of 
payment at the specified office of the Fiscal Agent 
outside the United States. 

   
(b) Zahlungen von Zinsen. Die Zahlung von Zinsen 
auf Schuldverschreibungen erfolgt nach Maßgabe von 
Absatz (2) an das Clearing System oder dessen Order 
zur Gutschrift auf den Konten der jeweiligen 
Kontoinhaber des Clearing Systems. 

 (b) Payment of Interest. Payment of interest on Notes 
shall be made, subject to paragraph (2), to the 
Clearing System or to its order for credit to the 
accounts of the relevant accountholders of the 
Clearing System. 

   
Die Zahlung von Zinsen auf Schuldverschreibungen, 
die durch die Vorläufige Globalurkunde verbrieft 
sind, erfolgt nach Maßgabe von Absatz (2) an das 
Clearing System oder dessen Order zur Gutschrift auf 
den Konten der jeweiligen Kontoinhaber des Clearing 
Systems, und zwar nach ordnungsgemäßer 
Bescheinigung gemäß § 1 (3) (b). 

 Payment of interest on Notes represented by the 
Temporary Global Note shall be made, subject to 
paragraph (2), to the Clearing System or to its order 
for credit to the accounts of the relevant 
accountholders of the Clearing System, upon due 
certification as provided in § 1 (3) (b). 

   
(2) Zahlungsweise. Vorbehaltlich geltender 
steuerlicher und sonstiger gesetzlicher Regelungen 
und Vorschriften erfolgen zu leistende Zahlungen auf 
die Schuldverschreibungen in der frei handelbaren 
und konvertierbaren Währung, die am entsprechenden 
Fälligkeitstag die Währung des Staates der 
festgelegten Währung ist. 

 (2) Manner of Payment. Subject to applicable fiscal 
and other laws and regulations, payments of amounts 
due in respect of the Notes shall be made in the 
freely negotiable and convertible currency which on 
the respective due date is the currency of the country 
of the Specified Currency. 

   
(3) Vereinigte Staaten. Für die Zwecke des § 1 (3) 
und des Absatzes (1) dieses § 4 bezeichnet 
"Vereinigte Staaten" die Vereinigten Staaten von 
Amerika (einschließlich deren Bundesstaaten und des 
District of Columbia) sowie deren Territorien 
(einschließlich Puerto Rico, der U.S. Virgin Islands, 
Guam, American Samoa, Wake Island und Northern 
Mariana Islands). 

 (3) United States. For purposes of § 1 (3) and 
paragraph (1) of this § 4, "United States" means the 
United States of America (including the States 
thereof and the District of Columbia) and its 
possessions (including Puerto Rico, the U.S. Virgin 
Islands, Guam, American Samoa, Wake Island and 
Northern Mariana Islands). 

   
(4) Erfüllung. Die Emittentin wird durch Leistung der 
Zahlung an das Clearing System oder dessen Order 
von ihrer Zahlungspflicht befreit. 

 (4) Discharge. The Issuer shall be discharged by 
payment to, or to the order of, the Clearing System. 

   
(5) Zahltag. Fällt der Fälligkeitstag einer Zahlung in 
Bezug auf eine Schuldverschreibung auf einen Tag, 
der kein Zahltag ist, dann hat der Gläubiger keinen 
Anspruch auf Zahlung vor dem nachfolgenden 
Zahltag. 

 (5) Payment Business Day. If the date for payment of 
any amount in respect of any Note is not a Payment 
Business Day then the Holder shall not be entitled to 
payment until the next day which is a Payment 
Business Day. 

   

                                                                                                                                        
Der gegenwärtig geltende gesetzliche Verzugszinssatz beträgt für das Jahr fünf Prozentpunkte über dem von der Deutsche Bundesbank 
von Zeit zu Zeit veröffentlichten Basiszinssatz, §§ 288 Absatz 1, 247 Bürgerliches Gesetzbuch. 
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Der Gläubiger ist nicht berechtigt, weitere Zinsen 
oder sonstige Zahlungen aufgrund einer solchen 
Verschiebung eines Zahltages zu verlangen. 

 The Holder shall not be entitled to further interest or 
other payment in respect of such a postponement of a 
Payment Business Day. 

   
Für diese Zwecke bezeichnet "Zahltag" einen Tag 
(außer einem Samstag oder Sonntag), an dem (i) das 
Clearing System und (ii) [Falls die Festgelegte 
Währung Euro ist, einfügen: das Trans-European 
Automated Real-Time Gross Settlement Express 
Transfer System 2 oder ein Nachfolgesystem 
(TARGET)][Falls die Festgelegte Währung nicht 
Euro ist, einfügen: Geschäftsbanken und 
Devisenmärkte in [sämtliche relevanten 
Finanzzentren]] Zahlungen abwickeln. 

 For these purposes, "Payment Business Day" means 
a day which is a day (other than a Saturday or a 
Sunday) on which both (i) the Clearing System, and 
(ii) [If the Specified Currency is Euro, insert: the 
Trans-European Automated Real-Time Gross 
Settlement Express Transfer System 2 or any 
successor system thereto (TARGET)][If the 
Specified Currency is not Euro, insert: 
commercial banks and foreign exchange markets in 
[all relevant financial centres]] settle payments. 

   
(6) Hinterlegung von Kapital und Zinsen. Die 
Emittentin ist berechtigt, beim Amtsgericht Frankfurt 
am Main Zins- oder Kapitalbeträge zu hinterlegen, die 
von den Gläubigern nicht innerhalb von zwölf 
Monaten nach dem Fälligkeitstag beansprucht worden 
sind, auch wenn die Gläubiger sich nicht in 
Annahmeverzug befinden. Soweit eine solche 
Hinterlegung erfolgt, und auf das Recht der 
Rücknahme verzichtet wird, erlöschen die Ansprüche 
der Gläubiger gegen die Emittentin. 

 (6) Deposit of Principal and Interest. The Issuer may 
deposit with the local court (Amtsgericht) in 
Frankfurt am Main principal or interest not claimed 
by Holders within twelve months after the Maturity 
Date, even though such Holders may not be in 
default of acceptance of payment. If and to the extent 
that the deposit is effected and the right of 
withdrawal is waived, the respective claims of such 
Holders against the Issuer shall cease. 

   
§ 5  § 5 

RÜCKZAHLUNG  REDEMPTION 
   

(1) Rückzahlung bei Endfälligkeit. Soweit nicht zuvor 
bereits ganz oder teilweise zurückgezahlt oder 
angekauft und entwertet, werden die 
Schuldverschreibungen zu ihrem Rückzahlungs-
betrag am [Fälligkeitstag] (der "Fälligkeitstag") 
zurückgezahlt. Der Rückzahlungsbetrag in Bezug auf 
jede Schuldverschreibung entspricht 

 (1) Redemption at Maturity. Unless previously 
redeemed in whole or in part or purchased and 
cancelled, the Notes shall be redeemed at their Final 
Redemption Amount on [Maturity Date] (the 
"Maturity Date"). The Final Redemption Amount in 
respect of each Note shall be 

   
[Falls die Schuldverschreibungen zu ihrer 
Festgelegten Stückelung zurückgezahlt werden 
einfügen: der Festgelegten Stückelung der 
Schuldverschreibungen.]  

 [If the Notes are redeemed at their Specified 
Denomination, insert: its Specified Denomination.]  

   
[Falls die Schuldverschreibungen nicht zu ihrer 
Festgelegten Stückelung zurückgezahlt werden 
einfügen: [Rückzahlungsbetrag für die jeweilige 
Festgelegte Stückelung].] 

 [If the Notes are not redeemed at their Specified 
Denomination, insert: [Final Redemption Amount 
per Specified Denomination].] 
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(2) Vorzeitige Rückzahlung aus steuerlichen Gründen. 
Die Schuldverschreibungen können insgesamt, jedoch 
nicht teilweise, nach Wahl der Emittentin mit einer 
Kündigungsfrist von nicht weniger als 30 und nicht 
mehr als 60 Tagen gegenüber der Emissionsstelle und 
gemäß § 12 gegenüber den Gläubigern vorzeitig 
gekündigt und zu ihrem vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag (wie nachstehend definiert) 
[Falls aufgelaufene Zinsen separat gezahlt werden, 
einfügen: zuzüglich bis zum für die Rückzahlung 
festgesetzten Tag aufgelaufener Zinsen] 
zurückgezahlt werden, falls die Emittentin als Folge 
einer Änderung oder Ergänzung der Steuer- oder 
Abgabengesetze und -vorschriften der Bundes-
republik Deutschland oder deren politischen 
Untergliederungen oder Steuerbehörden oder als 
Folge einer Änderung oder Ergänzung der 
Anwendung oder der offiziellen Auslegung dieser 
Gesetze und Vorschriften (vorausgesetzt diese 
Änderung oder Ergänzung wird am oder nach dem 
Tag, an dem die letzte Tranche dieser Serie von 
Schuldverschreibungen begeben wird, wirksam) am 
nächstfolgenden Zinszahlungstag (wie in § 3 (1) 
definiert) zur Zahlung von zusätzlichen Beträgen (wie 
in § 7 dieser Bedingungen definiert) verpflichtet sein 
wird. 

 (2) Early Redemption for Reasons of Taxation. If as 
a result of any change in, or amendment to, the laws 
or regulations of the Federal Republic of Germany or 
any political subdivision or taxing authority thereto 
or therein affecting taxation or the obligation to pay 
duties of any kind, or any change in, or amendment 
to, an official interpretation or application of such 
laws or regulations, which amendment or change is 
effective on or after the date on which the last 
tranche of this Series of Notes was issued, the Issuer 
is required to pay Additional Amounts (as defined in 
§ 7 herein) on the next succeeding Interest Payment 
Date (as defined in § 3 (1), the Notes may be 
redeemed, in whole but not in part, at the option of 
the Issuer, upon not more than 60 days' nor less than 
30 days' prior notice of redemption given to the 
Fiscal Agent and, in accordance with § 12, to the 
Holders, at their Early Redemption Amount (as 
defined below) [If accrued interest shall be paid 
separately, insert: together with interest, if any, 
accrued to the date fixed for redemption]. 

   
Eine solche Kündigung hat gemäß § 12 zu erfolgen. 
Sie ist unwiderruflich, muss den für die Rückzahlung 
festgelegten Termin und die das Rückzahlungsrecht 
der Emittentin begründenden Umstände nennen. 

 Any such notice shall be given in accordance with 
§ 12. It shall be irrevocable, must specify the date 
fixed for redemption and must set forth the facts 
constituting the basis for the right of the Issuer so to 
redeem. 

   
(3) Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag.  (3) Early Redemption Amount. 
   
(a) Der "Vorzeitige Rückzahlungsbetrag" einer 

Schuldverschreibung entspricht der Summe aus: 
 (a) The "Early Redemption Amount" of a Note 

shall be an amount equal to the sum of: 
   
 (i) [Referenzpreis] (der "Referenzpreis") und    (i) [Reference Price] (the "Reference Price") 

and  
   
 (ii) dem Produkt aus Emissionsrendite (jährlich 

kapitalisiert) und dem Referenzpreis ab dem 
(und einschließlich) [Tag der Begebung] bis zu 
(aber ausschließlich) dem vorgesehenen 
Rückzahlungstag oder (je nachdem) dem Tag, an 
dem die Schuldverschreibungen fällig und 
rückzahlbar werden. 

 (ii) the product of Amortisation Yield 
(compounded annually) and the Reference 
Price from (and including) [issue date] to (but 
excluding) the date fixed for redemption or (as 
the case may be) the date upon which the Notes 
become due and repayable. 

   
Wenn diese Berechnung für einen Zeitraum, der 
nicht vollen Jahren entspricht, durchzuführen ist, 
hat sie im Falle des nicht vollständigen Jahres 
(der "Zinsberechnungszeitraum") auf der 
Grundlage des Zinstagequotienten zu erfolgen. 

 Where such calculation is to be made for a 
period which is not a whole number of years, 
the calculation in respect of the period of less 
than a full year (the "Calculation Period") 
shall be made on the basis of the Day Count 
Fraction. 

   
"Zinstagequotient" bezeichnet im Hinblick auf 
die Berechnung des vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrags für einen beliebigen 
Zeitraum  

 "Day Count Fraction" means, in respect of the 
calculation of the Early Redemption Amount 
for any period of time  

   
(i) wenn der Zinsberechnungszeitraum  (i) if the Calculation Period (from, and 
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(einschließlich des ersten aber ausschließlich des 
letzten Tages dieser Periode) kürzer ist als die 
Feststellungs-periode, in die das Ende des 
Zinsberechnungs-zeitraumes fällt oder ihr 
entspricht, die Anzahl der Tage in dem 
betreffenden Zinsberechnungs-zeitraum 
(einschließlich des ersten aber ausschließlich des 
letzten Tages dieser Periode) geteilt durch das 
Produkt (1) der Anzahl der Tage in der 
Feststellungsperiode und (2) der Anzahl der 
Feststellungstermine (wie in § 3 (1) angegeben) 
in einem Kalenderjahr; oder 

including, the first day of such period to, but 
excluding, the last) is equal to or shorter than 
the Determination Period during which the 
Calculation Period ends, the number of days in 
such Calculation Period (from, and including, 
the first day of such period to, but excluding, 
the last) divided by the product of (1) the 
number of days in such Determination Period 
and (2) the number of Determination Dates (as 
specified in § 3 (1)) that would occur in one 
calendar year; or 

 
   

(ii) wenn der Zinsberechnungszeitraum 
(einschließlich des ersten aber ausschließlich des 
letzten Tages dieser Periode) länger ist als die 
Feststellungs-periode, in die das Ende des 
Zinsberechnungs-zeitraumes fällt, die Summe 
(A) der Anzahl der Tage in den 
Zinsberechnungszeitraum, die in die 
Feststellungsperiode fallen, in welcher der 
Zinsberechnungszeitraum beginnt, geteilt durch 
das Produkt (1) der Anzahl der Tage in dieser 
Feststellungsperiode (2) der Anzahl der 
Feststellungstermine (wie in § 3 (1) angegeben) 
in einem Kalenderjahr und (B) der Anzahl der 
Tage in dem Zinsberechnungszeitraum, die in 
die nächste Feststellungsperiode fallen, geteilt 
durch das Produkt (1) der Anzahl der Tage in 
dieser Feststellungsperiode und (2) der Anzahl 
der Feststellungstermine (wie in  
§ 3 (1) angegeben) in einem Kalenderjahr. 

 (ii)  if the Calculation Period (from, and 
including, the first day of such period to, but 
excluding, the last) is longer than the 
Determination Period during which the 
Calculation Period ends, the sum of: (A) the 
number of days in such Calculation Period 
falling in the Determination Period in which the 
Calculation Period begins divided by the 
product of (1) the number of days in such 
Determination Period and (2) the number of 
Determination Dates (as specified in § 3 (1)) 
that would occur in one calendar year and (B) 
the number of days in such Calculation Period 
falling in the next Determination Period divided 
by the product of (1) the number of days in 
such Determination Period and (2) the number 
of Determination Dates (as specified in § 3 (1)) 
that would occur in one calendar year. 

 
   

"Feststellungsperiode" ist die Periode ab einem 
Feststellungstermin (einschließlich desselben) 
bis zum nächsten Feststellungstermin 
(ausschließlich desselben). 

 "Determination Period" means the period 
from, and including, a Determination Date to, 
but excluding, the next Determination Date. 

   
(b) Falls die Emittentin den vorzeitigen 

Rückzahlungsbetrag bei Fälligkeit nicht zahlt, 
wird der vorzeitige Rückzahlungsbetrag einer 
Schuldverschreibung wie vorstehend 
beschrieben berechnet, jedoch mit der Maßgabe, 
dass die Bezugnahmen in Unterabsatz (a) (ii) auf 
den für die Rückzahlung vorgesehenen 
Rückzahlungstag oder den Tag, an dem diese 
Schuldverschreibungen fällig und rückzahlbar 
werden, durch den früheren der nachstehenden 
Zeitpunkte ersetzt werden: (i) der Tag, an dem 
die Zahlung gegen ordnungsgemäße Vorlage 
und Einreichung der betreffenden 
Schuldverschreibungen (sofern erforderlich) 
erfolgt, und (ii) der vierzehnte Tag, nachdem die 
Emissionsstelle gemäß § 12 mitgeteilt hat, dass 
ihr die für die Rückzahlung erforderlichen Mittel 
zur Verfügung gestellt wurden. 

 (b) If the Issuer fails to pay the Early Redemption 
Amount when due, the Early Redemption 
Amount of a Note shall be calculated as 
provided herein, except that references in 
subparagraph (a) (ii) above to the date fixed for 
redemption or the date on which such Note 
becomes due and repayable shall refer to the 
earlier of (i) the date on which, upon due 
presentation and surrender of the relevant Note 
(if required), payment is made, and (ii) the 
fourteenth day after notice has been given by 
the Fiscal Agent in accordance with § 12 that 
the funds required for redemption have been 
provided to the Fiscal Agent. 

   
§ 6  § 6 

DIE EMISSIONSSTELLE, DIE ZAHLSTELLEN 
UND DIE BERECHNUNGSSTELLE  

 FISCAL AGENT, PAYING AGENTS AND 
CALCULATION AGENT 

   
(1) Bestellung. Bezeichnete Geschäftsstelle. Die  (1) Appointment. Specified Offices. The initial Fiscal 
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anfänglich bestellte Emissionsstelle, die Zahlstelle[n] 
und die Berechnungsstelle und deren anfänglich 
bezeichnete[n] Geschäftsstelle[n] lauten wie folgt: 

Agent and Paying Agent[s] and the Calculation 
Agent [its] [their] respective initial specified offices 
are: 

   
Emissionsstelle:  Fiscal Agent:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer anderen Emissionsstelle einfügen: 
[Name der anderen Emissionsstelle] [bezeichnete 
Geschäftsstelle der anderen Emissionsstelle]] 

 [In the case of another Fiscal Agent, insert: [name 
of the other Fiscal Agent] [specified office of the 
other Fiscal Agent]] 

   
Zahlstelle[n]:  Paying Agent[s]:  
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Fall einer/von anderen Zahlstelle[n] einfügen: 
[Name der anderen Zahlstelle[n]] [bezeichnete 
Geschäftsstelle[n] der anderen Zahlstelle[n]]] 

 [In the case of [an]other Paying Agent[s], insert: 
[name of the other Paying Agent[s]] [specified 
office[s] of the other Paying Agent[s]]] 

   
Die Emissionsstelle und die Zahlstelle[n] behalten 
sich das Recht vor, jederzeit die bezeichnete 
Geschäftsstelle durch eine andere bezeichnete 
Geschäftsstelle zu ersetzen. 

 The Fiscal Agent and the Paying Agent[s] reserve 
the right at any time to change their respective 
specified offices to some other specified office. 

   
Berechnungsstelle:  Calculation Agent: 
   
[ING-DiBa AG  [ING-DiBa AG 
Theodor-Heuss-Allee 2   Theodor-Heuss-Allee 2  
60486 Frankfurt am Main  60486 Frankfurt am Main 
Deutschland]  Germany] 
   
[Im Falle einer anderen Berechnungsstelle 
einfügen: [Name der anderen Berechnungsstelle] 
[bezeichnete Geschäftsstelle der anderen 
Berechnungsstelle]]] 

 [In the case of another Calculation Agent, insert: 
[name of the other Calculation Agent] [specified 
office of the other Calculation Agent]]] 

   
(2) Änderung der Bestellung oder Abberufung. Die 
Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit die 
Bestellung der Emissionsstelle oder einer Zahlstelle 
oder der Berechnungsstelle zu ändern oder zu 
beenden und eine andere Emissionsstelle oder 
zusätzliche oder andere Zahlstellen zu bestellen. Die 
Emittentin wird jederzeit (i) eine Emissionsstelle 
unterhalten und (ii) solange die Schuldver-
schreibungen an der [Name der Börse] notiert sind, 
eine Zahlstelle (die die Emissionsstelle sein kann) mit 
bezeichneter Geschäftsstelle in [Sitz der Börse] 
und/oder an solchen anderen Orten unterhalten, die 
die Regeln dieser Börse verlangen [im Fall von 
Zahlungen in U.S. Dollar: und (iii) falls Zahlungen 
bei den oder durch die Geschäftsstellen aller 
Zahlstellen außerhalb der Vereinigten Staaten (wie in 
§ 4 (3) definiert) aufgrund der Einführung von 
Devisenbeschränkungen oder ähnlichen 
Beschränkungen hinsichtlich der vollständigen 

 (2) Variation or Termination of Appointment. The 
Issuer reserves the right at any time to vary or 
terminate the appointment of the Fiscal Agent or any 
Paying Agent and to appoint another Fiscal Agent or 
additional or other Paying Agents or another 
Calculation Agent. The Issuer shall at all times 
maintain (i) a Fiscal Agent and (ii) so long as the 
Notes are listed on the [name of Stock Exchange], a 
Paying Agent (which may be the Fiscal Agent) with 
a specified office in [location of Stock Exchange] 
and/or in such other place as may be required by the 
rules of such stock exchange [in the case of 
payments in U.S. dollars: and (iii) if payments at or 
through the offices of all Paying Agents outside the 
United States (as defined in § 4 (3) hereof) become 
illegal or are effectively precluded because of the 
imposition of exchange controls or similar 
restrictions on the full payment or receipt of such 
amounts in United States dollars, a Paying Agent 
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Zahlung oder des Empfangs der entsprechenden 
Beträge in U.S. Dollar widerrechtlich oder tatsächlich 
ausgeschlossen werden, eine Zahlstelle mit 
bezeichneter Geschäftsstelle in New York City 
unterhalten]. 

with a specified office in New York City]. 
 

   
(3) Beauftragte der Emittentin. Die Emissionsstelle, 
die Zahlstelle[n] und die Berechnungsstelle handeln 
ausschließlich als Beauftragte der Emittentin und 
übernehmen keinerlei Verpflichtungen gegenüber den 
Gläubigern; es wird kein Auftrags- oder 
Treuhandverhältnis zwischen ihnen und den 
Gläubigern begründet. 

 (3) Agents of the Issuer. The Fiscal Agent, the 
Paying Agent[s] and the Calculation Agent act solely 
as agents of the Issuer and do not have any 
obligations towards or relationship of agency or trust 
to any Holder. 

   
§ 7  

STEUERN 
 § 7 

TAXATION 
   
Sämtliche auf die Schuldverschreibungen zu 
zahlenden Beträge sind an der Quelle ohne Einbehalt 
oder Abzug von oder aufgrund von gegenwärtigen 
oder zukünftigen Steuern oder sonstigen Abgaben 
gleich welcher Art zu leisten, die von oder in der 
Bundesrepublik Deutschland oder von oder in den 
Vereinigten Staaten von Amerika oder für deren 
Rechnung oder von oder für Rechnung einer 
politischen Untergliederung oder Steuerbehörde 
derselben auferlegt oder erhoben werden, es sei denn, 
ein solcher Einbehalt oder Abzug ist gesetzlich oder 
auf der Grundlage eines Vertrages zwischen der 
Emittentin oder eines Staates und den Vereinigten 
Staaten von Amerika oder einer Behörde der 
Vereinigten Staaten von Amerika vorgeschrieben. In 
diesem Fall wird die Emittentin diejenigen 
zusätzlichen Beträge (die "zusätzlichen Beträge") 
zahlen, die erforderlich sind, damit die den 
Gläubigern zufließenden Nettobeträge nach einem 
solchen Einbehalt oder Abzug jeweils den Beträgen 
entsprechen, die ohne einen solchen Einbehalt oder 
Abzug von den Gläubigern empfangen worden wären; 
die Verpflichtung zur Zahlung solcher zusätzlichen 
Beträge besteht jedoch nicht für solche Steuern und 
Abgaben,: 

 All amounts payable in respect of the Notes shall be 
made at source without withholding or deduction for 
or on account of any present or future taxes or duties 
of whatever nature imposed or levied by way of 
withholding or deduction at source by or on behalf of 
the Federal Republic of Germany or the United 
States of America or any political subdivision or any 
authority thereof or therein having power to tax 
unless such withholding or deduction is required by 
law or pursuant to any agreement between the issuer 
or a country and the United States of America or any 
authority thereof. In such event, the Issuer shall pay 
such additional amounts (the "Additional 
Amounts") as shall be necessary in order that the net 
amounts received by the Holders after such 
withholding or deduction shall equal the respective 
amounts which would otherwise have been 
receivable in the absence of such withholding or 
deduction except that no such Additional Amounts 
shall be payable on account of any taxes or duties: 
 

   
(a) die in Bezug auf die deutsche 

Kapitalertragsteuer (einschließlich der sog. 
Abgeltungsteuer), einschließlich Kirchensteuer 
(soweit anwendbar) und Solidaritätszuschlag, 
die nach den deutschen Steuergesetzen 
abgezogen oder einbehalten werden, auch wenn 
der Abzug oder Einbehalt durch die Emittentin, 
ihren Stellvertreter oder die auszahlende Stelle 
vorzunehmen ist oder jede andere Steuer, welche 
die oben genannten Steuern ersetzen sollte; oder 

 (a) which German Kapitalertragsteuer (including, 
Abgeltungsteuer,), as well as including church 
tax (if any) and the German Solidarity 
Surcharge (Solidaritätszuschlag) to be 
deducted or withheld pursuant to German 
Income Tax Law, even if the deduction or 
withholding has to be made by the Issuer or its 
representative, or any other tax which may 
substitute the afore-mentioned taxes, as the 
case may be; or 

 
   
(b) die wegen einer gegenwärtigen oder früheren 

persönlichen oder geschäftlichen Beziehung des 
Gläubigers zur Bundesrepublik Deutschland zu 
zahlen sind, und nicht allein deshalb, weil 
Zahlungen auf die Schuldverschreibungen aus 
Quellen in der Bundesrepublik Deutschland 
stammen (oder für Zwecke der Besteuerung so 

 (b) which are payable by reason of the Holder 
having, or having had, some personal or 
business connection with the Federal Republic 
of Germany and not merely by reason of the 
fact that payments in respect of the Notes are, 
or for purposes of taxation are deemed to be, 
derived from sources in, or are secured in, the 
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behandelt werden) oder dort besichert sind; oder Federal Republic of Germany, or 
   
(c) die (x) aufgrund oder infolge (i) eines 

internationalen Vertrages, dessen Partei die 
Bundesrepublik Deutschland ist, oder (ii) einer 
Verordnung oder Richtlinie aufgrund oder 
infolge eines solchen Vertrages auferlegt oder 
erhoben werden; oder 

 (c) which (x) are payable pursuant to, or as a 
consequence of (i) an international agreement, 
to which the Federal Republic of Germany is a 
party, or (ii) a directive or regulation passed 
pursuant to, or in the consequence of, such 
Agreement, or 

 
   
 (y) auf eine Zahlung erhoben werden, die an 

eine natürliche Person vorgenommen wird und 
aufgrund der Richtlinie 2003/48/EG des 
Europäischen Rates oder einer anderen 
Richtlinie (die "Richtlinie") zur Umsetzung der 
Schlussfolgerungen des ECOFIN-Ratstreffens 
vom 26. und 27. November 2000 über die 
Besteuerung von Einkommen aus Geldanlagen 
oder aufgrund einer Rechtsnorm erhoben 
werden, die der Umsetzung dieser Richtlinie 
dient, dieser entspricht oder zur Anpassung an 
die Richtlinie eingeführt wird; oder 

 (y) are payable on a payment to an individual 
and which are required to be levied pursuant to 
European Council Directive 2003/48/EC or any 
other directive (the "Directive") implementing 
the conclusions of the ECOFIN Council 
meeting of 26-27 November 2000 on the 
taxation of savings income or any law 
implementing or complying with, or introduced 
in order to conform to, such Directive, or 

   
(d) die wegen einer Rechtänderung zu zahlen sind, 

welche später als 30 Tage nach Fälligkeit der 
betreffenden Zahlung oder, falls dies später 
erfolgt, ordnungsgemäßer Bereitstellung aller 
fälligen Beträge und einer diesbezüglichen 
Bekanntmachung gemäß § 12 wirksam wird; 
oder 

 (d) which are payable by reason of a change of law 
that becomes effective more than 30 days after 
the relevant payment becomes due or is duly 
provided for and notice thereof is published in 
accordance with § 12, whichever occurs later, 
or 

 
   
(e) die von einer Zahlstelle abgezogen oder 

einbehalten werden, wenn eine andere Zahlstelle 
die Zahlung ohne einen solchen Abzug oder 
Einbehalt hätte leisten können; oder 

 (e) which are deducted or withheld by a Paying 
Agent if another Paying Agent would have 
been able to make the relevant payment 
without such deduction or withholding; or 

   
(f) wenn hinsichtlich der Schuldverschreibungen 

derartige Steuern oder Abgaben auf andere 
Weise als durch Abzug oder Einbehalt von 
Kapital und/oder Zinsen erhoben werden; oder 

 (f) if with respect to the Notes, such taxes or 
duties are levied other than by deduction or 
withholding of principal and/or interest; or 

   
(g) in Bezug auf Zahlungen durch die Emittentin, 

die Zahlstelle(n) oder eine andere Person im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen, die 
gemäß den Abschnitten 1471 bis 1474 des 
United States Internal Revenue Code of 1986, in 
der jeweils gültigen Fassung ("FATCA"), 
aufgrund eines Vertrages, eines Gesetzes, einer 
Verordnung oder einer anderen offiziellen 
Richtlinie oder Verwaltungspraxis, die FATCA 
durch die Bundesrepublik Deutschland oder eine 
andere Jurisdiktion umsetzt, oder einem Vertrag 
zwischen der Emittentin und den Vereinigten 
Staaten oder einer Behörde, die FATCA 
umsetzt, abgezogen oder einbehalten werden 
müssen. 

 (g) with respect to any payment made by the 
Issuer, the Paying Agent(s) or any person other 
in respect of any Notes, which are required to 
be deducted or withheld pursuant to Sections 
1471 to 1474 of the U.S. Internal Revenue 
Code of 1986, as amended ("FATCA"), any 
treaty, law, regulation or other official 
guidance enacted by the Federal Republic of 
Germany or any other jurisdiction 
implementing FATCA, or any agreement 
between the Issuer and the United States or any 
authority thereof implementing FATCA.  

 

   
§ 8 

VORLEGUNGSFRIST 
 § 8 

PRESENTATION PERIOD 
   

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches Gesetzbuch 
bestimmte Vorlegungsfrist wird für die 

 The presentation period provided in § 801 paragraph 
1, sentence 1 German Civil Code (Bürgerliches 
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Schuldverschreibungen auf zehn Jahre abgekürzt.  Gesetzbuch) is reduced to ten years for the Notes.  
   

§ 9 
KÜNDIGUNG 

 § 9 
EVENTS OF DEFAULT 

   
(1) Kündigungsgründe. Jeder Gläubiger ist berechtigt, 
seine Schuldverschreibungen zu kündigen und deren 
sofortige Rückzahlung zu ihrem vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag (wie in § 5 beschrieben), 
zuzüglich etwaiger bis zum Tage der Rückzahlung 
aufgelaufener Zinsen zu verlangen, falls: 

 (1) Events of Default. Each Holder shall be entitled 
to declare his Notes due and demand immediate 
redemption thereof at the Early Redemption Amount 
(as described in § 5), together with accrued interest 
(if any) to the date of repayment, in the event that: 

   
(a) die Emittentin Kapital oder Zinsen nicht 

innerhalb von 30 Tagen nach dem betreffenden 
Fälligkeitstag zahlt; oder 

 (a) the Issuer fails to pay principal or interest 
within 30 days from the relevant due date, or 

 
   
(b) die Emittentin die ordnungsgemäße Erfüllung 

irgendeiner anderen Verpflichtung aus den 
Schuldverschreibungen unterlässt und diese 
Unterlassung nicht geheilt werden kann oder, 
falls sie geheilt werden kann, länger als 60 Tage 
fortdauert, nachdem die Emissionsstelle hierüber 
eine Benachrichtigung von einem Gläubiger 
erhalten hat; oder 

 (b) the Issuer fails duly to perform any other 
obligation arising from the Notes which failure 
is not capable of remedy or, if such failure is 
capable of remedy, such failure continues for 
more than 60 days after the Fiscal Agent has 
received notice thereof from a Holder, or 

 

   
(c) die Emittentin ihre Zahlungsunfähigkeit 

bekanntgibt oder ihre Zahlungen einstellt; oder 
 (c) the Issuer announces its inability to meet its 

financial obligations or ceases its payments, or 
   
(d) ein Gericht ein Insolvenzverfahren gegen die 

Emittentin eröffnet, oder die Emittentin oder 
eine Aufsichts- oder sonstige Behörde, deren 
Zuständigkeit die Emittentin unterliegt, ein 
solches Verfahren einleitet oder beantragt; oder 

 (d) a court opens insolvency proceedings against 
the Issuer or the Issuer or a supervisory or 
other authority which has jurisdiction over the 
Issuer institutes or applies for such 
proceedings, or 
 

   
(e) die Emittentin aufgelöst oder liquidiert wird, es 

sei denn dass die Auflösung oder Liquidation im 
Zusammenhang mit einer Verschmelzung oder 
einem sonstigen Zusammenschluss mit einem 
anderen Rechtsgebilde erfolgt, sofern dieses 
andere Rechtsgebilde alle Verbindlichkeiten der 
Emittentin aus den Schuldverschreibungen 
übernimmt; oder 

 (e) the Issuer is dissolved or liquidated, unless 
such dissolution or liquidation is made in 
connection with a merger, consolidation or 
other combination with any other entity, 
provided that such other entity assumes all 
obligations of the Issuer arising under the 
Notes; or 

 
   
(f) die Emittentin ihren Geschäftsbetrieb einstellt 

oder damit droht; oder  
 (f) the Issuer ceases or threatens to cease to carry 

on its business, or  
   
(g) in der Bundesrepublik Deutschland irgendein 

Gesetz, eine Verordnung oder behördliche 
Anordnung erlassen wird oder ergeht, aufgrund 
derer die Emittentin daran gehindert wird, die 
von ihr gemäß diesen Emissionsbedingungen 
übernommenen Verpflichtungen in vollem 
Umfang zu beachten und zu erfüllen und diese 
Lage nicht binnen 90 Tagen behoben ist. 

 (g) any governmental order, decree or enactment 
shall be made in or by the Federal Republic of 
Germany whereby the Issuer is prevented from 
observing and performing in full its obligations 
as set forth in these Terms and Conditions and 
this situation is not cured within 90 days. 

 

   
Das Kündigungsrecht erlischt, falls der 
Kündigungsgrund vor Ausübung des Rechts geheilt 
wurde. 

 The right to declare Notes due shall terminate if the 
situation giving rise to it has been cured before the 
right is exercised. 

   
(2) Benachrichtigung. Eine Benachrichtigung, 
einschließlich einer Kündigung der Schuld-

 (2) Notice. Any notice, including any notice 
declaring Notes due in accordance with 












































































































































